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ಮುದ್ರಣ 

ಇಳಾ. ಮುದ್ರಣ 
ಬೆಂಗಳೂರು-೫೬೦ ೦೨೬ 
ದೂರವಾಣಿ: ೨೬೭೫೭೧೫೯ 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ರೆ. ಕಿಟೆಲ್‌ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು. ಆ "ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಇತಿಹಾಸ, ಧರ್ಮ, ಭಾಷೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯುರೋಪಿಯನ್‌ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಗಣನೀಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕಸಿ 
ಮಾಡಿದ್ದರು. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಚಾರವಾಗಿ” ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌; ಶಾಸನ ಶೋಧದಲ್ಲಿ 
ಬರ್ಗೆಸ್‌. ಫ್ಲೀಟ್‌, ಹುಲ್ಡ್‌, ರೈಸ್‌ರು; ಧಾರ್ಮಿಕ “ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಮುಲರ್‌; 
ಶಿಲ್ಪಕಲಾ. ರಂಗದಲ್ಲಿ ಆ ಬ (ಜಬ್‌ “ಕಸಿನ್ಸ್‌, ಫರ್ಗ್ಯಾಸನ್‌- 
ಮೊದಲಾದವರ ಕೊಡುಗೆಯಿಂದ ದೇಶದ ಸಾಂಸ್ಪತಿಕೆ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು 
ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ರೂಪಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಡಾ. ಕಿಟೆಲ್‌ ಅವರೂ ಠಃ 
ವಿದ್ಧತ್ತಚಂಡರ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಗಣಿಸ ಲಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇತ್ತ ಗುಂಡರ್ಟರು, ಬ್ರೌನರು 
ಮಠೆಹಾಳಿ, ತೆಲುಗು ಕೋಶಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾಗ, "*ಟೆಲರ ಕನ್ನಡ ಕೋಶವು 
ಹೊರಬಂದಿತು, ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ವೈದುಷ್ಠದಲ್ಲಿ “ಇವರುಗಳ ಕೃತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದ್ದೆನಿಸಿತು. ಪರಿಣಾಮವೆಂದರೆ ಕಿಟೆಲರ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಮನ್ನಣೆ ದೊರಕಿತು. 

ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರ ಜೀವನ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ವಿವೇಚಿಸ ಬಯಸಿದೆ. 
ಇವರಿಗೆ ಹಿರಿಯಣ್ಣನಂತಿದ್ದ. ಅದೇ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನ ಮ್ಯೆವ್‌ಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಕನ್ನಡ 
ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ, ಗಾದೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ, ಪತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಸುಧಾರಣೆ, 
ಯಕ್ಷಗಾನ, ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ-ಇವುಗಳನ್ನು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಅದೇ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲ್‌ ಮುಂದುವರಿದು, "ಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆ' 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಸಂಪಾದನೆ, ಖಂಡಕಾವ್ಯ 
ರಚನೆ, ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ, ಛ೦ದಸ್ಸುಗಳ ವಿವೇಚನೆ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಆ 
ಮುಂದಿನವರಿಗೆ, ಮತ್ತು ಇಂದಿನವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರೀ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತದೃಷ್ಟಿ ಹಾಗೂ ನೀತಿಮತ್ತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತೋರಿ 
ಬಂದಿದೆಯಾದರೂ ಅದು ನಗಣ್ಯವೆ೦ದೇ ಭಾವಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 

೧೯೯೪ರಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲಿನ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರಿಯ ಕಿಟೆಲ್‌ ಸಮ್ಮೇಳನವು 
ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ. ನಡೆದು. ಅದರ ಪ್ರಬ೦ಧಗಳೆಲ್ಲ. ನ 01010೧೩/0/ ೧ 2 
1115510೧' ಎ೦ಬುದಾಗಿ - ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕೂ ಮುಂಚೆ ೧೯೭೧ರಲ್ಲಿ 
ಕಿಟೆಲರ ಸುಧಾರಿತ ಆವೃತ್ತಿ ಹೊರಬಂದಾಗ ಗೋಷ್ಠಿಯೊಂದು ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ 
ಜರುಗಿತು. ಆಗಿನ "ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಕಿಟೆಲ್ಲರ ಕೊಡುಗೆ' ಎ೦ಬಲ್ಲಿಯ ಲೇಖನಗಳಿ೦ಂದಲೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಹಕ್ಕಿ ತೆಗೆದು ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 

"ಮೇ ೨೦೦೩ರಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನಿಯ ಸ್ಟುಟ್‌ಗಾರ್ಟ ನಗರದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ 
ಅ೦ತಾರಾಷ್ಟೀಯ ಕಿಟೆಲ್‌ ಸಮ್ಮೇಳನ ಜರುಗಿತು. (ಆಗ ನಾನೂ "ಒಂದು 
ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದೆ.) ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಲಾದ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಡಾ. 


ರೈನ್‌ ಹಾರ್ಡ್‌ ವೆಂಟ್‌ ಎನ್ನು ವವರು, “ಹ 176180೧ (೦ (೧6 1೧೮1೩೧59” ಎ೦ಬ 


ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು, ಅದರಲ್ಲಿ ಬಾಸೆಲ್‌ ಪತ್ರಾಗಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯ 
ಕಾಗದಪ ತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆದು ವಿಷಯವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದವರಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಡಾ. ವೆಂಟ್‌ ಈ ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕಾಗಿ “ಪ್ರಕಟನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಅದರಲ್ಲಿಯ ಹಲರಾಕು ಪ್ರಬಂಧಕಾರರ. ವಿಶೇಷತಃ ವೆಂಟ್‌, 
ಮಾಜನ್‌ “ಮುಲ್ಲಾ, ಕಾತ್ರಿನ್‌ ಬಿ೦ಡರ್‌, ರಾಲ್ಫ್‌ ಹೊಕೆ ಇವರುಗಳ ಪ್ರಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ನೆನೆಯುವೆ. ಅದರಂತೆ 
ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನ (ಈಗ ಅದರ ಹೆಸರು ಮಿಶನ್‌-21) ಪತ್ರಾಗಾರದ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾಗಿದ್ದು, ಈಗ ನಿವೃತ್ತರಾಗಿರುವ, ಡಾ. ಪಾಲ್‌ ಜೆಂಕಿನ್ಸ್‌ ಅವರ ವಿಶೇಷ 
ಕೃತಜ್ಞತೆಗೆ ಪಾ ತ್ರನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

ದ ಕಿಟೆಲ್‌ ಕುರಿತ ನನ್ನ ವ್ಯಾಸ೦ಗ ನಾಲ್ಕು ದಶಕಗಳಷ್ಟು ಹಿ೦ದಿನದು. ಅವರ 
ಬಗ್ಗೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಆಂಶಗಳು ಬರುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಾಗ “೨ವರ ಸಂಶೋಧನ 
ಕಾರ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಲೇಖನ, ಉಪನ್ಯಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕೈಕೊ೦ಡದ್ದಿದೆ. ಈಚೆಗೆ (ಕ್ರಿ.ಶ. 
೨೦೦೨) ಅವರು ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಲೌಕಿಕ ಕವನ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗರು 
ಎ೦ದು ತಿಳಿದು ಬ೦ತು. ಅಂತೂ ಇದು ಕಿಟೆಲರ ಮೇಲಿನ ನನ್ನ ಮೂರನೆಯ 
ಪುಸ್ತಕ. ಪ್ರಕೃತ, ಈ ಬಗ್ಗೆ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲು 
ಹೇಳಿದ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯವರನ್ನು ವಂದಿಸುವೆ. ಕಿಟೆಲರನ್ನು ಕುರಿತ 
ಮೂರನೆಯ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಜರುಗಲಿದೆಯಷ್ಟೆ ಆ ವೇಳೆಗೆ ಕನ್ನಡ 
ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ - ಈ “ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಜೀವನ ಸಾಧನೆಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸ ಲು ಸೂಚಿಸಿ ಉಪಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಿಟೆಲರ ಮೇಲಿನ ನನ್ನ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿತ್ತುದಲ್ಲದೆ, ಎರಡನೆಯ 
ಅ೦ತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕಿಟೆಲ್‌ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆಂದು ಸ್ಟುಟ್‌ಗಾರ್ಟ್‌ಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಆ 
ಮುಂದೆ ಬಾಸೆಲ್‌ಗೂ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಕಾಸೆಸ್‌ ಸಂಸ್ಥೆಯ 
ಡಾ. : ಜೆ.ಎಸ್‌. ಸದಾನಂದ ಅವರನ್ನು ನೆನೆಯುವೆ. ಅದರಂತೆ ಮಂಗಳೂರಿನ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಟೇ ಕಾಲೇಜಿನ ಡಾ. ರತ್ನಾಕರ ಅಯ್ಯ ಅವರ ಸಲಹೆ 
ಮತ್ತು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನನಗೆ ಸದಾ ದೊರೆತಿದೆ. ಕಾಲೇಜನ ಪತ್ರಾಗಾರದಿಂದ ನನಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ ಬೆನೆಟ್‌ ಅಮನ್ನ ಅವರಿಗೂ ನನ್ನ 
ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು ಸಲ್ಲಬೇಕು. 

ಈ ಗಂಥದ. ಡಿ.ಟಿ.ಪಿ ಕೆಲಸ ನಡೆದಾಗಲೂ ಸೇರ್ಪಡೆ. ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದೆ. ಆದರೂ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಕಂಪೋಸ್‌ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೀಮತಿ. 
ಸವಿತಾ “ಹಾಗೂ “ಕಮಾರಿ ಗೀತಾ” ಎನ್‌. ಇವರನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವೆ. ಕನ್ನಡ 
ಗಣಕ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಶ್ರೀ ಜಿ.ಎನ್‌.ನರಸಿ೦ಹಮೂರ್ತಿಗಳು "ನನ್ನ ಎಲ್ಲ ಗಣಕಯಂತದ 
ಯೋಜನೆಗಳಿಗೆ ಬನ್ನೆ ಲುಬಾಗಿ ನಿಂತವರು; ಎಂದಿನಂತೆ ಇದಕ್ಕೂ. ಸಹ. 
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5. ಸಮಾರೋಪ ಗಿ೦೨ 
- ಕಿಟೆಲ್‌ ಜೀವನ ಪಟ ೧೦೫ 
- ಕಿಟೆಲ್‌ ನೀ ನಮ್ಮವ (ಕವಿತೆ) ೧೦೬ 


ಸೋಮಶೇಖರ ಇಮ್ರಾಪುರ 


ಅನುಬಂಧಗಳು ೧೦೯-೧೩೮ 


ಅ) ಕಿಟೆಲರ ಸಮಗ್ರ ವಾಜ್ಮಯ ಸೂಚಿ 
ಆ) ಕಿಟೆಲರನ್ನು ಕುರಿತ ಗ್ರಂಥ ಮತ್ತು ಮಹತ್ವದ ಲೇಖನಗಳು 
ಇ) ಕನ್ನಡ ಕೋಶದ ಒಂದು ಮಾದರಿ ನಮೂದು - “ಕೆಯ್‌' 


ಪ್ರಕರಣ - 1 
ಕಿಟೆಲ್‌ ಪೂರ್ವದ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಕ್ರಿಸ್ತಶಕಾರಂಭದಿ೦ದ ಹರಿದು ಬ೦ದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಹಿನಿಗೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಸಂಪರ್ಕವೆ೦ಂಬ ಹೊಸ ನೀರು ಸೇರಿದಂದಿನಿಂದ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಆರ೦ಭವಾಯಿತು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಸ೦ಪರ್ಕವು ವಾಸ್ಕೋ-ದ-ಗಾಮನ ಕಾಲದಿ೦ದಲೇ 
ಒದಗಿ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಜನಜೀವನದ ಮೇಲೆ ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕ್ರಿ.ಶ. 
೧೮೧೮ರಲ್ಲಿ ಪೇಶ್ವೆಯವರು ಅಳಿದ ಮೇಲೆ ಹಾಗೂ ಕರ್ನಾಟಕದ ವಿವಿಧ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ ಆಡಳಿತವು ನೆಲೆಗೊಂಡ೦ದಿನಿಂದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಪರ್ಕವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಲೆದೋರಿತು. ಹೀಗೆ ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಿಂದಲೇ 
ಸಾಹಿತ್ಯೋದ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವವು ಕಂಡುಬರತೊಡಗಿತು. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಪರ್ಕದ ಸಾಧನಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ- 
ಆಡಳಿತ, 
ಕ್ರೈಸ್ತ ಮತಪ್ರಸಾರ, 
ಶಿಕ್ಷಣ, ಮತ್ತು 
ಮುದ್ರಣ. 
ಬ್ರಿಟಿಶರ ಆಡಳಿತ ಪದ್ಧತಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಸುಧಾರಣೆಗಳೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ನಾಗರಿಕತೆಯ ಅ೦ಶಗಳೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಬರತೊಡಗಿದುವು. ಜನ-ಜೀವನದ 
ದಿಸೆಯನ್ನೇ ಬದಲಿಸಿದುವು. ಕ್ರೈಸ್ತ ಮತದ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆಂದು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಮಿಶನರಿಗಳು ಆಡಳಿತಗಾರರ ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನೆರವನ್ನು ಪಡೆದು, ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣ, 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. "'ಎವರಿಬ್ಬರೂ ಆರಂಭಿಸಿದ ಹೊಸ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮವು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನ, ಪ ಪಪಂಚದ ನಾನಾ ದೇಶಗಳ 
ಪರಿಚಯ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ - ಇವು ಭಾರತೀಯ ಜನತೆಗೆ ಹೊಸದೊಂದು 
ಜಗತ್ತನ್ನು ತೆರೆದು ತೋರಿದವು. ಈ ಬಗೆಯ ಶಿಕ್ಷಣವು ಕಾಲ ಕ್ರಮೇಣ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕಾಸಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಇಂತು ಆಡಳಿತ, ಕ್ರ ಭಸ್ತಮತ ಪ್ರಸಾರ ಹಾಗೂ ಹೊಸ 
ಸ ಪದ್ಧತಿಗಳು ಆರಂಭ ಕಾಲದ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣೆಗಳಾಗಿದ್ದುವು. 
ಮುದ್ರಣ "ವಿಧಾನವು ಇದಕ್ಕೆ ಬನ್ನೆಲಬಾಗಿದ್ದಿತು. ಮುದ್ರಣವಂತೂ ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ 
ಪುನರುಜ್ಜೀವನಕ್ಕೆ ಒದಗಿ ದ ಬ ಅಮೂಲ್ಯ ಸಾಧನ; ಗ್ರಂಥೋದ್ಯಮದ 


ಕ್ರಾಂತಿಗೆ ಕಾರಣ, 


ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಅರುಣೋದಯಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ್ರಭಾವವೇ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ 
ವಾದರೂ ಮೂಲದ ನೆಲ, ನೀರು ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಮರೆಯಲಾಗದು. 
ಹಳಗನ್ನಡ, ನಡುಗನ್ನಡ ಕಾಲಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಗಿ ಬ೦ದ ಪರಂಪರಾಗತ ವಾಜ್ಮಯವು 
ಷಟ್ಪದಿ, ಕ೦ದ, ಸಾ೦ಗತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಪೌರಾಣಿಕ ಹಾಗೂ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಕಾವ್ಯಗಳು, 
ಆ ಕಾಲದ ಜೈನ ವೀರಶೈವರ ವಿಎಧ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ, ಹರಿದಾಸರ ಹಾಡುಗಳು, 
ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ ಸಡಲ ರಾ! ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇತ್ತ ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜರು 
(೧೭೯೯-೧೮೬೮) ಹಾಗೂ ಅವರ ಆಸ್ಥಾನ. ಎದ್ವಾಂಸ ಮಂಡಲಿಯಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ ಗದ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯೋದಯದ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮದೇ. ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊ೦ಡಿದ್ದುವು. ಗದ್ಯದ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವು 
ಹೊಸಗನ್ನಡ ವಾಜ್ಮಯದ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಷ್ಟೆ. ಗದ್ಯ ರಚನೆಯ ಒಲವು ೧೮ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಿಂದಲೇ ಕಂಡುಬಂದಿದ್ದು, ಅದೇ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು 
ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜರು ಮುಂದುವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇನ್ನೊಂದು ಲಕ್ಷಣ, ಅದು ತನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಜನಾಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದುದು. ಮಿಶನರಿಗಳಲ್ಲಿಯ೦ತೂ ಈ ದೃಷ್ಟಿಕೋಣವು ಅಗತ್ಯದ್ದೇ 
ಆಗಿದ್ದಿತು. ಇದೇ ಮನೋಭಾವವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕವಿ- 
ಲೇಖಕರಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉಗಮಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಸಂಪರ್ಕವೇ ಏಕಮೇವ ಕಾರಣವಲ್ಲ- ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಅ೦ಶವೂ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಮುದ್ರಣವು ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆನ್ನಲುಬು, ಎ೦ದೆವಷ್ಟೆ ಹಿ೦ದಿನ ಕಾಲದ, ಪ್ರತಿ 
ಮಾಡುವ ಪ್ರಮೇಯವು ತಪ್ಪಿ ಸ ್ಷಉ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರತಿಗಳು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ದೊರೆಯುವ 
ಸೌಲಭ್ಯವುಂಟಾದದ್ದರಿ೦ದ, ಓನಾಮವನ್ನು `ಕಲಿತವನೂ ಪುಸ ಸ್ವಕವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಓದಬಲ್ಲವನಾದನು. ಅದರಿಂದಲೇ ತ ಯ ಬನಾಜಮುಖಭಾಗುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 

ಕನ್ನಡದ ಆದ್ಯ ಮುದ್ರಣ ಕಾರ್ಯವು ಕರ್ನಾಟಕದ ಹೊರಗಿನ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
1 ಗ ದೂರದ ಕಲ್ಕತ್ತೆಯ ಬಳಿಯಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮಪುರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ 
೧೮೧೭ರಂದು ಮುದ್ರಿತವಾದ ಕನ್ನ ಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಪುಸ್ತಕವು (ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ) 
ಹೊಸಗನ್ನ] ಡದ ಮೊದಲ ಗಂಥವೆಂದು ಸ್ಕೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರ ಕರ್ತೃ 
ತು ಕೇರಿಯು ಭಾರತದ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅದೇಕೆ ಏಶಿಯದ ಸಟ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ವ್ಯಾಕರಣ, ಕೋಶ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಬರೆಜು, ಮುದ್ರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿ, ಗಂಥೋದ್ಯಮದ ಅಸ್ತಿವಾರವನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 

ಇತ್ತ ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಈಸ್ಟ್‌ ಇಂಡಿಯಾ ಕ೦ಪನಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ 
ಕಲಿಯುವ/ಕಲಿಸುವ ಅಗತ ವಿದ್ದ ಮೂಲಕ ತಮಿಳು, ತೆಲುಗುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನ ಜು 
ಮೊಳೆಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸ ಲಾಯಿತು. (೧೮೨೦). ಮತ್ತು ಮೆಕ್ಕೆರೆಲ್‌ ಎಂಬ 


ಕಿಟೆಲ್‌ ಪೂರ್ವದ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ೩ 


ಅಧಿಕಾರಿಯು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ, ಅದರಂತೆ ರೀವ್‌ ಎಂಬ 
ಮಿಶನರಿಯು ರಚಿಸಿದ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳೂ ಅಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಗೊಂಡವು. 

ಒಳನಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮುದ್ರಾಯಂತ್ರದ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾದದ್ದು ಬಳ್ಳಾರಿಯ ಮಿಶನರಿ 
ಜನರಿಂದ (೧೮೨೬). ಇತ್ತ ಬೆ೦ಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ೧೮೪೦ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ಮೈಸೂರು 
ಸರಕಾರ ಹಾಗೂ ಮಿಶನರಿ ಜನರು ಮುದ್ರಣಾಲಯಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪಠ್ಯ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ ಮತೀಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಹೊರತ೦ದರು. ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ರಣ ಕಾರ್ಯ ಮೊದಲಾದುದು ೧೮೪೨ರಲ್ಲಿ. ಮು೦ಬಯಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ದೇಶೀಯರೇ ಈ ಉದ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಮುಂದಾದರು. (ಬೆಳಗಾಂವಿ, ಸವಣೂರು, 
ಧಾರವಾಡಗಳಲ್ಲಿ). 

ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಮ್ಮ ತೇರನ್ನು ಆಡಳಿತಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಮತ್ತು ಮಿಶನರಿ ಜನರು 
ಜೊತೆಯಾಗಿ ಮುಂದೆ ಸಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕಾರವಿದ್ದಿತು. ಕನ್ನಡ 
ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ತಯಾರಿಸಲು ಕಂಪನಿ ಸರಕಾರವು ಓರ್ವ ಮಿಶನರಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡಿತು. (ಕಿಟೆಲ್‌ರಿಗಾದರೂ ಇದೇ ಬಗೆಯ ಸರಕಾರೀ ನಿಮಂತ್ರಣವಿದ್ದಿತು) 
ಕೆಲವು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುವುದರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತೃಪ್ತರಾಗದೇ ನಾಡಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ, 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಂಪರೆಗಳಿಗೆ ಮಾರುಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಎದ್ದು 
ತೋರುವ ಮೊದಲ ಹೆಸರು ವಾಲ್ಟರ್‌ ಎಲಿಯಟ್‌ ಎ೦ಬವನದು. ಕಿತ್ತೂರಿನ ಚೆನ್ನಮ್ಮ 
ರಾಣಿ ಇವನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದಿದ್ದಳು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ, ಈತ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ 
“ಅಸಿಸ್ಟ೦ಟ್‌-ಟು-ಕಲೆಕ್ಟರ'ನಾಗಿದ್ದವನು ಮುಂದೆ ಮದ್ರಾಸಿನ ಚೀಫ್‌ ಸೆಕ್ರೆಟರಿ ಹುದ್ದೆಯ 
ವರೆಗೂ ಮೇಲೇರಿದನು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶೈಕ್ಷಣೆಕ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿ, 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಎಲಿಯಟ್‌ ಮೊದಲಿಗನು. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದು ಇತಿಹಾಸ ರಚನೆಯ ಅಡಿಗಲ್ಲನ್ನು ಇಟ್ಟನು. ಇತರ 
ಭಾಷೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದನು. ಈ 
ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಮುಂದು ವರಿಸಿದ ವಿದ್ವಾಂಸ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೆಂದರೆ ಬಿ.ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌ 
ಮತ್ತು ಜೆ.ಎಫ್‌. ಫ್ಲೀಟ್‌. ಇವರು ಕಿಟೆಲರ ಸಮಕಾಲೀನರು. ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಕನ್ನಡ 
ಶಬ್ದಕೋಶ ರಚನೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವ ಮಾತು ಬಂದಾಗ (೧೮೭೨) ಎಲಿಯಟ್‌ ಆ 
ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ ಸರಕಾರದ ಮನವೊಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆಗ ಅವನಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಾಪ್ಯ 

ಮಿಶನರಿ ಜನರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಈಗ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಆರಂಭ ಕಾಲದ ಮಿಶನರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಜನ್ಮತಃ ಕುಶಾಗ್ರ ಬುದ್ಧಿಯವರು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ದೇಶೀಯರ ಅನಾದರ, ಪ್ರತಿಭಟನೆಗಳನ್ನು ನುಂಗಿಕೊಂಡು 
ಕಷ್ಟದಿ೦ದ ಮತಪ್ರಸಾರ ಮಾಡಬೇಕಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪದ್ಧತಿಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ 
ಮುದ್ರಣ-ಎಂಬೆರಡು ಪ್ರಬಲ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅವರು ಇಲ್ಲಿಯ ಜನತೆಯ 
ಮನವೊಲಿಸಿಕೊ೦ಂಡರು. ಕ್ರಮೇಣ ನೆಲೆಯೂರಿದರು. 


ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾರ್ಯವು ಒಂದು ನಿಶ್ಚಿತ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಬಂದಿತು. ತಮ್ಮ 
ಮಿಶನ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತ ಮೇಲೆ ಬೈ ಬಲ್‌ ಅನುವಾದಿಸುವುದು, ಜೊತೆಗೆ ಆ 
ಭಾಷೆಯ. ವ್ಯಾಕರಣ, ಕೋಶಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದು-ಇದು ಒ೦ದು ನಿಟ್ಟಿನ 
ಕೆಲಸವಾದರೆ, ಹ್‌ ಶಾಲೆಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕ ರಚನೆಯೂ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಇವೆಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಮಿಶನ್‌ ವತಿಯಿಂದ ಗೇ 'ಅಚ್ಚುಕೂಟವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ವಿತರಣವನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳುವುದು: 
ಜ್‌ ಸ೦ಸ್ಥೆಯ ವತಿಯಿಂದ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ರಂಪ ದ್ದ 
ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೆ ಮಿಶನರಿಗಳ ವಾಜ್ಮಯ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆದು ಬಂದಿತು. ಅವರ 
ಯಾವುದೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಿತಿಗೆ ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮ ಪ್ರಸಾರವೇ ಪ್ರೇರಕವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಆದರೆ ಚಲ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಳವಾದ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು 
ಗ್ರಂಥರಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಗ, ಮತೀಯ ದೃಷ್ಟಿಯು ಒಂದುಳಿದು ಆ "ಕೃತಿಯು 
ಸರ್ವಜನಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇವೆ. 

ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲನೆಯ ಮಿಶನ್‌ ಕೇಂದ್ರವು ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿಯೆ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದರೂ ಅದೊಂದು ಸಂಘಟಿತ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ 
ನಡೆದುಕೊ೦ಡು ಬ೦ದುದು ೧೮೧೦ರಿಂದ. ಪ್ರೊಟೆಸ್ಟಂಟ್‌ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಲಂಡನ್‌ 
ಮಿಶನ್‌ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಜಾನ್‌ ಹ್ಯಾಂಡ್ಸ್‌ ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆನಿಂತ ವರ್ಷವದು. ಈ 
ಸಂಸ್ಥೆಯ ವತಿಯಿಂದ ಆಮೇಲೆ ಟ್‌ ಜಾನ್‌ ರೀಡ್‌, ಡಬ್ಲ್ಯೂ. ಬೆಯ್ನನ್‌, ಬಿ.ಎಚ್‌. 
ರೈಸ್‌ ಇವರು ಬೆಳಗಾಂವಿ, ಬೆ೦ಗಳೂರು ಮುಂತಾದ "ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಶನ್‌ 
ಕೇಂದ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಹಾಗೂ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಮತ್ತು ಮತೀಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಹೊರತಂದರು. ಮೊದಲಿಗನಾದ ಹ್ಯಾಂಡ್ಸ್‌. ಬೈಬಲ್‌ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದನಲ್ಲದೆ. 
ಚಿಕ್ಕ ಮತೀಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಒಟ ಪ್ರ ಗ ದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ 
ಸಾರದ ಬಂದ “ಎಲಿಯಮ್‌ ರೀವ್‌ ಓರ್ವ ಭಾಷಾಕೋವಿದನು. ಮದ್ರಾಸ 
ಸರಕಾರವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌-ಕನ್ನಡ ಕೋಶಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದುದು 
ಇವನಿಗೆಯೆ (೧೮೧೮). ಅದಕ್ಕೂ ಹಿಂದೆ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸರಣಿಯ ಯಾವ ಒಂದು 
ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶವೂ ಇರದಿದ್ದಾಗ, ಕೆಲವೇ ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಕನ್ನಡ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿ ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌-ಕನ್ನಡ ಕೋಶಗಳನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದುದು ಚಾ ಸಾಹಸವೇ ಸ್ಟೆ ಸೈ. ಕಿಡಲ ರ ಶಬ್ದಕೋಶಕ್ಕೆ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇದು ತಳಹದಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾನೇಕ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಕಿಟೆಲ್‌ ಕಂಡಿದ್ದರೂ, 
ಆಮೂಲಾಗವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. 

ಇವರಿಬ್ಬರ ಅನಂತರ ಬಂದ ಜಾನ್‌ ರೀಡ್‌ ಬಳ್ಳಾರಿಯ ಮುದ್ರಣಾಲಯವನ್ನು 
ಊರ್ಜಿತಗೊಳಿಸಿದನು. (೧೮೩೨-೪೨). ಅನೇಕ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳು ಮತ್ತು 
ಮತೀಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅವನಿಂದಾಗಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದುವು. ಹ್ಯಾಂಡ್ಸ್‌ ಅನುವಾದಿಸಿ, 


ಕಿಟೆಲ್‌ ಪೂರ್ವದ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ೫ 
ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದ ಬೈಬಲನ್ನು ಇವನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದನು. ಬೆಯ್ನನ್ನನ ಕೊಡುಗೆಯು ಶಿಕ್ಷಣ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಬ೦ಧಿಸಿದುದಾಗಿತ್ತು. ಮು೦ಬಯಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಿಶನರಿ ಜನರ 
ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಕಾರ್ಯದ ಬುನಾದಿಯನ್ನು ಇವನೇ ಹಾಕಿದವನು. ಇತ್ತ ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ 
ರೆವೆರೆಂಡ್‌ ಬಿ.ಎಚ್‌. ರೈಸ್‌ ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯ ಅಮೋಘವಾದುದು. ಮತಪ್ರಸಾರ 
ವ೦ತೂ ಸರಿಯೇ; ಶಿಕ್ಷಣ, ಪಠ್ಯ ಹಾಗೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥರಚನೆ, ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ 
("ಅರುಣೋದಯ' ಪತ್ರಿಕೆ - ೧೮೬೨) ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಇವನ ಅಂ೦ಗವಿದೆ. ಇವನ 
ಮಗನೇ ಕಿಟೆಲರ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ ಬಿ. ಲೂಯಿ ರೈಸ್‌. 

ಮೈಸೂರ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತಮತ ಪ್ರಸಾರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದವರು 
ವೆಸ್ತಿಯನ್‌ ಮಿಶನರಿಗಳು (೧೮೩೬). ಥಾಮಸ್‌ ಹಾಡ್ಗನ್‌, ಕ್ಯಾಂಬೆಲ್‌ ಮೊದಲಾದ 
ವರು ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ತಂದ ಶಿಕ್ಷಣ ಸ೦ಸ್ಥೆಗಳು ಮತ್ತು ಮುದ್ರಣಾಲಯ (೧೮೪೦) 
ಇಂದಿಗೂ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ವೆಕ್ಲಿಯನ್ನರಲ್ಲಿ ಒಡೆದು ಕಾಣುವ ಹೆಸರು ಜಾನ್‌ 
ಗ್ಯಾರೆಟ್‌ನದು. ರೀವ್ಹನ ಕೋಶವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಮತ್ತು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸ್ವತ೦ತ್ರವಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌-ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದನು. ಅವನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಬಹುಭಾಷಾ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯು (೧೮೪೬ 
೪೮) ಅವನಿಗೆ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂಲ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕದ ಜೊತೆಗೆ ಮೊದಲು ಕನ್ನಡ, ಆಮೇಲೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಲ್ಯಾಟಿನ್‌, 
ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ/ಟೀಕೆಗಳಿವೆ. ಶಿಕ್ಷಣವು ಇವನ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ 
ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅಂತೆಯೇ ೧೮೫೬ರಲ್ಲಿ. ಮೈಸೂರ ಸಂಸ್ಥಾನದ 
ಶಿಕ್ಷಣಾಧಿಕಾರಿಯಾದನು. ಪಠ್ಯ-ಪುಸ್ತಕ ರಚನೆ, ಪ್ರಕಟಣೆಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ಅವನು ಹೊರತಂದ ಪಂಚತಂತ್ರ (೧೮೬೫) ಮತ್ತು ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ (೧೮೬೮), 
ಇವುಗಳ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆ ಮುಂದೆ ಕಿಟೆಲರೂ ಮಾಡಿದುದಿದೆ. 

ಕಿಟೆಲ್‌ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಿ ಬ೦ದ ಬಾಸೆಲ್‌ ಇವ್ಯಾಂಜೆಲಿಕಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನ ಬಗ್ಗೆ ತುಸು 
ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಾ. ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಇತರ ಮಿಶನರಿ 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗಿಂತ, ಇವರ ಪಾತ್ರವು ಹಿರಿದಾದುದು. ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ನೆಲೆ 
ನಿ೦ತುದು ೧೮೩೪ರಲ್ಲಿ. ಅಲ್ಲಿಂದ ೧೮೪೦ರ ವರೆಗೆ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗೆ ಬಾಲ್ಕದೆಶೆ. 
೧೮೪೦ರಿಂದ ೧೮೫೭ರ ವರೆಗಿನ ಅವಧಿಯನ್ನು ದ್ವಿಶೀಯ ಫಟ್ಟವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ೧೮೪೨ರಲ್ಲಿ ಅವರ ಕಲ್ಲಚ್ಚಿನ ಮುದ್ರಣ ಆರ೦ಭವಾಯಿತು. 
೧೮೫೨ರಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಮೊಳೆಗಳ ಬಳಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಮಿಶನ್ನಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ತಳಪಾಯ 
ಹಾಕಿದ೦ತಾಯ್ತು. ಮಿಶನ್ನಿನ ಕೆಲಸವು ಬೆಳೆದಂತೆಲ್ಲ ಮಿಶನರಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ 
ಬೆಳೆಯಿತು. ಮೂವರಿಂದ ಆರಂಭವಾದ ಮಿಶನ್ನಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು ೧೮೫೭ರ 
ಸುಮಾರಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ಜನ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಅಂತೂ ೧೯೧೩ರ 
ವರೆಗೆ ೬೫ ಜನ ಜರ್ಮನ್‌ ಸ್ತ್ರೀ-ಮುರುಷರು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗೆ ಬ೦ದಿದ್ದರೆನ್ನುವುದು 


ಡಿ ಡಾ|। ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಮಿಶನ್ನಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ಇವರ ಸಂಘಟನಾ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಶಿಸ್ತಿನ 
ದುಡಿಮೆಯಿಂದಾಗಿ ಮಿಶನ್ನಿನ. ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವು ಧಾರವಾಡ, ಕೆನರಾ ಜಿಲ್ವೆಗಳಲ್ಲದೆ 
ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ, ಜಿ (೧೮೩೯), ನೀಲಗಿರಿ (೧೮೪೬), "ಕೊಡಗು 
(೧೮೫೮ ಈ ಮಿಶನ್ನಿನ ಕರ್ಮಭೂಮಿಯಾಗಿದ್ದುವು. 

ಕಿಟೆಲರಿಗಿ೦ತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅನೇಕ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನರಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಟ್‌ಫ್ರಿಡ್‌ 
ವೈಗ್ದೆ ಮತ್ತು ಮ್ಯವ್‌ಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಇವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಬೇಕು. ವೈಗ್ಷೆ ಒಬ್ಬ ಮೇಧಾವಿ; 
ನ ತತ್ತಜ್ಞಾನವನ್ನು ತು ಅಭ್ಯ ಸಿಸಿದ್ದನು. ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಪ್ರಕಟಣೆಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ಯಾರೆಟ್‌ ಇವನ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದುದಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಬೈಬಲ್‌ 
ಅನುವಾದ/ಪರಿಷ್ಕರಣ ಸಮಿತಿಗೆ ಈತ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ನಾಗಿದ್ದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಹ್‌ 
ಒ೦ದು ಬರೆಹವೆಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯವನ್ನು 20115 ಎ೦ಬ ಜರ್ಮನ್‌ 
ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ರೂಪಿಸಿದುದು (೧೮೪೬-೪೮) ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ 
ಬಗ್ಗೆಯೂ ಅದರಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 

ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನ ಮೊದಲ ಮೂರು ದಶಕಗಳ ನೇತಾರನಂತಿದ್ದ ಮೈವ್‌ಗ್ಲಿಂಗ್‌ 
ಮಹಾ ಕರ್ತೃತ್ವಶಾಲಿ ಹಾಗೂ ಬಹುಮುಖ ಪ್ರತಿಭೆಯುಳ್ಳವ. ಜೊತೆಗೆ ಸಾಹಸ ವೃತ್ತಿ, 
ಭಾವುಕತನಗಳೂ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದುವು. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತಾನು ಇದ್ದ ೨೫ ವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ (೧೮೩೬-೩೮; ಧಾರವಾಡ. ೧೮೩೮-೫೧: ಮಂಗಳೂರು. ೧೮೫೨- 
೫೮: ಕೊಡಗು). ಧರ್ಮಪ್ರಸಾರ, ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯರಚನೆ-ಈ ಮೂರೂ 
ರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಪಮ ಕಾರ್ಯವೆಸಗಿದ್ದಾನೆ. ಮಿಶನರಿಗಳ ಕನ್ನಡ ಮತ-ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನುವಾದಗಳಾಗಿದ್ದರೆ, ಈತ "ಹೃದಯ ದರ್ಪಣ' “ಈರಾರು ಪತ್ರಿಕೆ? 
'ದೈವ ವಿಚಾರಣೆ” ಮು೦ತಾದ ಸ್ಪತಂತ್ರವೆನ್ನಬಹುದಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. 
ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನವರು ಹಾಡುವ ಅನೇಕ ಕನ್ನಡ ಗೀತಗಳು ಇವನಿಂದ 
ಅನುವಾದಗೊ೦ಡವುಗಳು. ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನ ಜ್ಞಾತಿಬ೦ಧು ವೈಗ್ಲೆಯೊಡನೆ “ದೇಶಾ೦ತ್ರಿಯ 
ಪ್ರಯಾಣ' ವೆ೦ಬ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕಾಗಿ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ತಾತ್ವಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಗೀತೆಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ (೧೮೪೮). 

ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಬ೦ದ ವರ್ಷವೆ ಒಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಾಲೆಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಕೊಡಗಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಕ್ಷಣ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದುದರ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಮದ್ರಾಸ 
ಸರಕಾರವು ಅವನನ್ನು 'ಅಲ್ಲಿಯ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ಕೆಲ ಕಾಲ ನೇಮಿಸಿದ್ದಿತು. 
ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕಾ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ೫0 ಮೊದಲಿಗನು. ೧೮೪೩-೪೪ರ ಮೂರು 
ಇ “ಕನ್ನಡ ಸಮಾಚಾರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು, ಅನಂತರದ “ಕನ್ನಡ ಸುವಾರ್ತಿಕ' 
(೧೮೫೭)- ಇವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಆದ್ಯ ಪತ್ತಿಕೋದ್ಯಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮೈವ್‌ಗ್ಲಿಂಗ್‌ 
ಸೆ ಲಿಪಿ ಸುಧಾರಣೆಗೂ ಮನಸ್ಸುಗೊಟ್ಟು ಇಡೀ 'ರಾಜೇಂದ್ರನಾಮೆ'ಯನ್ನು 

ಸುಧಾರಿತ' ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು (೧೮೫೮). ನಾಡಿನ ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಕಿಟೆಲ್‌ ಪೂರ್ವದ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ 


ಸಂಚರಿಸಿದಾಗ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಮೂರು ಸಾವಿರ ಗಾದೆಗಳ ಸ೦ಕಲನವನ್ನು 
ಹೊರತಂದನು (೧೮೪೭). ಹೀಗೆ ಗಾದೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇವನದೇ 
ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ. ಶುದ್ಧ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ಸ೦ದ ಮೆವ್‌ಗ್ಲಿ೦ಗನ ಸೇವೆಯೆಂದರೆ 
"ಬಿಬ್ಲಿಯಾಥೆಕಾ ಕರ್ನಾಟಿಕಾ' ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ, ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ, ಚೆನ್ನಬಸವ 
ಪುರಾಣ, ಬಸವಪುರಾಣ, ತೊರವೆರಾಮಾಯಣ, ದಾಸರ : ಹಾಡುಗಳು, 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ-ಇವುಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಪರಿಶ್ರಮಪಟ್ಟನು. 
ಮುಂದುವರಿದು, ಆ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವನ್ನು ಯಾವುದೇ ಮತೋದ್ದೇಶವಿಲ್ಲದೆ, ತನ್ನ 
ನಿವೃತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
2010 ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ. (೧೮೬೨-೬೫). 

ಕಿಟೆಲ್‌ ಮಂಗಳೂರಿಗೆ ಹೊಸತಾಗಿ ಬ೦ದಾಗ ಮ್ಯೆವ್‌ಗ್ಲಿಂಗನದೇ ಹಿರಿಯತನ. 
ಅವನ ವಿವಿಧ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಗೈಮೆಯಿ೦ದ ಕಿಟೆಲ್‌ ಸ್ಫೂರ್ತಿ, ಪ್ರೇರಣೆ ಮತ್ತು ಸಕ್ರಿಯ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದುದು ನಿಶ್ಚಿತ. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮೈವ್‌ಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಕಿಟೆಲರಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿ ಹಾಗೂ ಗುರು, ಎನ್ನಬಹುದು. ಮೈವ್‌ಗ್ಡಿಂಗ್‌ ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದ 
ಮೇಲೆ ಕಿಟೆಲ್‌ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುವಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಎಶೇಷವಾದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಹಾಗೂ ಬೆಂಬಲವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಮೇಲಣ ಹಾರುನೋಟದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಕಿಟೆಲ್‌-ಪೂರ್ವದ ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ವಾಜ್ಮಯದ ಸ್ವರೂಪದ ಸ್ಥೂಲ ಕಲ್ಪನೆ ಬಂದಿರಲು ಸಾಕು. ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕ೦ದನನ್ನು 
ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಮತ್ತು ಮಿಶನರಿ ಜನರು ಕೈ ಹಿಡಿದು ಮುನ್ನಡೆಸಿದ ಕಾಲವದು. 
ದೇಶೀಯರು ಸಹ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಗೆ 
ತೊಡಗಿದ್ದರೆನ್ನುವುದನ್ನೂ ತುಸು ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಮಾತೆಂದರೆ, ಈ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿಚಾರದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯು ತಲೆದೋರದೆ ಅನುವಾದ, 
ಪರಿಷ್ಠರಣಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯ ಮುಖ್ಯ ಮಾರ್ಗಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ಆಗಿನ ಬರಹಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೇರಣೆಗಳೆಂದರೆ-ಶಿಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ ಧರ್ಮ ಪ್ರಸಾರ. ಇತ್ತ ಹೊಸ ಮಿಶನರಿಗಳ ಹಾಗೂ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಸ೦ಗಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಎಳೆಯರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳ ರಚನೆಯು ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಬರವಣಿಗೆಯಾಗಿದೆ. ಮಿಶನರಿ ಜನರ 
ಮತಪ್ರಸಾರ ದೃಷ್ಟಿಯ ಪುಸ್ತಕ/ಪುಸ್ಥಿಕೆಗಳೂ, ಹಿಂದೂ ವಲಯದಿಂದ ಹೊರಬಂದ 
ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಂಥಗಳ ಗದ್ಯ, ಟೀಕಾ ರೂಪದ ಕೃತಿಗಳೂ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯವೆನ್ನಬೇಕು. ಈ ನಿಮಿತ್ತಗಳಿಂದ ಮಹತ್ವದ ಹಲವಾರು ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಬ೦ದು ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ 
ಕೋಶ, ವ್ಯಾಕರಣಗಳ ರಚನೆಯ ನಿಮಿತ್ತದಿ೦ದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಅಧ್ಯಯನದ 
ಅಸ್ತಿವಾರವನ್ನು ಹಾಕಲಾಯಿತು. 


ಡಾ। ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಕಿಟೆಲರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಾರ್ಯವು ಇದೇ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯಿತು. ಅವರ 
ಆರಂಭದ ಗೈಮೆಗಳಾದ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ, ಪದ್ಯರಚನೆ, ಪಂಚತಂತ್ರಾದಿ ಪಠ್ಯಗಳ, ಗದ್ಯ- 
ಪದ್ಯ ಸಂಗ್ರಹಗಳ ಸಂಪಾದನೆ, ಮತೀಯ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಅನುವಾದ, ಶಬ್ದಕೋಶ ರಚನೆ 
ಹಾಗೂ ಭಾಷೆ-ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಕುರಿತ ಬಿಡಿ ಲೇಖನಗಳು, ಭಾರತೀಯ ತತ್ವಜ್ಞಾನದ 
ಎವೇಚನೆ-ಇವೆಲ್ಲ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಕೃಷಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಅಂತರ ಇಷ್ಟೇ; ಕಿಟೆಲರ ವೈದುಷ್ಕ ಹಾಗೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ದೃಷ್ಟಿ-ಇವುಗಳಿ೦ದ ಅಂಥ 
ಕೃತಿಗಳ ಮಟ್ಟ ಮೇಲೇರಿತು. ಗುಣಗೌರವ ಹೆಚ್ಚಿತು. 


ಪ್ರಕರಣ - 2 
ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲರ ಆರಂಭದ ಜೀವನ 


ಕಿಟೆಲ್‌, ಕ್ರಿಸ್ತ ಕನ್ನಡ, ಕವನ ಮತ್ತು ಕೋಶ - ಇವು ಐದೂ “' ಕಾರದ ಶಬ್ದಗಳು. 
ಶಾಬ್ದಿಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲದೆ, ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬ೦ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯತೆ ಇದೆ. 
ಕಿಟೆಲ್‌ ಕ್ರಿಸ್ತನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಸಾರುವುದಕ್ಕೆಂದು ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬ೦ದರು. ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಮುಕುಟವಿಟ್ಟಂತೆ ಕನ್ನಡ 
ಕೋಶವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ರೆವರೆಂಡ್‌ ಆಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕನ್ನಡ, ವಿಷಯಕವಾದ 
ಡಾಕ್ಟರೇಟನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅವರದು ಅನನ್ವಿತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಜೀವನ ಹಾಗೂ ಮೌಲಿಕ 
ಕಾರ್ಯದ ಸಾಧನೆ. 

ಉತ್ತರ ಜರ್ಮನಿಯ ರೆಸ್ಟ್ಪರ್‌ಹಾಫ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಿನಾಂಕ ೭ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ೧೮೩೨- 
ರಂದು ಜನನ. ತಂದೆ ಗಾಟ್‌ಫ್ರೀ ಕಿಟೆಲ್‌; ತಾಯಿ ಹೆಲೆನ್‌. ಮಗುವಿಗೆ ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ 
ಎ೦ದು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದರು. ಹುಟ್ಟೂರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಮುಗಿಸಿ, ಅವನು, 
ನೆರೆಯ ಊರಾದ ಔರಿಕ್‌ ಎಂ೦ಬಲ್ಲಿ-ಅಜ್ಜನಿರುವ ಕಾರಣದಿ೦ದ-ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಿದ. ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ಕಣ್ಣರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯದಿದ್ದ ಕಾರಣ, ತುಸು 
ಹಟಮಾರಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕಂಡು ಬ೦ದಿತು. 

ಅಲ್ಲಿಯ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಕೆಲವು ಸ್ವಭಾವ ವಿಶೇಷತೆಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾದುವು. ಆತ 
ಶಾ೦ತಸ್ತಭಾವದವ; ತುಸು ಸ೦ಕೋಚ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯವನೂ ಹೌದು. ಮಿತಭಾಷಿ; 
ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಮಾತಿಗೆ ತೊಡಗುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಮೋಜಿನ ಐಷಾರಾಮದ ವೃತ್ತಿ ಅವನಿಗೆ 
ಸೇರದು. 

ಆದರೆ ಅವನದು ಕುಶಾಗ್ರ ಬುದ್ಧಿ. ಹಿಬ್ರೂ, ಗ್ರೀಕ್‌, ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಲು 
ಬೇಗ ಪ್ರವೀಣನಾದ. ಅವನ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಗತಿಯು ಮುಖ್ಯಾಧ್ಯಾಪಕರಿ೦ದ “೧6೪1೨55 
(೧8೧ 90೦0” ಎ೦ಬ ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿತ್ತು ಈ ಮಧ್ಯೆ ಅವನು ಗಂಭೀರ 
ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೇನೆ ಬಿದ್ದನು. ಜ್ವರದ ತಾಪದಿಂದ ಕನವರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಅವನಲ್ಲಿ ದೈವಭಕ್ತಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಬೈಬಲನ್ನು ಪಠಣ 
ಮಾಡುವುದು, ಕ್ರಿಸ್ತನ . ಜೀವನವನ್ನು ಮೆಲುಕು ಹಾಕುವುದು ಅವನ ಮನಸಿಗೆ 
ನೆಮ್ಮದಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂಥದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಆ ಭಾವನಿರ್ಭರತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದನು. 

ಫರ್ಡಿನಾಂಡನಿಗೆ ಈಗ ೧೭ ವರುಷ. ಇನ್ನೂ ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ 
ಕಲಿಯಬೇಕಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮಿಶನರಿ ತರಬೇತಿ ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿದ. 


೧೦ ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಶಾಲೆಯ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಿಗೆ ಇವನ ವಿಚಾರ ತಿಳಿದು ಅಚ್ಚರಿಪಟ್ಟರು. ಬುದ್ಧಿವಂತ ಹಾಗೂ 
ಸುಸ್ತಭಾವದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ವಿವರಣೆ 
ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ ತ ಧಾರ್ಮಿಕ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಆಳವನ್ನು ಅರಿತರು. ಅವನಿಗೆ ಅನುಮತಿ 
ಕೊಡುವ ತಮ್ಮಶಿಫಾರಸಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. 
115 171675911೧ 7610107 15 ೧೦೭೧76/761/31೧60/60081 
೦೧6. ೧೧೮/7 ೧೮ ೧೮೨/9೦೦೮ 1 0851081/ 85 8 
0076100 01116. / ೦೦೧/೧೦೮೦ 0160/15 1೧6 0ಗ7೦/- 
೧೩116816 ೦115 ೦೧೩/೩೦1ಅ/. 116 16 ೧೧67181)/ ೩೧೮ 
01/61081)/11107115 5611-07೧0567 0101655100. 

ಈ ಮಧ್ಯೆ ಅವನ ಹಿರಿಯರು ಎತ್ತರದ ನಿಲುವಿನ ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಮಿಲಿಟರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಬೇಕೆ೦ದು ಯೋಜಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವನು ಸಮೀಪ-ದೃಷ್ಟಿ ದೋಷದವ 
ನೆಂದು ಕಂಡು ಬ೦ದದ್ದರಿ೦ದ (870ಗ6/900 ಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕೈಬಿಡಬೇಕಾಯಿತು. 

ಮಿಶನರಿ ತರಬೇತಿಗಾಗಿ ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಬಾಸೆಲ್‌ಗೆ ಹೋದ. ಆದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಪ್ರವೇಶ ಸಿಗುವುದೆಂತು? ಅವನ ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಣ ಮುಗಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಹದಿನೆಂಟು 
ತುಂಬಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ತನ್ನ ಮನವಿಯಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲ್‌ ಹೀಗೆ ನಿವೇದಿಸಿದ್ದ: 

“ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟರವರೆಗೆ ನಾನು ಕಲಿತಿದ್ದರೂ ಅದೇಕೋ ನೆಮ್ಮದಿ ಎನಿಸಿಲ್ಲ. 
ಐಹಿಕ ಸುಖಸಾಧನಗಳು ನನಗೆ ಸೇರುತ್ತವೆ೦ಂಬುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಆಮೇಲೆ ಜಿಗುಪ್ಪೆ 
ಬಂದು ಬಿಡುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ತರಬೇತಿ ಹೊ೦ದಿದ ಮೇಲೆಯೂ ನಾನೊಬ್ಬ 
ಉತ್ತಮ ಮಿಶನರಿ ಆದೇನು-ಎ೦ಬ ವಿಶ್ವಾಸವು ನನಗಿಲ್ಲ. ಏನೇ ಆಗಲಿ. ಆ ಮಾರ್ಗ 
ಹಿಡಿದ ಅನ೦ತರವಾದರೂ ನೆಮ್ಮದಿ ಸಿಕ್ಕೀತು.” 

ಕಿಟೆಲರ ಈ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ನಿಲುಮೆ "ಆಯ್ಕೆ ಸಮಿತಿಯವರಿಗೆ ವೇದ (ವಾಯಿತು. ಆ 
ಸಮಿತಿಯ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ಕ್ಮರಾದ ಜೋಸೆನ್‌ಹಾನ್‌ ಆ ದಿನದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 'ಇಲ್ಲದಸಗರ॥ 
ಕಿಟೆಲರನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಲಾಯಿತು, ಆ ಮುಂದೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಿಗೆ ಕಿಟೆಲರ ಬುದ್ಧಿಮತ್ತೆ 
ಹಾಗೂ ಗ ನಿಲುವಿನ ಬಗ್ಗೆ ಆದರಭಾವ ಮೂಡಿದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲದೆ ವಿವಿಧ 
ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರು ಮೇಲಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರು. 

ಮೂರು ವರ್ಷದ ಆ ಮತ ಶಿಕ್ಷಣ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಕಿಟೆಲ್‌ ೧೮೫೩ರ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿಗೆ ಬಂದರು. ಧಾರವಾಡ- ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ, ಕೇಟಿ (ಬಡಗು ಪ್ರದೇಶ) 
ಮಂಗಳೂರು, ಮಡಿಕೇರಿ ಮುಂತಾದ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ಮತಪ್ರಸಾರ ಕಾರ್ಯ 
ಕೈಕೊಂಡರು. 

ಆಗಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವಿದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋದ ಮಿಶನರಿಗಳ ಮದುವೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಚೂ ಜಾ ಸಂಸ್ಥೆ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಸ್ಥೆಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ 
ಸಮ್ಮತಿಯಾದರೂ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಮಲೆಯಾಳೀ ಕೋಶಕಾರ ರೆ. 


ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲರ ಆರಂಭದ ಜೀವನ ೧೧ 


ಗು೦ಡರ್ಟರ ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪ. ಮಾಡಲಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ. ಗುಂಡರ್ಟ 
ಕುಟುಂಬದವರೇ ಬೇಡ 224 ಓರ್ವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕನ್ಕೆಯದೂ ಸೂಚನೆ 
ಬ೦ದಾಗ ಅವಳೂ ನಿರಾಕರಿಸಿದಳು. ಕಿಟೆಲರ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತ ವೇಷ, ಸಹಗ ಇಲ್ಲದ 
ಮಾತುಕತೆ ಈ ನಿರಾಕರಣೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಕ್ರಿಶ. ೧೮೬೦ರಲ್ಲಿ ಪಾಲಿನೆ ಐತ್‌ 
ಎಂಬವಳೊಡನೆ ಮದುವೆಯಾಯಿತು. ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಕೆಲ 
ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಕೆ ತೀರಿಕೊಂಡಳು. ಆಮೇಲೆ ಐ ತಂಗಿ ಜ್ಯೂಲಿಯನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾದರು. ಕುಟುಂಬ ಬೆಳೆಯಿತು. 

ಕಿಟೆಲ್‌ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಮುಂಚೆ (೧೮೩೪) ಬಾಸೆಲ್‌ 
ಮಿಶನ್ನಿನವರು ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕೇಂದ್ರವನ್ನು ಸ  ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದರಷ್ಟೆ ಮುಂದೆ ನಾಡಿನ 
ಉತ್ತರ. ಭಾಗಕ್ಕೆ ಆ ಮೇಲೆ ಕೊಡಗು, ಬಡಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು 
ವಸ್ತರಿಸಿದ್ದರು. ಆಗಿನ ಅವರ ಮತಪ್ರಸಾರದ ಕಾರ್ಯ ಮೂರು ನಿಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಎತ] 
ಬಂದಿತು. ಒ೦ದನೆಯದು, ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಮಟ್ಟದ್ದು: ಸಂತೆ, ಜಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನ ನೆರದಾಗ. 
ಕ್ಷೇತ್ರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸವ ನಡೆದಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ" ಹೋಗಿ, ಕ್ರೈಸ್ತ ಮತದ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು 
ತಮ್ಮದೇ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಸಾರುವುದು. 

ಎರಡನೆಯದು. ಬೈಬಲ್‌ ಮತ್ತು ಇತರ ಮತೀಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾದಿಸಿ, ಮುದ್ರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು. 

ಮೂರನೆಯದು, ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮು೦ತಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಕ್ರಮದ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡುವುದು; ಆ ಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಮತೀಯ ದೃಷ್ಟಿಕೋಣದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ತರುವುದು. 

ಈ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಬೇಕಲ್ಲವೆ? ಅದನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕೆಲಸವೂ 
ಮಿಶನ್ನಿನವರದೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಅವುಗಳ ಉತ್ತಮಿಕೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಆಗಿನ ಮದ್ರಾಸ 
ಸರಕಾರವು ಇವರ ಹಲವಾರು ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಬಳಸತೊಡಗಿತು. 
ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದುವೆ ಪುಸ್ತಕೋದ್ಯಮದ ಮೊದಲ ಹಂತ ಎಂದು 
ಹೇಳಲಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. 

ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಮುಂಚೆ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಜನ ಬಾಸೆಲ್‌ದಿಂದ 
ಬ೦ದ ಮಿಶನರಿಗಳು ಕಾರ್ಯನಿರತರಾಗಿದ್ದರು. ಐವತ್ತಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಶಾಲೆಗಳು 
ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿದ್ದವು. ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟಣೆ ಮಾತ್ರ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದವರಾದ ಮೈವ್‌ಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಅವರು ಮಿಶನ್ನಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಡಿಪಾಯ ಹಾಕಿದ್ದರು. ಕಿಟೆಲ್‌ ಅದರ ಮೇಲೆ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಸೌಧವನ್ನೇ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರೆನ್ನಬೇಕು. ವಿವರವಾಗಿ ನೋಡುವಾ. 

ಬಾಸೆಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗಲೇ ಕಿಟೆಲರು ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಮತ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ 
ತೊಡಗಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಣಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಮೊದಲ ಭಾರತ ಪ್ರವಾಸದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನು ಮೂವರು ಬಾಸೆಲಿಗರು ಇದ್ದರು. ಕಾಫ್‌ಮನ್‌ ಎಂಬ ಹೊಸ 


ಫ ಕಿಟೆಲ್‌ 
೧೨ ಡಾ। ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ 


ಮಿಶನರಿ. ಸೋಫಿ ಎ೦ಬವಳು ಮಲೆಯಾಳಕ್ಕೆ ಹೊರಟವಳು ಮತ್ತು ಮಿಶನರಿ ವುರ್ತ್‌ 
ಎ೦ಬವನನ್ನು ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯಾಗಲಿದ್ದ ಫೆನ್ನಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯಾಮಣಿ. ಆದರೆ 
ವಾಟಹ್‌ಗೆ ಬಂದು "ಅಲ್ಲಿಂದ ದಕ್ಷಿಣದತ್ತ ನಾವೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟಾಗ ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಭರ್ತಿ 
ಜ್ವರ. ಹವೆ, ವಾತಾವರಣ ಬದಲಾದಾಗ ಅನೇಕ ಜನ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಮಿಶನರಿಗಳಿಗೆ 
ಟ್‌ ಮಾಮೂಲಾಗಿದ್ದಿತು. ಕಿಟೆಲ್‌ ಹೊನ್ನಾ! ವರದಲ್ಲಿ ರೆ ಅಮ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ 
ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಯವರಲ್ಲಿ ತಂಗಿ: ಜ್ವರ ನಿಂತ ಮೇಲೆ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ "ಬಂದರು. 
ಇಟ ೧೯೫೩). (ಹೊನ್ಮಾವರದಲ್ಲಿ ಮಿಶನ್ನಿನ ಆವಾಸವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಿಟಲರ ತಂದೆ ತಾವಿದ್ದ ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ವತಿಯಿಂದ ಜ್‌ ಸಹಾಯ ಒದಗಿಸಿದ್ದ. ರು). 

ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ-ಧಾರವಾಡಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಎರಡು ವರ್ಷ ಇದ್ದರು. ತಾವು ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತಾಡಬೇಕು. ಜನಗಳೊಂದಿಗೆ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಬೆರೆಯಬೇಕು; ಮಾತನಾಡಿಸಬೇಕು- 
ಎ೦ಬಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಅದಮ್ಯ ಉತ್ಸಾಹ. ಹಾಗಾಗಿ ೧೮೫೬ರ ಫೆಬ್ರವರಿ-ಮಾರ್ಚ್‌ 
ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯ, ಸಮೀಪದ ೭-೮ ಹಳ್ಳಿಗಳಿಗೆ ಪಾಲ್‌-ಎಂಬ ದೇಶೀಯ 
ಪ್ರಚಾರಕನೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬ೦ದರು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ತಮ್ಮೆರಡು ತ್ರೈಮಾಸಿಕ 
ವರಿದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದರದ್ದೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪ. ತಾವು ಕ೦ಡ ಇಲ್ಲಿಯ ಸುಗ್ಗಿಯ ದಿನಗಳು, ನೀರಿನ 
ಬರ, ಕೀಟ-ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಡುಗಳು ಗಿಡದ ಹಸುರೆಲೆಗಳನ್ನು 
ಜಗಿದು ತಿನ್ನುವುದನ್ನು ಕೂಡಾ ಅದರಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆ ವರದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಯಾರು ಯಾರನ್ನು ಕ೦ಡು ಮಾತಾಡಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಕಿಟೆಲ್‌ ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ಜನರನ್ನು ಸಂಪರ್ಕಿಸಿದ ರೀತಿ ಮೇಲಿನವರಿಗೆ ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಸಾಲದ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಳಮಟ್ಟದ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ತಾನೇ ಜನಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವುದು, ಹಳ್ಳಿಯ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತಾವಾಗಿ ಮುಗಿಬಿದ್ದು ಮುದ್ದು ಮಾಡುವುದು-ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಸ್ಪತ೦ತ್ರ 
ರೀತಿಯ ನಡವಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜೋಸೆನ್‌ಹಾನ್ಸ್‌ - ಕಿಟೆಲರ ಬಗ್ಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಂಡೇ, ಅವರಿಗೆ ಎಚ್ಚರ ಹೇಳಿದರು. ಹಳ್ಳಿಗರನ್ನು 
ತುಸು ದೂರ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ವ್ಯವಹರಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ?/೦೬ ೧8/6 ॥7686 ೦೧ (76 
66%॥'5 ೦೫೧ 670ಟ೧6' ಎ೦ಬುದಾಗಿ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರು. ಉಳಿದ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಳು 
ಜನರಿ೦ದ ತುಸು ಅ೦ತರದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ ಮತಪ್ರಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲವೆ? ಕಿಟೆಲರ 
ಈ ತದ್ವಿರುದ್ಧ ವರ್ತನೆಯ ಹಿಂದೆ, ತಾನು ಏನಾದರೂ 'ಸಂಂತಿಕೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರ ಬಲವಾಗಿದ್ದಿತು. 

ಹಳ್ಳಿಗಳಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಮತಪ್ರಚಾರವನೆ ನೊ. ಮಾಡತೊಡಗಿದರು. ಆದರೆ 
ಕಿಂಚಿತ್ತಾದರೂ ಯಶಸ್ಸು ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಆರಂಭ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರಮವೇ 
ವಶಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಿತು. 

“ನೀವು ನಿಮ್ಮ ದೇವರನ್ನು ನಂಬುತ್ತೀರಾ?” 


“ನೀವು ಆಯುಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ. ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸಲು ನಿಮಗೆ ಯಾರಿದಾ ರೆ)? 


ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲರ ಆರಂಭದ ಜೀವನ ೧೩ 


“ನೀವು ಏಸುವಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೀರಿ. ಅವನು ನಿಮಗಾಗಿ ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನೇ 
ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಯಾಕೆ ನಂಬಬಾರದು?” 

"ಗೆ ನೇರವಾಗಿ, 'ಒರಟಾಗಿ' ಕೇಳುತ್ತಾ ಹೋದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನಕ್ಕೆ 
ಏನೆನಿಸೀತು? ತನ್ನ ಮಾತಿನ ಸಂವಾದದ ಪರಿಣಾಮ ಕೇಳುಗರ' ಮೇಲೆ 
ಹೇಗಾಗುವುದೆಂಬ ಕಲ್ಪನ ಅವರಿಗೆ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲವೇನೋ! 

ಮತಾಂತರದ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗ ಕೆಲವು ಜನರು ತೋರಿದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಮಾದರಿ ಇದು: 

-ಹೋ! ನಾನು ಎಂದೋ ಏಸುವಿನ ಅನುಯಾಯಿಯಾಗಿಬಿಟ್ಟದ್ದೇನೆ. 

-ಏಸುವು ಪುನರ್ಜನ್ಮ ತಾಳಿದ ಎನ್ನುತ್ತೀರಿ. ನಮಗೆ ಖಾತ್ರಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಈಗ 
ದರ್ಶನ ಕೊಡುವನೇನು?) 

-ನೀವು ಹೀಗೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಧರ್ಮ, ದೇವರುಗಳ ಟೀಕೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಅದಕ್ಕೇ ಈ 
ವರ್ಷ ಮಳೆ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. 

-ನೀವು ನನಗೆ ಪ್ರತೀ ತಿಂಗಳು ೨೦ ರೂ. ಕೊಡ್ತೇವಿ ಅ೦ತ ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಈಗಲೇ ನಿಮ್ಮ ಮತಕ್ಕೆ ಸೇರ್ವೇನಿ! 

ತಮ್ಮಿಂದ "ಮತಾಂತರದ ಕೆಲಸ ಆಗದೇ ಇದ್ದಾಗ, ಕಿಟೆಲರು ಬ ಹೀಗೆ: 
“ಇಲ್ಲಿಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು "ಬಡವರು, ಅಜ್ಜಾನಿಗಳು'. ಮಿಶನರಿಗಳು “ತಾವು 
ಎತ್ತರದವರು; ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿದವರು' ಎ೦ಬ ನಿಲುವಿನಿಂದ ವರ್ತಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದರಿಂದಾಗಿ ಕೆಲಸ ಕೈಗೂಡುತ್ತಿಲ್ಲ”. 

ಒಮ್ಮೆ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯ ಓರ್ವ ವೀರಶೈವ ಸ್ವಾಮಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮದ, 
ಹಾಗೂ ಪಾಪ-ಪುಣ್ಯಗಳ ವಿಷಯ ಹೇಳತೊಡಗಿದರು. ಅವರು ತುಂಬಾ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೇಳುವಂತೆ ಕಂಡರು. ಸರಿ, ಅವರ ಮಠದಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲವು ದಿನ 
ತಂಗಿದರು. ಆದರೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮತದ ವರ್ತುಲದಿಂದ ಒಂದಿನಿತೂ 
ಸರಿಯಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತಮ್ಮ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

"ತಾವಿದ್ದುದು ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿರುವ ಹಿಂದುಸ್ತಾನದ 
ಜನರಿದ್ದಾರೆ' ಎ೦ಬ ಕಲ್ಪನೆಯೇ ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೋ ಏನೋ. ತಮ್ಮ ದೇಶದ 
ಜನರನ್ನು, ಅವರು ಅಪರಿಚಿತರೇ ಇದ್ದರೂ ನೇರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಸುವ ಕ್ರಮ 
ಹೇಗೋ, ಹಾಗೇ ನಮ್ಮ ಜನರೊಡನೆ, ತಾನೊಬ್ಬ ಕನ್ನಡಿಗನೇ ಎಂಬಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದರೆ 
ಅದರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಹೇಗಿರಬಹುದೆ೦ದು ಯಾರೂ ಯೋಚಿಸಬಹುದು. ಇದರಿಂದಾದ 
ಒ೦ದು ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದರೆ ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಆಡುನುಡಿ ಕರಗತವಾದದ್ದು. 

ಇನ್ನೊಂದೆಂದರೆ ಜೊತೆಗಿನ ಸೀನಿಯರ್‌ ಮಿಶನರಿಗಳು ಏನಾದರೂ ಹೇಳ 
ಹೋದಾಗ ತನಗೆ ಸರಿಕಂಡರೆ ಮಾತ್ರ ಅದರಂತೆ ಮಾಡೋದು; ಇಲ್ಲವಾದರೆ ತನ್ನದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಾಗಿ ಹಲವಾರು ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳ 


೧೪ ಡಾ। ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಬೇಸರ, ತಿರಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬ೦ದಿತು. ಅ೦ತೂ ಅಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಇದ್ದ 
ಮಿಶನರಿಗಳಿಗೆ, ಕಿಟೆಲ್‌ ಓರ್ವ ಬಿಗುಮಾನದ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ತೋರಿ ಬಂದರು. 
“ಹಟಮಾರಿ', "ಬಟ್ಟೆ ಬರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತ, ಮಿಶನರಿ ಕಾರ್ಯ ಯಥಾ ಯಥಾ', "ಬರೀ 
ಓದುವವ' ಮುಂತಾಗಿ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿದ್ದುವು. ಗುಂಡರ್ಟ್‌ ಮತ್ತು 
ಮೈವ್‌ಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಇಬ್ಬರಿಗೇನೇ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಇದ್ದಿತು. 

ಚತತ “ಉಪದ್ವಾಪ'ಗಳನ್ನು ಕಿಟಿಲರು ಮಾಡುವುದು  ಬೇಡವೆಂದೋ ಏನೋ, 
ಅವರನ್ನು ಕೇಟಿ ಎಂಟೆ (ನೀಲಗಿರಿ ಜಿಲ್ಲೆ) ತಮ್ಮ ಕೇಂದ್ರಕ್ಕೆ ವರ್ಗ 
ಮಾಡಲಾಯಿತು. (ನವೆಂಬರ್‌ ೧೮೫೬), ಇದರಿಂದ ಕಿಟಿಲರ ಮನೋವೃತ್ತಿ 
ಯಾಗಲೀ, ಕಾರ್ಯವಿಧಾನವಾಗಲೀ ಬದಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವ 
ದೊರೆಯಿತೆನ್ನಬಹುದು. 

ಇತ್ತ ಕಿಟೆಲ್‌ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮತಪಸಾರಕ್ಕೆ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಯತ್ನಿಸಿದರು. 
ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ಊರುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿದರು. “ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನ ಆಗ್ತಾ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು 
ಮತ್ತೆ ಅವರಿಗೆ ಅನಿಸತೊಡಗಿತು. ಊರೂರು ಸುತ್ತುವುದು ಮಾತ್ರ ಅವರಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಕೆಲಸವೇ ಆಗಿತ್ತು 

ಯೌವನದ ಹಸಿಬಿಸಿ ಹುಮ್ಮಸ್ಸಿನ ದಿನಗಳವು. ದೇಶೀಯರೊಡನೆ ಒಂದೇ 
ಚಪ್ಪರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಬೇಕು. ಅವರ ಸಾದಾ ಅಡಿಗೆ, ಬಟ್ಟೆಬರೆ ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮತ 
ಪರಿವರ್ತನೆಗೆ ಅದು ಸುಲಭ ಮಾರ್ಗ ಎಂದೆಲ್ಲಾ ಯೋಚಿಸಿದ್ದರು. ದಿನಾಂಕ 
(2೬-೩-೧೮೫೭ರಂದು ಕೇಂದ್ರಕ್ಕೆ ಹಾಗೆಂದು ಪತ್ರ ಬರೆದರು: 

| ॥/೦೬1೮ 16 10 0ಅ 5181107606 ಐಆ[1787671/ 1೧ 8 ೫11306 ೩೧೮ ॥/ಆ 
175756 85 ೩ 567/ಅ7!. 78(767173೧ ೩5 8 ೧78510; ೩೧೩1/6೮, ॥/೧೩! ೦೦೮16 
06 6076 (7676 ೩೧6೮107176 1೦110/176೧ ೦17೦/775(8೧೦66 ೩10%/॥'' 
ಹಾಗೆ ಬೇರೆ ಗುಡಿಸಲು ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಮೇಲಿನವರಿ೦ದ “ನೀವು 
ಕೂಡಲೇ ಮಿಶನ್‌ ನಿವಾಸಕ್ಕೇ ಮರಳಬೇಕು” ಎಂದು ಆಜ್ಞೆಯಾಯಿತು! 

ಇನ್ನೆನು ಚಾಪು] ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಲೇ? ಹಾಗೆ ಯೋಚಿಸಿ ಕೇಟಿಯಲ್ಲಿ 

ಶಾಲೆಯನ್ನು ತೆರೆದರು. ಅಲ್ಲಿನ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆ ಬಡಗು. ಸರಿ, ಒಬ್ಬ ತರುಣನನ್ನು 
ಸಹಶಿಕ್ಷಕನನಾ ಗಿ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದರು. ತಾವು? ಬರಿ ಓದುವುದರಲ್ಲಿ ಮಗ ರು! ಕೆಲವು. 
ಕಾಲ ಕ ಹಾಗೂ ಮಿಶನ್ನಿನವರ ಶಾಲೆಗಳ ಇನ್‌ಸ್ಪೆಕ್ಟರರಾಗಿಯೂ 
ನಿಯಮಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಅಂತೂಶ್ರೆ ಕ್ಷಣಿಕ ಗಟ ಕೊನೆಗೊಂಡಿತು. 

ಮೈವ್‌ಗ್ಲಿಂಗ್‌: ಒಬ್ಬರೇ ಚು ಜೀವನಕ್ರಮ, ವಿದ್ಯಾಪರಿಣತಿ- ಇವನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಅವರ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆಯುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಕೇಟಿಯಿಂದ ಮಂಗಳೂರಿಗೆ ವರ್ಗ ಮಾಡಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿಯ. ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯ. 
ಏವಿಧ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿಸಿದರು 
(೧೮೬೦). ಕಿಟೆಲರ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಜೀವನ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲಾಯಿತು. 


ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲರ ಆರಂಭದ ಜೀವನ ೧೫ 


ಆರೇಳು ವರ್ಷ ಈ ರೀತಿ ಸಾರಸ್ಪತ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಯಾದ ಮೇಲೆ, ಎರಡು 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ (೧೮೬೬-೬೭) ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬಂದರು. ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗಲೂ 
ಭಾರತೀಯ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು (ಆ ವೇಳೆಗೆ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ 
ವಿಷಯದ ಗ್ರಂಥಗಳ ರಚನೆಯಾಗಿತ್ತು) ಮನನ ಮಾಡಿದರು. 

ಮರಳಿ ಬ೦ದ ಮೇಲೆ ಕೊಡಗಿನ ಮಡಿಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸ. ಅಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
ಪ್ರವಚನ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಕೇಳುಗರ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ತಟ್ಟುವಂತೆ 
ಭಾಷಣ, ಸಂಭಾಷಣೆ ತನಗೆ ಸಾಧಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಬೌದ್ಧಿಕ ಪ್ರಖರತೆ ಇರುವ ಯಾರಿಗೇ ಆಗಲಿ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ನಿಲುವು ಹೊ೦ದಿಕೆಯಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲವೇನೊ. 

ಕ್ರಿಶ. ೧೮೭೨ನೆಯ ಇಸವಿ ಅವರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಮಹತ್ವದ್ದು ಆ ವರ್ಷ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ 1761೩೧ ಓ೧0008/೧/ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 17618೧ 52೧09103 
೧೮/೮%ದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಿಷಯಕ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ ಸಂಕಲನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿ ಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಭಾರತೀಯ 
ತತ್ವಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ, ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಬರೆದರು. 

ಇದೇ ವೇಳೆಗೆ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟುವಿನ ರಚನೆಯ ಸೂಚನೆಯು ಮುಂಬಂದಿತು. 
೧೮೭೭ರಿಂದ ೧೫ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಅದೇ ಕೆಲಸ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಜರ್ಮನಿಗೆ 
ಹೋದಾಗ ಅದರ ಕರಡು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ೧೮೮೩ರಲ್ಲಿ ಮರಳಿ ಬಂದು ಆ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಹೊಸದಾಗಿ ದೊರೆತ ಇನ್ನಷ್ಟು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಮುದ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ "ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದರು. ೧೮೯ ೨ರಲ್ಲಿ ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ದರು. ಮಾದ ಹ ಮಂ೦ಗಳೂರಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯಿತು. ಚಂಚೂ "೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕೋಶವು ಹೊರಬಂದಿತು. ಆ ಕೂಡಲೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಸುರಿಮಳೆ. 
1 ಟ್ಯೂಬಿಂಗೆನ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಧಾ ಲಯವು ಈ ಕೃತಿಯ ನಿಮಿತ್ತದಿ೦ದ ಅವರಿಗೆ 
ಗೌರವ ಡಿ.ಲಿಟ್‌, ಪದವಿಯನ್ನು ನೀಡಿತು (೧೮೯ ೬). ಕನ್ನ! ಡದ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ 
ವಿದೇಶದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಮನ್ನಣೆ ಇದು. ಇತ್ತ ಕನ್ನಡದ ಕುರಿತು ಜರ ಸ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮೊದಲಿಗೆ ಮಚ್ಚಿದ ದೇ ಯುಕೆ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಅದೇ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದ (೧೮೯೦೨) ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘದವರು. ಕಿಟೆಲ್‌ ಆಗ 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಲಿಲ್ಲವಾದರೂ ಅವರನ್ನು ಗೌರವ ಸದಸ್ಯರಾಗಿ ನೇಮಕ 
ಮಾಡಿದ್ದರು. 

ಸ್ವಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದಾಗಲೂ ಕಿಟೆಲರ ಗ್ರಂಥರಚನೆ ಸಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಕನ್ನಡ 
ಬೈಬಲಿನ ಭಾಷೆಯ ಸುಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡಿದ್ದರು. ಅವರ ಕೊನೆಗಾಲದ ಕೃತಿ 
ಕನ್ನಡದ ಪ್ರೌಢ ವ್ಯಾಕರಣವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದರ ಮುದ್ರಿತ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಧನ್ಮತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಆ ಬಜನೇ ಅಸು ನೀಗಿದರು (೧೯೦೩). 


೧೬ ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟಗೆ ಕಿಟೆಲ್‌ ಅವರದು ಬಹು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಹೆಸರೇನೋ ಹೌದು. 
ಆದರೆ "ಸ್ವತಹ ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಬಾಸ ಸೆಲಿನ ಸ್ಥಳೀಯ ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಹೆಸರು ಚ ಬಳಕೆಯದಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸ್ಲ್ಯಾಟರ್‌ ಎಂಬಾತ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್‌ ಸ೦ಸ್ಥೆಯ 
ಸಮಗ್ರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದು (ಐದು ಸಂಪುಟಗಳದ್ದು) 
ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಕಿಟೆಲರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅದೂ ಅವರು "ಪ್ರವಚನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತನೆಗೆ ಮಹತ್ವ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರ ಸಂಸ್ಥೆಯಿಂದ 
ಬೈಸಿಕೊ೦ಡರು'-ಎಂಬ ಕಾರಣದಿ೦ದ ಬಂದಿದೆ. 

ಅತ್ಯ೦ತ ಕುಶಾಗ್ರ ಬುದ್ಧಿಯವರೂ ಭಾಷಾದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ಮಿಶನ್ನಿಗೆ ಅಮೋಘವಾದ 
ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದವರೂ ಆಗಿದ್ದ ಕಿಟೆಲರನ್ನು ಅವಗಣಿಸುವಂತಾದ್ದಕ್ಕೆ ಏನು ಕಾರಣ? 

ಪಾಲ್‌ ಜೆಂಕಿನ್ಸ್‌ (ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನ ಪತ್ರಾಗಾರದವರು) ಈ ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ: 

ಒಂದನೆಯದು, ಮಿಶನರಿಗಳಾದವರು ವಿವಿಧ ವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಮಾತ್ರವೆ ಹೊಂದಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಿಶನರಿ ತರಬೇತಿಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದುದೇ 
ಹೆಚ್ಚು. ಕಿಟೆಲರು, ಹೈಸ್ಕೂಲು ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೊ೦ದಿ ಭಾಷಾ ಕೋವಿದರೆನಿಸಿದ್ದರು. 

ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಿಶನ್ನಿನವರು ಬಾಸೆಲ್‌ ಹತ್ತಿರದ ವುರ್ಟೆ೦ಬರ್ಗ ಎ೦ಬ ಜರ್ಮನ್‌ 
ಪ್ರದೇಶದಿ೦ದ ಬ೦ದವರಾಗಿ, ಅವರದೇ ಆದ ಪ್ರಭಾವೀ ಲಾಬಿ ಇದ್ದಿತು. ಕಿಟೆಲ್‌ ಆ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತು೦ಬಾ ದೂರವಿದ್ದ ಫ್ರಿಜಿಯನ್‌ (ಕೆಳ ಜರ್ಮನಿ) ಊರಿನಿಂದ 
ಬ೦ದವರಾಗಿದ್ದರು. 

ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಸೇರಿಸಬಹುದಾದ್ದೆಂದರೆ ಅವರ ಬೌದ್ಧಿಕ ಅಹಂ೦ಮನ್ಕತೆ. 
ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕಿಟೆಲ್‌ ಮಿಶನರಿಗಳಾರೊಡನೆಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬೆರೆಯುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯವರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಕರಣ - 3 


ಜೀವನದ ಪ್ರೇರಣೆಗಳು 


ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಡೆಸುವ ಕೆಲವು ಪ್ರೇರಕ ಶಕ್ತಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಕಿಟೆಲರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಂತಿಕ ಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆ ಹಾಗೂ ಆಳವಾದ ಭಾಷಾಸಕಿ- 
ಇವೆರಡನ್ನು ಪ್ರೇರಕ ಶಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಧಾರ್ಮಿಕ ನಿಷ್ಠೆ 

ಧಾರ್ಮಿಕ ನಿಷ್ಠೆ ಎನ್ನುವುದು ಎಲ್ಲ ಮಿಶನರಿ ಜನರಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದ ಅಂಶವೇ. 
ಕಿಟೆಲ್‌ ಮನೆತನವೇ ಹಾಗೆ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬ೦ಂದಿದ್ದಿತು. ಅವರ ತಂದೆ ಸ್ವಯಂ 
ಧರ್ಮೊೋಪದೇಶಕನಿದ್ದನು. ತಾನು ಮಿಶನರಿಯಾಗಬೇಕೆನ್ನುವ.. ಬಯಕೆಯ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಕಿಟೆಲರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ: 

| 367701 80716%170 58೧0010300ಗ 0)/7)/ 0೪/೧ 57670. 'ಗ/೧೮7೮ ೦(೧೮[- 
'//156, 5811! ೨೮೦೮೦ 6115೮ (೧೩೧ 1೧ 0೧/೨(? |.35()/ಅ೩/ ಆ 9106166 (76 ಓಂ1501 
ಓಿ0೦5॥65. (ಅಪೋಸ್ತಲರ ಕೃತ್ಯಗಳು-ಎ೦ಬುದು ಬೈಬಲಿನ ಹೊಸ ಒಡ೦ಬಡಿಕೆಯ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಒಂದು ಸಂಧಿ.) | 161 50 ೧7೬೦೧ 01///17 (೧056 ೧೦ 
567/66 ೮686 16015 (೧2 |1/3೧110೦ 56617677 58/60 17 0೧/9! | 377 ೧೦(೦೦೧- 
5010೮5 ೦8/7)/01767/7001/59500117510%5010//ಗ6(. 

ಕಿಟೆಲರ ಧಾರ್ಮಿಕ ನಿಷ್ಠೆಗೆ ಎರಡು ಮುಖಗಳು: ಒಂದು ಭಾವನಾತ್ಮಕ, 
ಇನ್ನೊಂದು ವೈಚಾರಿಕ. ಕಿಟೆಲ್‌ ಯೇಸುವಿನ ಜೀವನವನ್ನು ಕಾವ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸೊಗಸಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಭಾವನಾತ್ಮಕವಾದರೆ, ಕ್ರೈಸ್ತ ಮತಕ್ಕೆ ಸಂಬ೦ಧಿಸಿದ 
ಚರಿತ್ರೆ ಮು೦ತಾದ ಬರಹದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವೈಚಾರಿಕ ಸದರಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬಹುದು. 
ಇದೇ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮನೋಭಾವದಿಂದ ಕಿಟೆಲ್‌ ಭಾರತೀಯ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಆಳವಾಗಿ 
ಅಭ್ಯಸಿಸಿದರು. ಇತರ ಮಿಶನರಿಗಳು ಹಿಂದೂಧರ್ಮವನ್ನು ಟೀಕಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಈ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡ್ತಾ ಇದ್ದರೆ, ಕಿಟೆಲರಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ದರ್ಶನ-ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವ ಆಶಯವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕ್ರೈಸ್ತ ಪ್ರಣಾಲಿಯೇ 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಪ್ರೇರಣೆ ಒದಗಿಸಿರಲು ಸಾಕು. ಮತ್ತಲ್ಲದೆ. ಕಡು ನೀತಿಮತ್ತೆಯು 
ಅವರಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಈ ಬಗೆಯ 7/1/1878 ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಕರನೇಕರಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾದದ್ದೇ. ಜೊತೆಗೆ ಕಿಟೆಲರಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿ 
ಪೂಜೆಯ ಕಾರಣದಿ೦ದ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದ ಬಗ್ಗೆ ಕಿ೦ಚಿತ್‌ ಅಸಹನೆಯೂ ಇದ್ದಿತು. 


೧೮ ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಭಾಷಾಸಕ್ಕಿ 

ತಮ್ಮ ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ ಬಂದ ಭಾಷೆ ಯಾವುದೇ ಇರಲಿ, ಕಿಟೆಲರು ಅದರ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, ಉಚ್ಚರಿಸುವ ರೀತಿ ಮತ್ತು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ-ಇವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕ್ಮ 
ವಿಶೇಷ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಕೋಟ, ಬಡಗು ಮುಂತಾದ ಉಪಭಾಷ 
ಅಥವಾ ಆಡುನುಡಿಯ ಬಗೆಗೂ ಇದೇ ಬಗೆಯ ಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿ ಇದ್ದದ್ದು ಬೆರಗುಗೊಳಿಸು 
ವಂಥದಾಗಿತ್ತು. ಅದು ಕಾರಣ, ಅವರ ಕುರಿತ ಚರಮಲೇಖದಲ್ಲಿ- [6]186 5೬00 ೩೧ 
ಅ76॥7[176170//178116 (೧60/10/76(7672೧61/೧ಅ76 6/67/೪/೦7೮೪/51೦06 
10೧61೧ 176 0185510811/10(೧05-ಎ೦ಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಿದೆ. 

ಇಂತು ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಅದರ ಶಬ್ದ ಪ್ರಪಂಚ; ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರಿಗೆ 
ಒ೦ದು ಬಗೆಯ ವಿಶೇಷ ಆಕರ್ಷಣೆ ಇದ್ದಿತು. ಅವರು ಅನೇಕ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಓದಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ 
ಶಬ್ದ ಸ೦ಪತ್ತು ಮತ್ತು ಭಾಷಾಶುದ್ಧತೆಯ ಕಡೆಗೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಮನವಿರುತ್ತಿತ್ತು ಮುಂದೆ 
ಅವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗಲೂ, ಪಠ್ಯಪುಸ್ಟ ಸ್ರಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ 
ಮನೋಭಾವವೇ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಡೆದು ತೋರುವಂತಿದೆ. 

ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಶಬ್ಬಾಂತರ್ಗತ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ 
ಧರ್ಮ ಸಾಧನೆಯಾಗಬೇಕಲ್ಲವೆ. ಆದ್ದರಿ೦ದ ಶಬ್ದವಿಚಾರವೂ ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಿಟೆಲರಂತಹ ಮಿಶನರಿಗಳು ಭಾವಿಸಿರ 
ಬೇಕು. ಮರಾಠೀ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕೋಶದ ಕರ್ತೃ ಮೋಲ್ಡ್‌ವರ್ತ್‌ ಇದೇ ನಿಲುವನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ (೧೮೪೫). 

|! [೧6 01೦(೦7೧೩/)/] 1/35 ಟ೧೦6ಗ2(೧ ೧೦17೦೧7 ೩ 171೧9 3167೧0೧೦೯೦7 
67701177671, 0017077 8೧ ೧೬೧7016 665/16 ೦1070೧700೧0 (೧ 700303100೧ ೦1? 
176 91010೬5 ೦6061] 8೧61(/35 ೦೦೧0೧೬೮೦ 01/1೧ 576170)/011715 ೮5616, 
[೧/೦೮೦/ 5107655 87098/೧655 876 808179(17000196 ೩76 6111001165 
೩೧೮ 076%005 615000/067767( 

ಕಿಟೆಲರಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಸಕ್ತಿಯೆಂಬುದು ರಕ್ತಗತವಾಗಿತ್ತಪ್ಪೆ ಹೀಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ಮತ್ತು 
ಕನ್ನಡ ಶಬ್ಧ ಭಂಡಾರ ಅವರ ಚಿ೦ತನೆಯನ್ನು, ಆಜೀವ ತವರ ಎಸಿ ಅಂತೂ ಕ್‌ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಿದರು. 1; 

ದ್ರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರೌಢ ವೈಯಾಕರಣಿ ಕೇಶಿರಾಜನೇ (೧೩ನೆಯ 
ಶತಮಾನದವ) ಅವರ ಕನ ಡೆ. ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌! ತಾನು ಬರೆದದ್ದು ವ್ಯಾಕರಣ 
ಗ್ರಂಥವಾದರೂ ಅದನ್ನು “ಶಬ್ಧ ುಮಣಿದರ್ಪಣ' ಎಂದು ಕರೆದು "ಶಬ್ದ ಔತ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಮನಗಾಣಿಸಿಕೊಟ್ಟವ - ಈ ಕೇಶಿರಾಜ. ಶಬ ಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಡಿಯಾಗಿ, ಸರಿಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುವುದು "ಅವಶ [ವೆಂದು ಕಿಟೆಲ್‌ ಮನಗಂಡಿದ್ದರು. 


ಜೀವನದ ಪ್ರೇರಣೆಗಳು ೧೯ 


ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪ್ರತಿಕಾರರು ಎಂತೆಂತಹ ತಪ್ಪು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ೦ಂಬುದು 
ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಅದೊ೦ದು ಅಸಹನೀಯ ಸಂಗತಿಯಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯವೊ೦ದರ ಹಲವಾರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅವರು ಅರಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಉದ್ದೇಶ, ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಕೊಡುವ ಪದವನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುವುದಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಕೊಡುವ ಮುಂಚೆ ತಾವೇ ಪ್ರತಿಮಾಡಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ "ಶಾಸ್ತ್ರದ ಈ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಔ.2೬೫ವರು 
ಕಿಟೆಲರು. 1.ಗಿ.ಪತ್ರಿಕೆಯ ಒಂದು ಲೇಖದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನಿಲುಮೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ- 

[_35()/ಅ8/ ೫/೧೮೧ 568707೧1೧0 8167 (08/76/6956 ೧78೧501015 |೧ 1೧6 ೧8)3'6 
|[0[3೧/ 81/2150, | ೧3006756 1೦ ೧756! 1೧ 1/13/708೩) [11087೬ | ೧೩೮ 
೧೮:67 566೧ 5007 3/೦೧ ಅ1೦7೮ 8೧6 ೩೧70೦೮೨5 1೦06180001 11೦೦ (೧15/17 
776 (೦ [1570878೧676 | ೦೦01೦೦ ॥| 25 1 /351//[ 1(5 (೧೦5೩೧7೮ 77191865. 


ಪ್ರಕರಣ - 4 
ಗ್ರಂಥ ರಚನೆ 


ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 
ಅದು ಈ ಕೆಳಗಿನ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ: 
. ಶಾಲಾ ಪಠ್ಯಗಳು 
. ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ 
. ಕವನಕೋಶ 
. ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ; ಸ೦ಕಲನ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದನೆ 
. ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಬಿಡಿಲೇಖಗಳು 
ಕೊಡಗು ಶಾಸನಗಳು; ಆದಿವಾಸೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
, ಹಿಂದೂಧರ್ಮ ವಿವೇಚನೆ 
ಕ್ರೈಸ್ತ ಮತೀಯ ಬರಹಗಳು 
. ದ್ರಾವಿಡ-ಸ೦ಂಸ್ಕೃತ ಸಂಪರ್ಕ 
, ಓ937೧868-67019/7 01೦1೦೧೩೧/ 
, ಓ ೧/೫/77೧778/ ೦! 176 ೧37೧368 8೧0809. 


ಇ%ಂಡಣ೧ಗ್‌ ಈ 6 ಟ) 
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೧. ಶಾಲಾಪಶ್ಯಗಳು 

ಈ ಎಷಯವಾಗಿ ಮದ್ರಾಸ ಸರಕಾರದ ವಿದ್ಯಾಖಾತೆಗೂ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿಗೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಹಿತಸಂಬ೦ಧವೇ ಇದ್ದಿತು. ಇತಿಹಾಸವಿಷಯಕ ಶಾಲಾ ಪಠ್ಯಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ನಲ್ಲಿ ಇದ್ದವುಗಳೇ. ಅವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾ೦ತರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇಶೀಯರು 
ಇದ್ದರಾದರೂ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನರಿಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದುದು ಅವರ ಕೆಲಸದ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಎಶ್ವಾಸವಿದ್ದುದೇ ಕಾರಣ. ಅಂತೂ ಕಿಟೆಲರು ಎರಡು ಇತಿಹಾಸದ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು (ಮಾರಿಸ್‌ ಕೃತ) ಅನುವಾದಿಸಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಆದರೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾವಾಚನ 
ಪುಸ್ತಕವೊ೦ದನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಕಿಟೆಲರು ವಿನೂತನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೧.೧ ಕನ್ನಡ ಪಾಠಗಳ ಮೂರನೆ ಪುಸ್ತಕವು 

ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಅವರು ರಚಿಸಿದ “ಕನ್ನಡ ಪಾಠಗಳ ಮೂರನೆ ಪುಸ್ತಕವು' 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎ೦ಟು ವರ್ಗಗಳಿದ್ಲು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ಭೌತಿಕ 
ವಿಷಯಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. ಅವೆಂದರೆ ಧಾತುವರ್ಗ (ಭಾ ಅಯ 
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ಭೂಗರ್ಭ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು) ಸ್ಥಾವರ ವರ್ಗ (ಸಸ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ), ಜಂತುವರ್ಗ, ವ್ಯಕ್ತಿ ಚರಿತ್ರೆಗಳು, 
ಪ್ರದೇಶ ವರ್ಣಶೆ, ಖಗೋಲ ಎಜ್ಡಾನ ಮತ್ತು ಯಂತ್ರವರ್ಗ, ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದರೆ ಒಂದು 
ಹನಿ ನೀರು ಮತ್ತು ಒಂದು ಧೂಳಿಯ ಕಣ-ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ. ಜೀವಿಗಳ ಪರಿಚಯ 
ವನ್ನು ಒಂದು ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟದ್ದು. 

ಇತ್ತ ಸಾಹಿತಿಕ ಗದ್ಯ ಮತ್ತು ಪದ್ಯ ಪಾಠಗಳಿಗೆ ಕೇವಲ ೪೦ ಪುಟಗಳು! ಈ ಎಲ್ಲ 
ಎಷಯಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಸುರುವಿನ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, 
ಪುಸ್ತಕದೊಳಗೆ ಬಂದಿರುವ ಎಲ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳ ಮೂಲ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಇಂಡೋ-ಆರ್ಯನ್‌ ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಇವೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅದರ ಅಗತ್ಯ ಇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಕಿಟೆಲರ ಶಬ್ದಾಸಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ 
ಮೊದಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ಮೂರನೆಯ ಪುಸ್ತಕವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಿಟೆಲರದು. ಅದರ ವಿಷಯಗಳ 
ವರ್ಗೀಕರಣ ಆಯ್ಕೆ ಹಾಗೂ ರಚನೆ, ಎಲ್ಲವೂ ಕಿಟೆಲರದೇ ಹಾಗೂ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳೂ ಸ್ವೋಪಜ್ಞವಾಗಿರುವುದರಿ೦ದ, ಅದರ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸುವಂತಿವೆ; 

“ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುಗಳ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು ನಾವೇ ನೋಡಿ 
ತಿಳುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ; ಹಲವು. ತರದ ವಸ್ತುಗಳ ವಿದ್ಯಮಾನವನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರ 
ಬೋಧನೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಸೋಮನಾಥನೆಂಬವನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: 

“ಹಲವು ಬಲ್ಲರವರಿ೦ದ ಕಲಿಯಬೇಕು, ಕೆಲವು ಕಲಿಕಿಯಿ೦ದ ಕಲಿಯಬೇಕು; 

ಹಲವು ಶಾಸ್ತ್ರದಿ೦ದ ಕಲಿಯಬೇಕು, ಹಲವು ಮಾಡುವವರಿಂದ ಕಲಿಯಬೇಕು; 

ಹಲವು ಕ೦ಡು ನೋಡಬೇಕು, ಹಲವು ಜ್ಞಾನದಿ೦ದ ತಿಳಿಯಬೇಕು; 

ಹಲವು ಸತ್ಪುರುಷರ ಸ೦ಗದಿ೦ಂದರಿಯಬೇಕು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗುವನು 

ಹಲವು ಹಳ್ಳಗಳು ಕೂಡಿದರೆ ಸಮುದ್ರವು ಹ್ಯಾಂಗೆ ತು೦ಬುತ್ತದೋ ಹಾಗೆಯೇ 

ಬುದ್ಧಿಪ್ರಕಾಶ ಕೊಡು ಎಂಬುದರ್ಥವು”. 

ಬುದ್ಧಿವ೦ತನು ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವದಲ್ಲದೆ, ತನ್ನ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯಬೇಕೆಂದು, 
ವಿಚಾರಣೆ ಮಾಡಿ, ವಿದ್ವಾಂಸರು ರಚಿಸಿದ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿ, 
ವಿದೆ ಯನ್ನು ಪಡಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕ ಸಾಧಿಸುವನು. 

ಲೋಕವನ್ನೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವದೆಲ್ಲಾನ್ನೂ ದೇವರು ಉ೦ಟು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ದೇವರು ಆನಡಿಕಯಾ ಅನಂತನೂ ಚಃ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದನೂ ಸ ಸ್ಗ ಷ್ಟಿಸಿತಿಲಯ 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಆತನು ಉಂಟು ಮಾಡಿದ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಧಾತು, ಉದ್ಭಿಜ್ಜ 
ಜಂತುಗಳು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿವೆ. 


೨೨ ಡಾ|। ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


೧. ನೀರು ಕಲ್ಲು, ಮಣ್ಣು, ಹೊನ್ನು ಮು೦ತಾದ ಲೋಹಗಳು, ವಜ್ರ ಮುಂತಾದ 
ರತ್ನಗಳು ಎ೦ಬ ನಿರ್ಜೀವವಾದ ಈ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಧಾತು ಎ೦ಬ ಹೆಸರು. ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಜೀವವೂ ಚಲನೆಯೂ ಇಲ್ಲದದರಿಂದ ನಿರ್ಜೀವಗಳೆನ್ನಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅವು ಉದ್ಭಿಜ್ಜ 
ಮತ್ತು ಜ೦ತುಗಳಂತೆ ಆಹಾರದಿಂದ ಬೆಳೆಯುವದಿಲ್ಲ; ದೊಡ್ಡವಾದರೆ 
ಸರ್ಶನಮಾತ್ರದಿ೦ದ ಆಗುತ್ತವೆ. 
| ೨. ಮರ, ಗಿಡ, ಬಳ್ಳಿ. ಹುಲ್ಲು, ಗಡ್ಡೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಉದ್ಭಿಜ್ಜವೆ೦ದು, ಹೆಸರು. 
ಇವು ಗಾಳಿಯಿಂದ ಕದಲುವದಲ್ಲದೆ ಧಾತುಗಳಂತೆ ಸ್ಥಳಾ೦ತರ ಮಾಡಲಾರದೆ, 
ಮೊಳಿತಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿ೦ದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾವರವೆ೦ದು ಹೆಸರು. 
ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಚಲನೆ ಪ್ರಾಣ ಎರಡೂ ಇಲ್ಲ, ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಜೀವವಿದೆ; ಧಾತುಗಳು 
ನಿರ್ಜೀವಾಚರಗಳೆ೦ಂದ ಮೇಲೆ ಇವುಗಳು ಸಜೀವಾಚರಗಳೆನ್ನತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಉದ್ಭಿ ಜ್ಹವು 
ಬೇರುಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನೂ ಭೂಮಿಯ ಸಾರವನ್ನು, ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೀರುವಂತೆ ಶೇದಿ, 
ಈ ಆಹಾರದಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಸಸ್ಕ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಎಲೆಗಳು ಪ್ರಾಣಕೋಶಗಳಂತೆ 
ಶ್ವಾಸಕರಣಗಳಾಗಿವೆ೦ದು, ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಈ ಜಾತಿಯು ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ 
ಸಾಕಿಸಿಕೊಂಡು, ಮೊಳಿತು, ಬೆಳದು, ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಹೂವುಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, ಫಲ 
ಫಲಿಸಿ, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಡಿ, ಸಾಯುತ್ತದೆ. 

೩. ಇನ್ನು ದೇವರು ಉ೦ಟು ಮಾಡಿದ ಜೀವಿಗಳಲ್ಲಿ ತರತಮಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ: 
ಆತ್ಮಭಾವದ ದೇವದೂತರು, ಶರೀರ ಜೀವ ಆತ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರು, ಭೂಚರವಾದ 
ಮೃಗಗಳು, ಖೇಚರವಾದ ಹಕ್ಕಿಗಳು, ಜಲಚರವಾದ ಜಂತುಗಳು, ಭೂಜಲಚರವಾದ 
ಜಂತುಗಳು, ಅಂತು ಆರು ವಿಧ. 

ಧಾತುಗಳೂ ಉದ್ಭಿಜ್ಜಗಳೂ ಜ೦ತುಗಳೂ ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ, ದೇವರು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಚಾರ ಡಾ ಕರ್ತನು ತಿಳಿಯುವನು” ಎ೦ಬ ಪ್ರಮಾಣದ ಪ್ರಕಾರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಇದನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದ ದೇವರ ಬಲವೂ 
ಜ್ಞಾನವೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. ಆತನು ಅದ ಶೃವಾಗಿದ್ದರೂ ಆತನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಚನ್ನಾಗಿ ವಏಚಾರಿಸುವದರಿಂದ ಆತನ ಭಾವವನ್ನೂ 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ದೇವರ ತಿಳುವಿಕೆ ಇಲ್ಲದವನ ಜ್ಞಾನವು 
ಅಜ್ಞಾನವಾಗಿದೆ. ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಹಿಂದು ಗಂಥ ಒ೦ದರಲ್ಲಿ 
ಬರೆದದ್ದೇನೆಂದರೆ 
“ವಿದೆ ಗಳನ್ನು ಕಲಿಸದೆ ಇದ್ದರೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಂದೆಯು ವೆ `_ರಿಯು” 
ಸಕಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಬರುವ ರೇವರನ್ನ ಮನಮುಟ್ಟಿ ಭಜಿಸುವುದು 


ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸದ್ಭಕ್ತರಗೆ ಆತನ ಕೃಪೆಯ ಪ್ರಸಾದವು ಸಿದಿಸುವದೆಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಏನೂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ'. ತ 
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ಈಗಿನ ವಾಚನಪಾಠದ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಕ ದೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಜ್ಞಾನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಅವಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ರಿಕ ಹು 
ಇರುತ್ತದೆ. ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಆಗಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳ ಜ್ಞಾನ ವಿಸ್ತಾರದತ್ತ ಗಮನವಿದ್ಧಿತು. 
ಹೀಗಾಗಿ ಭೌಗೋಲಿಕ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಭೂಪ್ರ ದೇಶಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಮಾಡಿಕೊಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದಲೇ ವಿಷಯಗಳು ಬಂದಿವೆ. ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ 2 
ಪಾಠದ ಸುರುವಿಗೆ ಜಾಜಿ ಒಂದೊಂದು ಪದ್ಯ ರಚಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು. ಅವರ ಲೌಕಿಕ 
ಕವನಗಳ ಮೊದಲ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವು. 


೧.೨ ಪಂಚತಂತ್ರ 

“ಶಾಲೆಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಾರ್ಥಕವಾದದ್ದು' ಎಂಬ ಹಣೆಪಟ್ಟಿ ಇರುವ “ಕನ್ನಡ 
ಪಂಚತಂತ್ರ'ವು ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯಿ೦ದ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ಗದ್ಯ 
ಗ್ರಂಥವು ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದರ ನುಡಿಗಟ್ಟು ೧೮ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ್ದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಪಂಚತಂತ್ರದ ಕಥೆಗಳು ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟ ಮತ್ತು 
ಎಷ್ಟುಶರ್ಮ - ಎಂಬೆರಡು ಲೇಖಕ-ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದು ಕಿಟೆಲರು 
ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಿಟೆಲರು ಈ ಕೃತಿಯ ಸುರುವಿಗೆ ಬರೆದ ೨೨ ಪುಟಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ “0761809' 
ಮಾತ್ರ ಮಗುವಿಗೆ ತೊಡಿಸಿದ ದೊಡ್ಡ ಮುಂಡಾಸಿನಂತಿದೆ! ಅದನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ, 
ಪಂಚತಂತ್ರವನ್ನು ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ-ಥಿಯೊಡೊರ್‌ ಬೆನ್ಟೆ ಮತ್ತು ಜೆ. 
ಕೊಸೆಗಾರ್ಟನ್‌ ಅವರ ಪೀಠಿಕೆಗಳನ್ನು ಕಿಟೆಲ್‌ ನೋಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವರ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಂಚತಂತ್ರದ ಕಥೆಗಳ ಮೂಲ ಎಲ್ಲಿಯದು, ಇವಕ್ಕೂ ಈಸೋಪನ 
ನೀತಿಕತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬ೦ಧ ಏನು? ಪಂಚತಂತ್ರದ ರಚನಾಕಾಲ ಯಾವುದು?) 
ಮುಂತಾಗಿ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪಂಚತಂತ್ರದ ರಚನಾಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿ, ಪಿ೦ಗಳ, ಜೈಮಿನಿ 
ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರ. ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನು ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲೇಖಗೊಂಡ ಕಕತ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರೆ, 1 ಕಾಲ 
ನಿರ್ಣಯ ಸುಲಭ. ಆದರೆ ಕಿಟೆಲರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರ 
ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಸರಿಯಾಗಿ ಆಗಿರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಕಿಟೆಲರು ನಿರ್ಜಯಿಸಿದ್ದರಲ್ಲಿ 
ತಪ್ಪುಗಳಿವೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಇಂಥದೊಂದು ಪ್ರಯತ್ನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಕಿಟೆಲರಿಂದ 
ನಡೆಯಿತೆಂಬುದು ಪ್ರಸ್ತುತವಾದದ್ದು. 

ಈ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈಸೋಪನ ನೀತಿಕತೆಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಇದೆ. ಈಸೋಪನದು 
ಧಾರ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಾದರೆ ಇಲ್ಲಿಯದು ನೀತಿಬೋಧೆಯ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 
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ಎ೦ಬುದನ್ನು ಕಿಟೆಲ್‌ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಮಾನವ ಜೀವಿಗಳಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೇ. ಈ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಮೂಲತಃ 
ಭಾರತೀಯರದೆ? ಅಥವಾ ಗ್ರೀಕರದೆ-ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ತನ್ನ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಹೊಸ ಅ೦ಶಗಳನ್ನು ತಂದಿದ್ದಾರೆ, 
ಉದಾ.ಗೆ ಯಗ್ವೇದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರಹ ಅಥವಾ ಲಿಪಿ ಅನ್ನುವುದು ಇನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಬರಹವು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು; ಮಹಿಳೆ 
ಯರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆನ್ನುವ ಕೆಲವು ಹೊಸ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿಶದ 
ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ವಿವರಣೆ ಶಾಲಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಿತ್ತೇ) ಎಂದು ಕೇಳಬೇಡಿರಿ! 
ಕಿಟೆಲರಿಗೇ ಬೇಕಿತ್ತು ಎನ್ನುವ. 

ಪಂಚತಂತ್ರದ ಕತೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಕತೆಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟದ್ದರ ಕಾರಣ? 
131695 1018070176 1419501660670/ 10/೧100 ಅಆಆ/0/ ಗಃ ) 3 1 3೧6 
9%60/ ೧೦769! 1680067 ೮೦೬ಏ॥ಅ551/ ॥/॥ 178೧ 08-ಎ೦ಬುದಾಗಿ ಹೆಮ್ಮೆ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ! ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅವರ ಕಡು ನೀತಿಮತ್ತೆಯ ಪರಿಣಾಮವಿದು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ: 
“ದೇವರಿಗೆ ಅಂಜಿ ನಡೆ], "ನೆರೆಹೊರೆಯವರನ್ನು. ಪ್ರೀತಿಸು” ಎಂಬಂತಹ ಮಹತ್ವದ 
ನೀತಿಗಳನ್ನು ಪಂಚತಂತ್ರದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂದಿಲ್ಲವೆಂದು ಬೇಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ! 


೧.೩ ಮಾರಿಸ್‌ ಕೃತ ಇತಿಹಾಸ ಪುಸ್ತಕಾನುವಾದ 

ಹೆನ್ರಿ ಮಾರಿಸ್‌ ಎಂಬವನು ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ಹಾಗೂ ಹಿಂದೂ ದೇಶ ೨ ಹೀಗೆ ಎರಡು 

ಇತಿಹಾಸ ಪುಸ ಸ್ವಕಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆಂದೇ ಬರೆದಿದ್ದು ಅವು ದೇಶಾದ [೦ತ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದುವು, 0 ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡವು. ಕಿಟೆಲ್‌ ಅವೆರಡನ್ನೂ 
“ಚನ ಪಟ್ಟಣದ (ಮದ್ರಾಸ್‌) ಆಧಿಪತ್ಯದ ಮೇರೆಗೆ ಶಾಲೆಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಜರ ಸಯಯಿ ಸರಕಾರೀ ಡೈರೆಕ್ಟರ್‌' 1. ೧.1] ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಟೀಕಿಸಿದ್ದು” ಎಂಬುದಾಗಿ "ಹೇಳಿದ್ದರೂ "7737513006 3೧6 0 ಎಂಬ 
ಮಾತಿರುವುದರಿಂದ ಬರಿಯೇ ಅನುವಾದಿಸಿಲ್ಲ ಎ೦ದು ಹೇಳಬಹುದು; ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನದನ್ನು ಸೇರಿಸಿರಬಹುದು. 

"ಬಂದೂ ದೇಶದ ಚರಿತ್ರವು' ಇದರಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್ತ ಶಕಾರಂಭದಿಂದ ೧೯ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ವರೆಗಿನ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನ ೨೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೧೧ನೆಯದು 
ಮಾತ್ರ ಮೈಸೂರಿನ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಮೀಸಲು. ಮೂಲ ಲೇಖಕನಿಗೆ ತಿಳಿದ 
ಇತಿಹಾಸ ವೆಂದರೆ ಏಲಾಯತಿಯವರದೇ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ (2೫ ಪ್ರಕರಣಗಳು | ೧೮೬೦ರ 


ದಶಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಅದರಂತೆ ದೇಶದಲ್ಲಿಯ ಶಾಸನಗಳಿಂದ ಇತಿಹಾಸ 
ತಿಳಿಯದಿದ್ದುದೂ ಈ ಭೇದಭಾವಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. 


ಶಾಲಾಪಶ್ಯಗಳು ೨೫ 


ಅ೦ದಹಾಗೆ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಕಿಟೆಲರ ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ಯಾವ ಬಗೆಯದ್ದಿತ್ತು. 
ಎ೦ಬುದು ಕುತೂಹಲದ ವಿಷಯ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಅಷ್ಟೇ 
ಮೋಜಿನದಾಗಿದೆ; 

“ಆಗಿನ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಚನ್ನಪಟ್ಟಣವು ದೊಡ್ಡ ಕ೦ಟಕದೊಳಗೆ ಇತ್ತು. ಹ್ಯಾಗಂದರೆ 
ಹೈದರನು ಸಾವಿರ ಸಾವಿರ ದ೦ಡುಗಾರರನ್ನು ಕೂಡಿಕೊ೦ಡು "ಕರ್ನಾಟಕಾ' ದೇಶದ 
ಬೈಲಿಗೆ ಇಳಿಯುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ಹಲು ಕಾಲದಿಂದ ಆ ಗೊತ್ತಿಗಾಗಿ 
ಹಿರಿದಾದದ್ದೊಂದು ಸೈನ್ಯವೆತ್ತುತ್ತ ನಿಜಾಮ ಮು೦ತಾದ ಮುಸಲ್ಮಾನರಾದ ಪತಿಗಳನ್ನು 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರದು, ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಬ೦ದ ಸಾಹಸಗಾರರನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಇದ್ದನೆಂದು ಹಿ೦ದು ದೇಶ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೂ ಚನ್ನಪಟ್ಟಣದ ಅಧಿಪತಿಗೆ 
ಅಲ್ಲಿಯ ಉಳಿಕೆಯ ಅಧಿಕಾರಸ್ಥರಿಗೆ ಸಹಾ, ಅದೆಲ್ಲಾ ಗೊತ್ತಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಸಾಧಕ ಮಾಡಿಸಿದ ಪಡೆ ಇರಲಿಲ್ಲ; 
ರಸ್ತೆಗಳು ಒಟ್ಟುಕೊ೦ಡಿರಲಿಲ್ಲ: ಅದು ಹೊರ್ತಾಗಿ ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದ ಆಚೆ 
ನಡದ ಹಾಗೆ ಚನ್ನಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿಯೂ ಆಧಿಪತ್ಯದವರೊಳಗೆ ಮಾನಗೇಡುಳ್ಳ ಜಗಳಗಳು 
ನಡೆದವು. 
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೨. ಕಿಟೆಲರ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯ ಮ 

ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ 'ಎಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರ ಸಾಧನೆ ಎದ್ದುಕಾಣುವಂತಹದಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಮ್ಯಾಕ್‌ ಆ ಸಹೋ ೇೀದ್ಯೋಗಿಯೊಡನೆ ಕೆಲ ಕಾಲ ಸಂಪಾದಿಸಿದ “ಎಚಿತ್ರ 
ವ್‌ ಸಂಗ್ರಹ' ಎ೦ಬ ಪಾಕ್ಷಿಕ "ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವರದೇ ಆದ ಛಾಪು ಇದೆಯೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಎರಡು ಮಾತು “ಹೇಳಬೇಕು. ಅದರ ಪ್ರಕಟನೆಯ ೧೮೬೨ನೆಯ 
ವರ್ಷ; ಎಂದರೆ ಕಿಟೆಲರು ಅದೇ ಆಗ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದರು. ಆಗ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಡ್‌ತವ॥ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಹರ್ಮನ್‌ 
(1778೧7) ಮೈವ್‌ಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಕನ್ನಡದ ಮೊತ್ತಮೊದಲಿನ ಪತ್ರಿಕೆಯಾದ “ಮಂಗಳೂರು 
ಸಮಾಚಾರ'ವನ್ನೂ (೧೮೪೩) ತದನಂತರ ೧೮೫೭ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದರು. ಮೈಸೂರಲ್ಲಿ “ಕರ್ಣಾಟಕ ಪ್ರಕಾಶಿಕೆ' ಎ೦ಬ ಒ೦ದು ವಾರಪತ್ರಿಕೆ 
(೧೮೫೬) ಧಾರಪ್‌ಡನ “ಕನ್ನಡ ಜ್ಞಾನಬೋಧಕ'ವೆ೦ಬ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆ (೧೮೬೧), 
ಬೇರೆ ಒಂದೆರಡು ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಮಾತ ಕಿಟೆಲರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದವುಗಳು. 

ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕಾ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಆರಂಭಕಾಲದ್ದಾದರೂ ಈ ಪತ್ರಿಕೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಸುಂದರವಾಗಿ. ಹಾಗೂ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು 
ಹೊರಬರತೊಡಗಿತು. ಇದರ ಪ್ರಾಯೋಜಕರು ಮುಂಬಯಿಯ ಅರೆ-ಸರಕಾರಿ 
ಸಂಸ್ಥೆಯಾದ “08೧6/7656 '/ಆ7೧8೦೮1೩/ 500160/ ಎಂಬವರು. ಇವರೇ “ಕನ್ನಡ 
ಜ್ಞಾನಬೋಧಕ'ದ ಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಿದ್ದು, ಅದಾವ ಕಾರಣದಿ೦ಂದಲೋ ಒಂದು 
ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಲು ಮ೦ಗಳೂರಿನ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನವರಿಗೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡ 
ರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಹೆಸರು 'ವಿಚಿತ್ರ' ಶಬ್ದವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡದ್ದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆಯಲ್ಲವೆ. 
ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಎಚಿತ್ರ ಎ೦ದರೆ 0680010, ೧18೧650116 ಎ೦ಬ ಅರ್ಥ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. (ಆಪ್ಟೆ ಕೋಶದ ಪ್ರಕಾರ). ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಆಗಿನ್ನೂ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಗಟ್ಟಿನ 
ರೂಢಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಅವರು ಹೊರಡಿಸಿದ ಪತ್ರಿಕೆ “ಸಚಿತ್ರ'ವೂ "ಆಗಿದ್ದು ಸೊಗಸಾದ 
ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಅದರ ದೊಡ್ಡ ದೆನ್ನುವ 
ಸೈಜು. (ಫೂಲ್ಸ್‌ಕ್ಯಾಪ ಪ್‌ನದು). 

“ಕನ್ನಡ ದನರಲ್ಲಿ ಓದುವವರ ಮತ್ತು ಪ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗುವ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚುವವರ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈಗ ಕಲಿಯತೊಡಗಿದವರ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಹಾಗ ಒಳ್ಳೇ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದದ್ದು 
ಸರ್ತಿಸರ್ತಿಗೆ" ಇದರಲ್ಲಿ ಶೇರಿಸಲಾಗುವುದು” 'ಎಂದು ಅದರ ಸಂಪಾದಕೀಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮೇಲ್ಕಂಡ ಮುಂಬಯಿ ಸಂಸ್ಥೆಯವರ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಉದ್ದೇಶವೇ 

ಅದಾಗಿದ್ದಿತು. 

ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ದೇಶವಿದೇಶಗಳ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ವರ್ತ ಮಾನಗಳು, 
ಹೊಸ ಶೋಧಗಳು, ಜೀವನ ಜರಿ ತ್ರೆಗಳು, ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಕೃತಿಗಳಿ೦ದ (ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌) ಆಯ್ದ 


ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ ಖಿಶ್ರಿ 


ಲೇಖನ, ಕವಿತೆಗಳು (ಉದಾ.ಗೆ. ೦೧೩೦6ಗನ ಕಾವ್ಯದಿ೦ದ), ನೀತಿ ಕತೆಗಳು, 
ಅಚ್ಚರಿಯ ಘಟನೆಗಳು-ಇವುಗಳಿ೦ದ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಜೊತೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿಯವೇ ಕವಿತೆಗಳೂ ದಾಸರ ಪದಗಳೂ ಇದ್ದವು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಸ್ತ 
ಮತಪರ ಸುದ್ದಿಗಳೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ವ್ಹಿಕ್ಟೋರಿಯಾ ರಾಣಿಯ ಪತಿಯು 
ಕ್ರೈಸ್ತಮತೀಯ 'ಅಭಿವೃ ದ್ದಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 'ನೆರವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಎನ್ನುವುದು-ಂಥ 
ದು ಸುದ್ದಿ. ಭಾಷಾ ವಿಚಾರವೂ ಆಗಾಗ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದೆ.' ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಕಲಿಕೆ, ಅದರಂತೆ ಜರ್ಮನ್‌, ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌-ಸಮಾನ ಶಬ್ದ ಗಳ ಪಟ್ಟಿ 
ಇದ್ದು, ಅದೆಲ್ಲ ಕಿಟೆಲರದೇ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಕೆಲವು ಬಿಡಿ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. 
ಅವರು ಆ ಮುಂದೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಯೇಸುವಿನ ಜೀವನದ ಪದ್ಯಮಾಲಿಕೆ ಇದೆ. 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದ ಕುರಿತಾದ ಲೇಖನಗಳು, ಮುಂತಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. ಮಾರನ್‌ ಲೂಥರನ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ಲೇಖಕ್ಕೆ “ಹೆಸರು ಹೋದವನೊಬ್ಬನ ಚರಿತ್ರೆಯು' ಎ೦ಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಇದೆ. 
ಬಹುಶಃ *ಕೀತಿಣಶೇಷ'. ಇದರ ಕನ್ನಡಾನುವಾದವು. ಹೀಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ 
ರೂಪಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿನ ಭಾಷಾ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಅರಿಯಲು, ಅದರಿ೦ದ 
ಆಯ್ದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನೆ. ಅದರಿ೦ದ ಆಗಿನ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ 
ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೂ ಅರಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಕ್ರಿಶ್‌ ೧೭೩೨ನೇ ವರುಷ ಜಾರ್ಜ್‌ ಹ್ವಿತ್ರಿಲ್ಡ್‌ನೆಂಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ವೆಸ್ಲಿಯನ್‌ 
ಮೆಥಾಡಿಸ್ಟ್‌ ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡನು. ಇವನು ಒಬ್ಬ ದಾಕ್ಟಾರಸ ಎಕ್ರಯಸ್ಥನ 
ಮಗನಾಗಿದ್ದು ಮೊದಲು ಪಟಿಂಗತನದಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡಿ. ಕಾಲಗತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾನಸಾ೦ತರ ಹೊಂದಿ ದೇವಜ್ಜಾನದರ್ಶನ ಕಲಿಯುವಂಥವನಾದನು. 

ಹ್ವಿತ್ಸೀಲ್ದನು ವೆಸ್ಲಿಗಿಂತ ಇನ್ನೂ ವಾಕ್ಚತುರನು, ಅವನು ಮಿಗು ಸಾಹಸಪಟ್ಟು 
ಪಸ್ತಭಿಗಿಸುವಳ್ಲಿ ಕಾಲಿನಿಂದ ನೆಲಕ್ಕೊದೆಯುತ್ತಾ. ಕಣ್ಣೀರು ಹಾಕುತ್ತಾ ಇರುವುದನ್ನು 
ಬಿಡನು. ಪ್ರಸ೦ಗ ತೀರಿಸುವಂಥದು ರಕ್ತ ಕಾರುವಷ್ಟು ದಣಿದವನಾಗ' ತೋರುವನು. 
ಅವನು ಸ ಯ ಯಾರ ಮನಸ್ಸೂ 'ತ್ತತ್ತು ಚಲಿಸದೊಡನೆ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಡಗ ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸದವನೊಬ್ಬನು ಒಮ್ಮೆ ತಾನು ತನ್ನ ಊರಿನ 
ದೇವಾಲಯದೊಳಗೆ ಪ್ರಸಂಗ ಕೇಳುವ ಹೊತ್ತಿನೊಳಗೆ ಒಂದು ಪೂರ್ಣ ಹಡಗವನ್ನು 
ಬುಡ ಹಿಡಿದು ಹ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು; ಆದರೆ 
ಹ್ವಿತ್ತೀಲ್ಡ್‌ದೊರೆಯು ಪ್ರಸಂಗಿಸುವಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೊಲೆಯನ್ನಾದರೂ ಇಡುವದು 
ತನ್ನಿ ೦ದಾಗದೆಂದು, ಹೇಳಿದನು. 

"ಒ್ರತ್ತೀಲ್ಡನು ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಕಲ್ಲಿದ್ದಲು ಖಣಿಯ ಕೆಲಸದವರೆಂಬ 
ಗುಂಪಿಗೆ “ದೇವರ ವಾಕ್ಯ ತಿಳಿಸುವಾಗ ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬ ಕಾಡು ಗುಣದವನು 
ಅವನೆದುರಿನದೊಂದು ಟಿ ಟೊಂಗಿಯಲ್ಲಿ ಕೂತುಕೊಂಡು ಅವನ ಮೇಲೆ 
ನಿರ್ಲಜ್ಜಾ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಅಣಕಿಸುತ್ತಿರಲು ಹ್ವಿತ್ರೀಲ್ದನು ಅವನನ್ನು ಕ೦ಡು, ಶಿಡಿಲಿನಂತೆ 


೨೮ ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ತನ್ನ ವಾಗ್ದಜ್ರವನ್ನು ಅವನ ಮೇಲೆ ಬಡಿದ ಕ್ಷಣವೇ ಅವನು ದಿಗಿಲಾಗಿ ಟೊಂಗಿಯಿಂದ 
ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿ ಬಿದ್ದನು”. (ವಿಚಿತ್ರ ವರ್ತಮಾನ ಸಂಗ್ರಹ. ೧೮೬೨. ಪು. ೫ ೬). 

ಈ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಪುರವಣಿಯಾಗಿ “ಇಂಡಿಯಾ ಮತ್ತು ಅನ್ಯದೇಶದ ವಾರ್ತಿಕ'ವೂ 
ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. ಏನೇ ಆಗಲಿ ಪತ್ರಿಕೆಯು ಕೆಲ ತಿ೦ಗಳ ಕಾಲ ನಡೆದು ನಿಂತು 
ಹೋಯಿತು. 


ಕಿಟೆಲ್‌ ಕವನಕೋಶ ಸೆ 


೩. ಕಿಟೆಲ್‌ ಕವನಕೋಶ 

ಕಿಟೆಲರನ್ನು ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ ಸಕೋಶಕ್ಕಾಗಿ ನೆನೆಯುತ್ತೇವೆ. ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ “ಕೋಶ' ತತಃ ಹೆಸರಿಸಬಹುದಾದಷ್ಟು ಕವಿತೆಗಳು 
ಹೊರಹೊಮ್ಮಿವೆ. ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಎಳವರೆಯದಿಂದಲೇ ಕವನ ರಚಿಸುವ ಹವ್ಯಾಸ 
ಇದ್ದಿತೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ೮೫೩ರ ಡಿಸೆಂಬರಿನಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಬ೦ದರಷ್ಟೆ ಗಹ 
ಎರಡು ವಾರಗಳಲ್ಲಿ: ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ರೆ. ವುರ್ತ್‌ ಎಂಬ ಸಹೋದ ್ಯೀಗಿಯ "ಮದುವೆ 
ನೆರವೇರಿತು. ಆಗ ಕಿಟೆಲ್‌ ಕವಿತೆ ರಚಿಸಿ (ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ) ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ 
ಶುಭವನ್ನು ಕೋರಿದರಂತೆ. ಈ ನಿಮಿತ್ತದಿ೦ದ ಅವರನ್ನು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿತೆಯ 
ಆರಂಭಕಾರರೆಂದು ಗುರುತಿಸ ಸಾಧ್ಯವೆ? ನೋಡೋಣ. 

ಕಾವ್ಯ, ಕವಿತೆ, ಪದ್ಯ-ಇವು ಮೂರರ ಇಂಗಿತ ಒಂದೇ. ಇವುಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ 
“ಕಾವ್ಯ' ದೊಡ್ಡದು ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರಿತ ವಸ್ತುವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. “ಕವಿತೆ' 
ಎನ್ನುವುದು ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕದು, ಜೀವನದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಅಂಶವನ್ನು ಕಿರಿದರಲ್ಲಿ 
ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಎಂದದರ ಆಶಯ, ಪದ್ಯ? ಗದ್ಯದ ವಾಕ್ಕರಚನೆ 
ಇರದೇ, ಮಾತ್ರಾ ಬಂಧದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದರೆ ಅದು ಪದ್ಯ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಕಾವ್ಯಾಂಶ, ಎ೦ದರೆ ಕಾವ್ಯದ ಸೊಗಸುಗಾರಿಕೆ, ಕಲ್ಪಕತೆ ಇರಲಿಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. 

ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯಗಳು ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥನವಾಗಿರಬಹುದು, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ 
ವಿಷಯವಿರಬಹುದು. ಎರಡನ್ನೂ ಬೆರೆಸಿದ್ದು ಆಗಿರಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ 
ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳೇ ಎದ್ದು ಕಾಣುವಂತಿವೆ. ಚಿಕ್ಕ ಗಾತ್ರದ ಶರಣರ ವಚನಗಳು, 
ಹರಿದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳು, ಅನುಭಾವದ ಪದಗಳು, ಅಷ್ಟಕ-ಮುಕ್ತಕಗಳೂ ಇವೆ. 
ಅವುಗಳ ವಿಷಯವೂ ಧರ್ಮ, ನೀತಿ ಪರವಾದದ್ದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹೊಸ "ಪದ್ಯ'ದ 
ಮಾದರಿ ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಿಂದ ಮೊದಲಾಯಿತೆನ್ನಬಹುದು. ಆ 
ಮೇಲೆ ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 

ಈ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿತೆಗೆ. ಪ್ರೇರಣೆ ದೊರೆತದ್ದು ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಸಂಪರ್ಕ ಎ೦ಬುದು 
ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಈ ಸಂಪರ್ಕದ ವಾಹಕಗಳಾದದ್ದು. ಕ್ರೈಸ್ತ ಮತಪ್ರಸಾರ ಮತ್ತು 
ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ರೀತಿಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯೇ!. ಆದರೆ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿಂತ 
೨.2 ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಜಸ ಕವಿತೆ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ? 

ಒ೦ದು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಿರಿದಾದ ಗಾತ್ರ (ಇದೇ ಮುಂದೆ ೨೦ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಭಾವಗೀತೆಗೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿತು). 

ಎರಡನೆಯದು, ಧಾರ್ಮಿಕ ಅಂಶಗಳಿಗಿ೦ತ ಲೌಕಿಕ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 

ಮೂರನೆಯದು, ಹಳಗನ್ನಡದ ಪ್ರೌಢ ಹಾಗೂ ಸಂ ಸೃ ತಭೂಯಿಷ್ಠವಾದ 
ಭಾಷೆಗಿ೦ತ ನೇರ, ಸರಳ ನಿರೂಪಣೆ. 


೩೦ ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ನಾಲ್ಕನೆಯದು, ಹಳೆಯ ಛಂದೋಬಂಧವನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೈಬಿಟ್ಟು, 
ಅದರಲ್ಲಿಯ ಷಟ್ಪದಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು. 

ಇದಿಷ್ಟು ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಹೊಸ ಕವಿತೆಯ ಸ್ಥೂಲ ಲಕ್ಷಣಗಳು. ಸ್ವಂತದ 
ಅನಿಸಿಕೆಯ, ನವೀನ ಕಲ್ಪಕತೆಯ, ಮತ್ತು "ಭಾವಗೀತೆ? ಎನ್ನಬಹುದಾದ ಹೊಸಗನ್ನಡ 
ಕವಿತೆ ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮೇಣ ಮೆಲ್ಲನೆ ತಲೆ ಎತ್ತಿತು. 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಮಹತ್ವದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಆರಂಭದ ಈ ಕವಿತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು 
ತುಸುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗೂ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಅನುವಾದಗೊಂಡದ್ದು 

ಕಿಟೆಲರು ೧೮೫೩ರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬ೦ದರಷ್ಟೆ. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿತೆ 
ಎ೦ಬುದು ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಿಶನರಿಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕ್ರೈಸ್ತ ಗೀತೆಗಳು ಮಾತ್ರ 
೧೮೪೦ರಿಂದ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರತೊಡಗಿದುವು. ಸುರುವಿಗೆ ಅವು ಕೂಡ ಯುರೋಪಿ 
ಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಶಃ ಅನುವಾದಗೊ೦ಡವುಗಳು ಮತ್ತು ಅದೇ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾದವುಗಳು. ಇಂಥ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಮೊದಲಿಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದವರು 
ಲಂಡನ್‌ ಮಿಶನ್‌ ಹಾಗೂ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್‌ದವರು. (೧೮೪೨ರಲ್ಲಿ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್‌ 
ಅ೦ಥ ಒಂದು ಕಿರು ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಹೊರತಂದಿದೆ). 

ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರು ಅದಾವ ನಿಮಿತ್ತದಿ೦ದ ಕವಿತಾರಚನೆಗೆ ತೊಡಗಿದರು; 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣೆ ಯಾವುದು ಎ೦ಬುದನ್ನು ನೋಡುವ. ಮಿಶನರಿಯಾಗಿ ೧೮೫೩ರ 
ಕೊನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ೬-೭ ಆಷಸ್‌ೇವಗಿ ತಮ್ಮ ಮಿಶನರಿ ಜೀವನವನ್ನು 
ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯದೇ ಒದ್ದಾಡಿದರಷ್ಟೆ ಕೊನೆಗೆ 
ಮೈವ್‌ಗ್ಲಿಂಗರ ಸೂಚನೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಗಂಥರಚನೆ/ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ಮತ್ತು ಕವಿತಾರಚನೆಗೆ 
ತೊಟ ಹೇಗೂ ಹಳಗನ್ನಡ, ನಡುಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಳವಾಗಿ 

ಅಭ್ಯಸಿಸಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡ ಛಂದೋಬಂಧವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ನಾಗವರ್ಮನ "ಭಂದೋಂಯುಧಿ'ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲದೆ 0 
ಓಗ0೩೧/ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ 110165 07 1೧76187 ೧೦೮॥೧/ & ೧೯೦5೦೮೧೮೭೪) 
ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟವಾದ “೩೧೩೬೩೨ '/319೧783 ಔ3929' 
(೧೮೭೩) ಎಂಬುವನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬೇಕು. 

ಸ್ವತಃ ಅವರು ಕನ ಡದಲ್ಲಿ ಕವನ ರಚಿಸಹೊರಟದ್ದಕ್ಕೆ ನಿಜವಾದ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ವೆ ೃಷ್ಟವ ಮಾ ಹರಿದಾಸರ ಹಾಡುಗಳು. ಮತಪ್ರಸಾರದ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಾಗೂ ಇತರ ಸಮಾರಂಭಗಳಿಗೆ ಹೋದಾಗ ದಾಸರ ಹಾಡುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲೆಡೆಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಜನಸಮೂಹದ ಮೇಲೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಭಾವದ ಕಲ್ಪನೆ 'ಅವರಿಗೆ ಮೂಡಿದ್ದಿತು. ಪ್ರತಿ ಮೂರು ತಿಂಗಳಿಗೆ 
ಕಂಸುತ್ತಿದ್ದ "ವರದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ, ಸಂಗೀತವನ್ನು ಹಿ೦ಂದುಗಳಂತೆ ಮತ 

ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ "ಬಳಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದು ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಬ೦ಗಾಲದಲ್ಲಿಯ 


ಕಿಟೆಲ್‌ ಕವನಕೋಶ ೩೧ 


ಲಂಡನ್‌ ಮಿಶನ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯವರು ತಮ್ಮ ಮತಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಬಂಗಾಲಿ ಸಂಕೀರ್ತನ 
ವನ್ನು ಬಳಕೆಗೆ ತಂದು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ೦ದು ಬರೆದರು. ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ದೇಶೀ 
ರಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡುವವರು ಬೇಕು. ಹಾಡುಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವವರೂ ಬೇಕು- 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದರು. ಇದನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ತಮ್ಮ ದೈವಜ್ಞಾನದ (7760106108) ಸೆಮಿನರಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುವ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರಬೇಕು. ದೇಶೀಯ ಮಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಮಿಶನರಿಗಳು 
ತೊಡಗಬಹುದಾದರೂ ಅವರು ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಮಾಡಲಾರರು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದೇಶೀಯರನ್ನು ತರಬೇತುಗೊಳಿಸಬೇಕು. . . ಒಂದೇ, ಎರಡೇ, ಹೀಗೆ 
ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಹಾಡುಗಳ, ಸ೦ಗೀತದ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಆದರೆ ಬಾಸೆಲಿನ ಕೇ೦ದ್ರ ಕಮಿಟಿಯು ಹಿ೦ದೂ ರಾಗಗಳು, ಪಕ್ಕ ವಾದ್ಯಗಳು- 
ಮುಂತಾದ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು. ಕೆಥಲಿಕರು ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾರಾದ್ದ 
ರಿಂದ, ಪ್ರೊಟೆಸ್ಟಂಟರಾದ ತಾವು ಬೇರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಜನ ತಿಳಿಯದೇ ಹೋಗ 
ಬಹುದು. ಆದ್ದರಿ೦ದ "(0116| 570416 06 ೩7೧೮6 ೧0! 10 00 10ಗ6ಗೆ ಎ೦ದು 
ಎಧಿಸಿದರು! "ಟ! 15 ೧೦೮॥/ 076 11೧6೬5 ೫/೩೧! ಎ೦ಬುದಾಗಿ ಕಿಟೆಲ್‌ ತಮ್ಮ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ನಿಲುಮೆಯನ್ನು ೧೮೭೦ರಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಇದು ಕೆ೦ದ್ರ ಸಮಿತಿಯ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ! ಅದಾದ 
ಮೇಲೆ ಕಿಟೆಲರು ಆ ಸಮಿತಿಗೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೇಳ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಕವಿತೆ 
ಬರೆಯುವುದನ್ನೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
೩.೧ ಕಥಾಮಾಲೆ 

ಕಥಾಮಾಲೆಯು ಯೇಸು ಕ್ರಿಸ್ತನ ಜೀವನದ ಘಟನೆಗಳ ಮಾಲೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯ 
ಪದ್ಯ ಗಳು ಷಟ್ಪದಿ (೮೫) ಹಾಗೂ “ಪೂರ್ವಿ' ಎ೦ಬ ದೇಶೀರಾಗದ ಹಾಡುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದು ಇದೊಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಬೆರಕೆ ಅನಿಸೀತು. ಹಾಗೇಕೆ ಮಾಡಿದ್ದೆಂದು 
ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಷಟ್ಪದಿಯಂತೂ ನಡುಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಜನಪ್ರಿಯ 
ಛಂದೋಬಂಧವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕ್ರಿಶ. 0೮, ೧೯ ಈ ೬.೬. ಪರಂಪರಾಗತ 
ಕಾವ್ಯರಚನೆಯು-ಕಿಟೆಲರ ಅನಂತರವೂ ಈ ಛಂದೋಬಂಧದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಗಿ 
ಬಂದಿದ್ದಿತು. ಆ ದೇಶೀರಾಗವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಮುನ್ನ ಎವರಿಸಿದ ಅವರ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋಣವೇ ಕಾರಣ. ಆದರೆ. ಅವರೆಡರ ಸೇರ್ಪಡೆಗೆ ಬು ಕಾರಣ? ನನಗೆ 
ತೋಚುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವರು ಆರಂಭದ ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ- ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ 
ದ್ಟಾಗಲೋ, ಇನ್ನಾ ವಾಗಲೋ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ 
'್ರೀಕೃಷ್ಣಪಾರಿಜಾತ' ಎನ್ನುವ ವಿವಿಧ ರಾಗಗಳ ... ರೂಪಕವನ್ನು ಅವರು 
ನೋಡಿದ್ದರು. “ಇಲ್ಲಿಯ ಸ ಐದಾರು ತಾಸು ಬೇಸರವಿಲ್ಲದೆ ಆ ಸಂಗೀತವನ್ನು 
ಆಲಿಸಿದರು” ಎಂಬುದಾಗಿ (ಅದರ ಹೆಸರು ಹೇಳಿಲ್ಲ) ತಮ್ಮದೊಂದು ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
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ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜನಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಆಕರ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ದೇಶೀಯ ಹಾಡುಗಳು 
ಬೇಕೆಂದು ಬಾಸೆಲ್‌ ಕೇಂದ್ರಕ್ಕೆ ಹೇಳಿಯೇ ಇದ್ದರು. ಹೀಗೆ “ಕಥಾಮಾಲೆ'ಗೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪಾರಿಜಾತವು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಸ೦ಗಗಳೂ 
ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಕಾತ್ರಿನ್‌ ಬಿ೦ಡರ್‌ (ಫೆಶರ್‌) ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನ್ನು 
ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ನಿತ್ಯವೂ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು. ಅವರು 
ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಷಟ್ಪದಿ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಿ ರಾಗಗಳ ಬಳಕೆ ಯಕ್ಷಗಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯ. 
ಕಿಟೆಲರು ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಯೇಸುವಿನ ಜೀವನ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ಜೆ. ಬಾರ್ಥ್‌ 
ಎಂಬವನ ಜರ್ಮನ್‌ ಗ್ರಂಥವು ಆಕರವಾಗಿದೆ. ಅದೊ೦ದು ಅತ್ಯಂತ ಜನಪ್ರಿಯ ಕ್ರೈಸ್ತ 
ಮತೀಯ ಗ್ರಂಥ. ೧೯೦೮ರಲ್ಲಿ ಅದರ ೪೩೦ನೇ ಆವೃತ್ತಿ ಬಂದುದಂತೆ! ಅದರಲ್ಲಿಯ 
೧೦೨ ಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೆಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದ ಮಿಶನರಿಗಳು ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಕಿಟೆಲ್‌ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿದ ಹಿ೦ದೂ ಸಂಗೀತಪರವಾದ ತಮ್ಮ 
ನಿಲುಮೆಯನ್ವಯ ಪದ್ಯರೂಪವನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡರು. 
ಕಿಟೆಲ್‌ ಭಾರತದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀಕಾರದ 
ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶ್ರೀಜನಾರ್ಚಿತ ಸತ್ಯಸಾಕ್ಷಿಯೆ 
ಭೂಜನೈಕೋಗುರುವೆ, ದೇವಜ 
ರಾಜಪವನೀ ರವಿಯೆ, ಸುಪಥವೆ, ಜೀವದಧಿಪತಿಯೇ। 
ತೇಜದುದಯವೆ ದೇವಶಾಂತಿಯೆ 
ಮೂಜಗನ್ನಾಥೇಸು ನಿನ್ಮುಖ 
ಮಾಜಿಕೊಳ್ಳದೆ ಮೂಡು ಭಕ್ತರ ಹೃದಯಕಮಲದೊಳು।॥ 
ಮುಂದೆ ಯೇಸುವಿನ ಜನನದಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಅವನ ದಿವಾರೋಹಣದ ವರೆಗಿನ 
ಕಥೆ ಸಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಆ ಬದುಕಿನ ವಿವಿಧ ಘಟನೆಗಳು ಒಂದೊಂದು ಕಥೆಯ 
ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ “ಕಥಾಮಾಲೆ” ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. ಕಿಟೆಲರ ಗಮನ 
ನೇರ ಕಥಾ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿದೆ; ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಉಪದೇಶದ ನುಡಿಗಳು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಕ್ರಿಸ್ಶನ ನೀತಿ ಬೋಧೆಯಿರುವ ಪ್ರಕರಣದ (೧೪ನೆಯದು) 
ಕೊನೆಯ ನುಡಿಯಿದು: 
ಪಾಪಸಾಗರ ದಾಟ ಸಗ್ಗಕೆ 
ಪೋಪ ಹಡಗವನೇಸು ವೊಡೆಯನು 
ಕಾಪು ಕಾಯ್ತದು, ಕಾಯದಿದ್ದರೆ ಕೇಳಿರಾಳುಗಳೇ। 
ದೀಪವಿಲ್ಲದ ಗಾಢದಿರುಳಲಿ 


ಕಿಟೆಲ್‌ ಕವನಕೋಶ ೩೩ 


ಶಾಪದಲೆಗಳು ಹೊಡೆದು ಒಡೆಯಲು 
ತಾಪದಿ೦ ನೀವಲೆಗಳೂಳ್‌ ಮುಳಮುಳುಗಿ ಹೋಗುವಿರಿ॥ 

ವಿದೇಶೀಯನೊಬ್ಬನಿಂದ ರಚಿತವಾದದ್ದೆಂದು ಅನ್ನಿಸದಷ್ಟು ಈ ಪದ್ಯದ ಬಂಧ 
ದೇಶೀಯವಾಗಿದೆ. 

ಯೇಸುವಿನ ಕಥೆ ಮತ್ತು ಉಪದೇಶಗಳೂ ಅದಾಗಲೇ ಕನ್ನಡ ಬೈಬಲಿನಲ್ಲಿ, 
ಎ೦ದರೆ ಅದರ ಹೊಸ ಒಡ೦ಬಡಿಕೆಯ ರೂಪಾಂತರಿತ ಬರವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದೇ 
ಇದೆ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕ್ರೈಸ್ತಮತೀಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವಿಚಿತ್ರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಎ೦ದರೆ ಹೊಸ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಕಿಟೆಲರು ಭಾರತೀಯ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಂಥ ಪದಗಳನ್ನು ಬೇಕೆಂದೇ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ-ಇಲ್ಲಿಯ 
ಜನಮನಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಬೇಕೆಂದು. ಕಥಾಮಾಲೆಯ ಮೊದಲ ನಾಂದಿ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ 
“ಶ್ರೀಯೆಹೋವಾಯ ನಮ:ಃ' ಎ೦ದು ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದು, ಯೇಸುವನ್ನು "ಗುರುವೇ' 
(ಈ ಹಿ೦ದಿನ “ಕರ್ತನೇ” ಬದಲಾಗಿ) ಮತ್ತು "ಒಡೆಯನೇ' ಎಂದು ಕರೆದುದು. 
ಅದರಂತೆ "ಭಕ್ತಿ' ("ವಿಶ್ವಾಸ'ಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ), “ಮೋಕ್ಷ' “ದರ್ಶನ' “ಅಭಿಷೇಕ' “ಪದಕಮಲ' 
ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ರೂಢಿಸಿದುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. “ವೇದ' ಶಬ್ದವನ್ನೂ 
ಪರ್ಕಾಯವಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಯೆಹೋವನನ್ನು "ದೇವ' ಎಂದು ಹಿಂದಿನ 
ಮಿಶನರಿಗಳು ಕರೆದದ್ದು ಸರಿಯೇ. ಆದರೂ ಅದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಬಳಕೆಯ ಶಬ್ದ. 
ಕಿಟೆಲರು ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಈಶ ಅಥವಾ ಈಶ್ವರ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಪದವು ಹಿಂದೂಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹತ್ತಿರದ್ದು- "ಶಿವ' ಎಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ. 

ಹಾಡು! ಈ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಕಿಟೆಲರಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೊಂದು ಆಳವಾಗಿತ್ತಲ್ಲ-ತಮ್ಮ ಪದ್ಯರಚನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ೦ಯುಕ್ತ ದ್ವಿಶ್ವಾಕ್ವರ ಹಾಗೂ ಮಹಾಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಕಡಿಮೆ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡದ ವೈಶಿಷ್ಟವಾದ ದ್ವಿತೀಯ 
ಪ್ರಾಸವನ್ನು ತಪ್ಪದೇ ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಶಿಥಿಲ 
ಜೋಡಣೆ ಹಾಗೂ ಸಂಧಿದೋಷ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ದೊಡ್ಡ 
ದೋಷವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ದೇಶೀಯ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ - ಆ ಕಾಲದವು, 
ಇ೦ಥ ನ್ಯೂನತೆಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುತ್ತವೆ. 

ಕಥಾಮಾಲೆಯು ಇನ್ನೂ ಹಲವು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದೆ. ಇದು ಅವರ ದೀರ್ಫ 
ಪದ್ಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಯತ್ನ. ಆಮೇಲೆ ಬಿಡಿ ಕವನಗಳನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು 
ರಚಿಸಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊ೦ಡ ಆ ಕಾಲದ ಅನೇಕರಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿದ್ದು ಅಪೂರ್ವ-ಅದೂ ಒಂದು ಖಂಡಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ. ಇಷ್ಟೊಂದು ದೀರ್ಫ ಕೃತಿ ರಚಿತವಾದದ್ದು ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇರಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ಇದು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮೊದಲ ಖಂಡಕಾವ್ಯ (!!/೧೦ 


8010). 
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ಕಿಟೆಲರೇನೊ ಬರೆದರು. ಅದನ್ನು ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ ಪ್ರಸ೦ಗದಂತೆ ರಂಗದ ಮೇಲೆಯೂ 
ತರಬಹುದಾಗಿತು. ಚರ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಡಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈ 1010%/-೬0 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನ ಆಗಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಮೊದಲ ಆವೃತ್ತಿಯಷ್ಟೇ ಹೊರಬಂದಿತು. ಉಳಿದ ಅನೇಕ ಮಿಶನ್‌ 
ಪುಸ್ತಕಗಳಂತೆ ಇದು ಮಾತ್ರ ಮರುಮುದ್ರಣ ಕಾಣಲೇ ಇಲ್ಲ. 

'ಕಥಾಮಾಲೆಯನ್ನು ಮತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮು೦ದಿನ 
ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಕ ಗೋವಿಂದ ಪೈಗಳು ಯೇಸುವಿನ ಕೊನೆಯ 
ದಿನಗಳ ಕಥೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ 'ಗೊಲ್ಲೊ ಥಾ' ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರಲ್ಲವೆ. 


೩.೨ ಬಿಡಿ ಕವನಗಳು 
ಆ ಮುಂದಿನವೆಲ್ಲಾ ಕಿಟೆಲರ ಬಿಡಿ ಕವನಗಳು. ಅವನ್ನು ಧಾರ್ಮಿಕ, ಅರೆಧಾರ್ಮಿಕ 
(ಉದಾ. ದೇವರನ್ನು ಕುರಿತವುಗಳು) ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕ ಎ೦ದು ವಿಭಾಗಿಸಬಹುದು. ಈ 
ಮೂರರಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ರಚನೆಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇವೆ; ಅನುವಾದಗಳಾದರೂ ಶಬ್ದಶಃ 
ರೂಪಾಂತರಗಳಾಗಿರದೇ, ಅವನ್ನು "ಭಾವಾನುವಾದ' ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ “ಕನ್ನಡ ಮೂರನೆಯ ಪುಸ್ತಕೆ'ದಲ್ಲಿ ಬ೦ದ ೬೦ರಷ್ಟು ಬಿಡಿ ಪದ್ಯಗಳು ಲೌಕಿಕ 
ಸದರಿನಲ್ಲಿ ಬರುವಂತಹವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಗೀಕರಿಸಬಹುದು: 


ನಿಸರ್ಗ ದೇಶ ವಿದೇಶ 
ಜೀವನ ವಿಕಾಸ ದೇವರು 
ನೀತಿ ವಿಚಾರ ಪ್ರಾಣಿ-ಜೀವಿಗಳು 


ನಿಸರ್ಗ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ “ಸೂರ್ಯ'ನ ಮೂಲಕ ಆಧುನಿಕ ಖಗೋಳ 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ನಿವೇದಿಸಿದ್ದಾರೆ: 
ನಡೆಯುವದು ಚಂ೦ದ್ರನವನಿಯ ಸುತ್ತು ಮಾಸದೊಳು 
ನಡೆವವೆರಡು ರವಿಯ ಸುತ್ತು ವರುಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ 
ನಡೆಯುವವು ತನ (ಚ್ಛಸುತ್ತವಾ ಹಗಲಿರುಕೊಮ್ಮು ಮನುಜರ ಏತಕ್ಕೆ 
ನಡೆಯುವವು ಚ ಚ೦ದ್ರಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಸು 
ನಡೆಯುವವು ತಮ್ಮಚ್ಚ ಸುತ್ತಿಸುತ ಸಕಲ ಗಹ: ಚ ಗ್ರಹರಾಜನು. 
"ನಡೆಯುವ' ಕ್ರಿಯೆಯು ಸುರುವಾತಿಗೆ ತಪ್ಪದೆ ಬ೦ದುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಎಲ್ಲ 
ಗ್ರಹಗಳೂ ಭೂಮಿ, ಚ೦ದ್ರರೂ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಧೀನ, ಆದ್ದರಿ೦ದ ಆತ 
ಗ್ರಹರಾಜ; ಬರಿಯೆ ರವಿ ಅಲ್ಲ! 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಇನ್ನೊಂದು ಪದ್ಯದ ಭಾವ ಇಂತಿದೆ 
ಅವನು ಜೆ ಹರುಷವ ಕೊಡುವವ. ಯು ಅವನ ತಾಪಶಮನಕೆ ಪಕಿ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲವ ೈಕ್ಷಗಳೂ ಸಹಿತ ನಿದ್ರೆಗೈೆಯುತ್ತವಂತೆ. ಅರುಣೋದಯವನ್ನು ಕಂಡಾಕಣ 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಹು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ! ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಕಲ್ಪನೆ ಮನನೀಯವಾಗಿದೆ. 


೬ 
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ಸಮುದ್ರ ವರ್ಣನೆ ನಮ್ಮ ಪಾರಂಪರಿಕ ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವಂತ- 

ಹದೇ. ಕಿಟೆಲ್‌ ಹೊಸ ಯುಗಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ: 
ಹೆಸರು “ರತ್ನದ ಗಣಿಯು' ಯೋಗ್ಯವೇ 
ಹಸನ ಮೌಕ್ತಿಕ ಹವಳ ತಲೆಯದು 
ರಸದ ಕುಲದೊಳತುಲ್ಯ ಲವಣವು ಬಹಳ ರುಚಿಪ್ರದವು 
ತುಸುವು ತಡೆಯದೆ ಹಡಗಗಳೊಳಗೆ 
ದೆಸಗೆ ದೆಸಗೈ ಹೋಗಿ ಸುಪಥದ- 
ಲೆಸೆದು ದ್ವೀಪಗಳಿ೦ದ ಲಾಭವ ಪಡೆದು ತರುತಿಹರು. 

ಈ ಪದ್ಯದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪ-ಗದ್ಯವಾಗಿದೆಯಾದರೂ, ಉಪ್ಪಿಗಿಂತ ರುಚಿಯಿಲ್ಲ- 
ಎ೦ಬ ನಾಣ್ಣುಡಿಯನ್ನು ಸಮುದ್ರದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ತಂದದ್ದು ಮೆಚ್ಚಬೇಕಾದದ್ದೇ. 

ಹಲವಾರು ದೇಶ-ವಿದೇಶಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ ಬಗೆಯೂ ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿದೆ. 
ಜಗತ್ತಿನಿಂದ ಆರ೧ವಸಿ ಏಶಿಯ, ಅಮೇರಿಕ ಯುರೋಪ ಖಂಡಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಂಡ್‌ ದೇಶದ ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ, "ಒ೦ದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇಂಗ್ಲಿಷರು 
ಚರ್ಮದುಡಿಗೆ, ಕಲ್ಲುಕತ್ತಿ, ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೋಣಗೊಂಬುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಕಾಡು 
ಮನುಷ್ಯರಿದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈಗ?) ಅಲ್ಲಿಯ ಲಂಡನ್‌ ನಗರವೊಂದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಸಾಕು, ಆ ದೇಶ ಎಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದೆ-ಎಂಬುದರ ಕಲ್ಪನೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ನಗರವು- 

ಅಮಲಶೋಭಾ ರಾಣಿಧಾನಿಯ- 

ನಮಿತ ಕೀರ್ತಿ ಲಂಡನೆಂದ್‌, ಅರಿ 
ಗಮಕುಚಿತವ ಪೊಗೆವ ಗಾಡಿಯು 
ಕ್ರಮಿಸದೋಡುತಿಹುದುಬ್ಬೆ ಹಡಗವು 
ಸಮನೆಯಿಂದಲಿ ನಿಲ್ವ ಬ೦ದರವೆಷ್ಟೂ ಇಹವಲ್ಲ! 

“ಹೊಗೆಯ ಗಾಡಿ'-ರೈಲು ಅದೇ ಆಗ ನಮ್ಮ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿತ್ತು 
ಮಕ್ಕಳಿಗಂತೂ ಅದು ಹೊಸತೇ. ಅಂದಹಾಗೆ ಲಂಡನ್‌ "“ರಾಣಿಧಾನಿ'. ಏಕೆ? 
ವಿಕ್ಟೋರಿಯ ರಾಣಿಯಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದು “ರಾಜ'ಧಾನಿ ಹೇಗಾದೀತು? ಶಬ್ದದ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಮಾನವ ಜೀವನದ ವಿಕಾಸ - ಇದನ್ನು ಎರಡೇ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲು ಮನುಜರು ಸದನವಿಲ್ಲದೆ ಮೃಗಗಳಂತೆ ಇದ್ದವರು ತೋಟ, ಕೃಷಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆ ತೆಗೆದರು. "ಆ ಸುಖದ ತಳದಲಿ ನೆಲದ ಕಟ್ಟನು ಹಾಕಿ ಮನೆಗಳ 
ಕಟ್ಟಿ ಪುರಜನರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು". 

ದೇವರಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಅನೂನವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಆತ ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಕರ್ತನೆಂಬುದು. 


ಕ್‌ 
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ಬಾಲರವನಿಯಲಾರು ತಂದರು 
ಹಾಲು ಮೊಲೆಯೊಳಗಾರು ಸೃಜಿಸಿದರ್‌ 
ಜಗದ ಭಾರವ ನಡಿಸೊ ಮಹಿಮೆಯ 
ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಕಾಯೊ ಮಹಿಮೆಯ ಯಾರು ಗೈದರ್‌? 
(ಪದಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನ ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರಾ ಗಣನೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬ೦ದುವಾದರೂ, ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಅದೊ೦ದು ಇಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಕಾರವೇ ಆಗಿದ್ದಿತು). 
ಮುಂದುವರಿದು ಧೂಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಹ ವಿಶ್ವಕರ್ತನು ಜೀವಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ ರೀತಿಯಿದು: 
ಚೆಲುವ ಪುಸ್ತಕವೋದಲೊಬ್ಬನು 
ಸುಳಿವ ಧೂಳಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಧೂಳನ್ನ್‌ 
ಉಳಿಸದೊರಸಿದ ನಿಳಯಕೆ ಛೀ ಛೀ ಎನುತ ಬೇಸರದಿ 
ತಿಳಿಯದವನಿಗೆ ಧೂಳ ಕೌತುಕ 
ವಳಿದ ಜೀವಗಳಮಿತ ರಾಶಿಯು 
ಪೊಳೆವುತಿಹುದಾ ಧೂಳಿನೊಳಗತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ದರ್ಶನಕೆ 
ದೇವರು "“ಸರ್ವಜ್ಞ-ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದವ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೇಗೆ 
ತಿಳಿಸಬೇಕು? “ಬಾಲಕರ ಗೀತೆಗಳು' ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ “ಎಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕೆ ಚಿಕ್ಕೆ ಎಂದು ಲೆಕ್ಕ 
ಮಾಡಬಹುದೆ? ಮುಂತಾಗಿ ಕೇಳುವಲ್ಲಿ ಸೊಗಸಾಗಿ ಮನಗಾಣಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ. 
ನೀತಿಬೋಧೆಯ ಹಳೆಯ ರೀತಿಯ ಪದ್ಯಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ. ಇದೊ೦ದು ಮಾದರಿ: 
ನರಿಗಳೂರನು ಶೇರುವವೆ9 ವಾ- 
ಸರದ ಬೆಳಕಿಗೆ ಗೂಗೆಗಳು ಸ೦- 
ಚರಿಸುವವೆ? ಬೆಳದಿಂಗಳಿಷ್ಟವೆ ಜಾರಜೋರರಿಗೆ?) 
ಸರಸಗೀತಾ ಪ್ರೌಢಿ ಗೊಲ್ಲರಿಗರಿಯಲಹುದೆ? ದುರ್ವ್ಯಸನದಿಂದ್‌ 
ಉರಿವ ಪಾತಕಗೇತಕ್ಕೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಭ್ಯಾಸ? 
(ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಅವರೇ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ). 


ಸಂಸಾರವನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ನೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಹರಿದಾಸರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಿದ್ದರೆ, ಕಿಟೆಲರು ನವೀನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಶಾವಾದಿಯೆಂಬಂತೆ : ಮಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಊರ ದಾರಿಯ ನಡೆವ ಮನುಜನು 
ನೀರಡಿಸಿ ಅರವಟಿಗೆಯನ್ನು ನೆರೆ 
ಸಾರಿ ತೃಷೆಯನು ಕಳೆದು ಸೌಖ್ಯದಿ ಎಲ್ಲರೊಡಗೂಡಿ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೆ ತಮ್ಮ ದಾರಿಯ 
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ಸಾರಿ ಅಗಲುವ ಹಾಗೆ ಸ್ತುತಿಸುತ- 
ರಾರಿಗಾರ್‌ ಅಂತಿಮ ಕಾಲವು ತೀರಿ ಬರಲು. 
ಸಂಸಾರವನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುವ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ! ಸೌಖ್ಯ ಪಡಬೇಕು. ಪ್ರಯಾಣಿಸುವ 
ಮನುಷ್ಯರು ನೀರು ಕುಡಿದು ತೃಪ್ತಿಪಡಲು ಅರವಟಗೆಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಒಡಗೂಡುತ್ತಾರೆ. 
ತೃಷೆಯನ್ನು ಹಿಂಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದಾರಿ ಹಿಡಿದು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಸತಿ. ಸುತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆ ಇರಬೇಕಲ್ಲವೆ. 
ವಟಪತ್ರಮಿವಾ೦ಭಸೌ ಎ೦ಬ ಆರ್ಯೋಕ್ತಿಯ ಅನ್ವಯವೇ ಇಲ್ಲಿದೆ. 
ದೇವರ ಕೃಪೆ ಬೇಕಾದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಪಾಪಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು-ಎ೦ಂಬುದೂ 
ಅವರ ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಅಭಿಮತ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ನವೀನ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿವೆ: 
ಇರುಳು ಮನೆಯೊಳು ಮಲಗಿ ನಿದ್ದೆಯ 
ಭರದಲೆದ್ದವ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ 
ಕರದಿ ಕ೦ಭವ ಹುಡುಕಿ ತಡವರಿಸುತ್ತ ಭೀತಿಯನು 
ಹೊರಡಿಸುವವೊಲ್‌ ಪಾಪ ಬುದ್ಧಿ ಯು 
ಕೀಯ ಭೀತಿ ಕಳೆಯುವನು. 
ಬೀಡು ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ನೀರೊಳಗೆ ಒಗೆದರೆ ಮುಳುಗುವುದು. ಎಷ್ಟೆಂದರೂ 
ಅಶುದ್ಧವಾದದ್ದು. ಆ ಮಾಲಿನ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದು ತಿದ್ದಿ ಮಾಡಿದ೦ಥ ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಹಡಗು 
ಕಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ತೇಲುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ವಿಮಲ 
ಬೋಧೆಯ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾದರೆ ಪಾಪವೆಂಬ ಕಡಲಿಗೆ ಅದು ಹಡಗವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ: 
ಮುದ್ದೆ ಕಬ್ಬಿಣ ಜಲದೊಳಿರಿಸಿದ- 
ಪೆದ್ದುವುದು [9] ಕೇಳ್‌, ಅದನೆ ಪಾತ್ರೆಯ 
ತಿದ್ದಿದರೆ ತೇಲುವುದು, ತಿಳಿ ಆ ಪರಿಯಲೇ ಬುದ್ಧಿ 
ಹೊದ್ದಿ ಮಲಿನವು ಬೆರಿಕೆಯಾಗಿಹ 
ಬುದ್ಧಿ ಕೆಡುವದು, ವಿಮಲ ಬೋಧೆಯ 
ಸಿದ್ಧಿ ಆದರೆ ಪಾಪ-ಕಡಲಿನ ಹಡಗವಹುದೆಂದ 
ಕಾಫಿ ಬೀಜ (ಹಾಗೂ ಚಹಾದ ಎಲೆ) ಕಿಟೆಲರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದವು. ಅವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಕಾಫಿ: 
ಕಾಪಿ ಕಾಯದ ತಾಪವೋಡಿಸಿ 
ಕೋಪಕಾಸ್ಪದ ಕೊಡದೆ, ಕಾದ, ಅಪ 
ರೂಪದೌಷಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆವದು ಗಿರಿಯ.-ವನದಲ್ಲಿ 
ಆ ಪಡಲ್‌ ಹಬಸೀ ಸುವನದಿಂದ 
ಈ ಪಣಾಯಿತ ಹಿ೦ದು ಶೀಮೆಗೆ 
ತಾ ಪೊರಟು ಸಹ್ಯಾದ್ರಿ ತಪ್ಪಲದಲ್ಲು ಬ೦ದ್‌ ಇಹುದು. 
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ಅರಳೆಯ (ಹತ್ತಿಯ) ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದದ್ದು ಇನ್ನಷ್ಟು ಮೋಜಿನದಾಗಿದೆ: 
ಅರಳಿ ತಾನ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಶೀಮೆಗೆ 
ತೆರಳಿ ಬಹು ಜನ ನೋಡಿ ಅತಿ ಶೃ೦- 
ಗರಿಸಿಕೊ೦ಡು ಆಮೇಲೆ ತನ್ನೈಶ್ವ್ಚರ್ಯ ರೂಪದಲಿ 
ಮರಳಿ ತಾ ಪೊರಮಟ್ಟು ದೇಶವ 
ಮರಿಯದಂತೆ ತಿರುಗುವುದು, ನಾನಾ 
ಪರಿಯಲದರಿಂ ಹಿತವು ಬಪ್ಪುದಸ೦ಖ್ಯ ಜನರಿಗೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಸೀಮೆಯಿ೦ದ ಸೊಗಸಾದ ಬಟ್ಟೆಯೇನೋ ಬರಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಆರ್ಥಿಕ ಶೋಷಣೆ ಇದ್ದಿತು; ಆ ಮಾತು ಬೇರೆ! 
೩.೩ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಬಿಡಿ ಕವನಗಳು 
ಕಿಟೆಲರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಬಿಡಿ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಗೆ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿ, ಬಾಸೆಲ್‌ ಕಮಿಟಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಕಾಲಕಾಲದ ವರದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ 
ರಂತೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆದ ಲೌಕಿಕ ವಿಷಯದ ಕೆಲವು ಸ್ವತ೦ತ್ರ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ತಾವು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದ "ವಿಚಿತ್ರ ವರ್ತಮಾನ ಸಂಗ್ರಹ' ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ (೧೮೬೨) 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಮಾರ್ಟಿನ್‌ ಲೂಥರನ ಕುರಿತಾದದ್ದು: 
ಕ್ಷೋಣಿಯೊಳಗಿಹ ಹಿಂದು ದೇಶದ 
ಮಾನವರು ಕೆಲರೊಳ್ಳೆಯವನೆಂದ್‌ 
ಹೀನನೆಂದ್ಮತರೆಂದು ಪೇಳ್ವರು ಬುದ್ಧಿ ಯಾಲಿಸಿರೀ 
ಕ್ಷೂಣತೆಯ ಮಾತಿನಲಿ ದೂಷಣೆ 
ಕಾಣಿಸುತ ನುಡಿಯುವದು ಗುಣವಿದು 
ಜಾಣರಿಗೆ ಸರಿಯಲ್ಲ ದೇವರ ದೃಷ್ಟಿಗೆಲ್ಲೆಲ್ಲ. 
ಡ್ಯೂಕ್‌ ಆಫ್‌ ವೆಲಿಂಗ್ಟನ್ನನ (ನೆಪೋಲಿಯನ್ನನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ ವೀರ) 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಾದ ಮೇಲೆ ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅವನು ತನ್ನಯ ಬಾಲಪ್ರಾಯ ದೊ- 
ಳವನಿಯೊಳಗಿಹ ಇತರ ಮನುಜರ 
ಹವಣಿನಂತೆಯೆ ಕಂಗಳಿಗೆ ಗೋಚರಿಸುತಿದ್ದಿ ಛಿ. 
ದಿವಸಗಳಾನಂದದು ಕೊಟ್ಟಿಪ- 
ದವನಿಗಾಗಲೆ ಮೊದಲ ಹೃದಯದಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿದ್ದರೆಯು. 
ಕಾಳಗದೊಳರಿವಿಜಯದಮಿತ ವಿ- 
ಶಾಲ ಭುಜಬಲವನ್ನು ಮಿಗಿಯುವ 
ಲೀಲೆಯಿಂದಲಿ ಮೆರೆಸಲಖಳರು ತಿಳಿದವನ ಮತಿಯಾ- 


ಕಿಟೆಲ್‌ ಕವನಕೋಶ ೩೯ 


ಕಾಶಸಮಬಲನೆನ್ನುತಾ ಜನ 
ಜಾಲನವನಿಗೆ ಇಂಗಲಾಂಡಿನ 
ಪಾಳಯದ ಪತಿಗಳೊಳು ಬಿರುದಿನ ಪೆಸರ ಪಾಲಿಸಿತು. 
ಅದೇ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಹೆಸರು ಹೋದವನೊಬ್ಬನ ಚರಿತ್ರೆಯು' ಎಂಬ 
ಲೇಖವಿದೆಯಷ್ಟೆ. (ಹೆಸರು ಹೋದವ-ಕೀರ್ತಿಶೇಷ ಎ೦ದ ಹಾಗೆ). ಅದೇ ವಿಷಯದ 
ಬಗ್ಗೆ ೬ ನುಡಿಗಳ ಒ೦ದು ಕವನ ಇದೆ. ಇದು ಮಾದರಿ: 
ಚಿನ್ನ ಗನಿಯೊಳು ಕೆಲಸಗೈಯುವ 
ಖನ್ನ ಆಳಿಗೆ ಓರ್ವ ಮಗನು- 
ತ್ವನ್ನನಾದನು ಬೆಳೆದು ಪ್ರಾಯವ ತು೦ಂಬಲಾಮೇಲೆ 
ಉನ್ನತಾಮಳ ವಿದ್ಯೆಯಲಿ ಸ೦- 
ಪನ್ನನಾದನು ದೇವವಾಕ್ಯವ 
ಮನ್ನಿಸುವ ಗ್ರಹಿಕೆಯಲಿ ಅನುದಿನ ಪಡಿಸುತೀಕ್ಷಿಸಲೂ. 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಷಟ್ಪದಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಕವಿತೆಯ ಹಿರಿಯ 
ಲಕ್ಷಣವಾದ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಷರ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ತಪ್ಪದೇ ಪಾಲಿಸಬೇಕು-ಇವೆರಡು 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕಿಟೆಲರು ಆತ್ಮಸಾತ್‌ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಮೇಲಣ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯವೆನ್ನುವುದು ಇಲ್ಲ. ಎಂದೆನಿಸಬಹುದು, ಆದರೆ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿಜ್ಞಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಲೇಖನಕ್ಕಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತುಸು 
ಹೊಸತನವಿದೆ. 
ಆಶಿಸಿದರಾದಿಕಾಲದ ಮನುಜರುನ್ನತಾ- 
ಕಾಶದಾ ಮಹಿಮೆಯನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲವರೆ 
ರಾಶಿರಾಶಿಯ ತಾರೆಗಳ ನೋಡಿ ಶೋಧಿಸುತ ನಮಿಸಿದರು ಮಹಿಮಾತ್ಮಗೆ 
ನಾಶವಾಯ್ತೀಗಲಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ಜನರೊಳು ಪ್ರ- 
ಕಾಶಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚದಲೆ ಗಾಢಾಂಧಕಾರಾತಿ 
ಪಾಶದೊಳು ಸಿಕ್ಕಿರುವ ನಾಸ್ತಿಕರು ಹೊಟ್ಟೆ ದೇವರೆ ಯೆನುವರೂ. 
“ಹೊಟ್ಟೆಯೇ ದೇವರು' ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದ; ಈಗಿನ ಕಾಲದ ನಾಣ್ಣುಡಿಯೇ ಆಗಿದೆ. 
ಹಸಿದ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ದೇವರು ಅದೆಂತು ನೆನಪಾಗುವನು) 


೩.೪ ಬಾಲಕರ ಗೀತಗಳು 

ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಹಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆಂದು ರಚಿತವಾದ ಪದ್ಯ ಸಂಕಲನವಿದು. ಹಲವಾರು 
ಆವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕ೦ಡಿದ್ದ ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಒಂದೊ೦ದು ಸಲವೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸುತ್ತ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನವರು ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಆಂಗ್ಲ ಸ್ವರಪ್ರಸ್ತಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. - ಸುಧಾರಿತ 


ಳು ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಆವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ. ಹೀಗಿರುತ್ತ ಮೊದಲ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆ೦ದರೆ ಅದರಲ್ಲಿಯ ೧೮ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ೧೬ ಕಿಟೆಲರವು. 
ಇವೆಲ್ಲ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಿ೦ದ ಅನುವಾದಗೊ೦ಡವುಗಳು. ಮತೀಯವಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಲೌಕಿಕ ಸ್ವರೂಪದವು ಸಾಕಷ್ಟು ಇವೆ. ಕಿಟೆಲರ ಕವನಿಸುವಿಕೆ ಹೊಸ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗಿಬ೦ದದ್ದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಎ೦ದರೆ ಇವು ಶಬ್ಬ್ದಶಃ ಅನುವಾದಗಳಾಗಿ 
ರದೇ, ಭಾವಾನುವಾದಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದೇಶೀಯ ಜೀವನದ ಹೊಳಹು 
ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ೧೬ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕ್ರೈಸ್ತ ಮತೀಯವಾಗಿದ್ದು 
ಉಳಿದವುಗಳು ಲೌಕಿಕ ಸ್ವರೂಪದವೇ ಆಗಿವೆ. ಹಾಗೆ ಬ೦ದಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಂದರೆ 
ಸಂಧ್ಯಾರ್ಚನೆ, ವಟವೃಕ್ಷ ಕ್ತ ಚ್‌ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತು ಸ್ವದೇಶ ಪ್ರೀತಿ. 
ಓ ವಟವೆ, ಓ ವಟವೆ 
ನಿನ್ನೆಲೆಯೆಷ್ಟೋ ಚಂದ। 
ವಸಂತದೊಳಗಲ್ಲದೆ ಹೇಮಂತದೊಳು ಹಾಗೆಯೇ । ಓ ವಟವೆ 


ಓ ವಟವೆ ... ನಿನ್ನಂತೆ ಆಗಬೇಕು. 
ಓ ವಟವೆ, ಓ ವಟವೆ 
ನಿನ್ನಂತೆ ಆಗಬೇಕು 
ನಾ ನಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನಕೆ 
ಸಂತೋಷದಾನ ಕೊಡುವೆ 
ಇಲ್ಲಿಯ ಪದ್ಧ [ಗಳಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನ್‌ ಹಾಡಿನ ಧಾಟಿಗಳನ್ನೆ! ೇೀ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರು 
ವದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಹಾಡಿ ಪರಂಪರೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇಲ್ಲ. 
ಇದು ದೇವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಪದ್ಯ. 


ಎಷ್ಟು ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂದು ಎಣಿಸೆಂದರಹುದೆ9 
ಮೇಘಕಿದು ಮಿತಿಯೆಂದು 

ನೀ ಹೇಳ ಬಲ್ಲೆಯೇ? 

ಆ ಮಹಾಂತ ಸೇನೆಯನ್ನು 

ದೇವರು ಎಲ್ಲವನ್ನು 

ಲೆಕ್ಕ ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟನು. 


ಎಷ್ಟು ಮಾನು ಜಲದಲ್ಲಿ 
ಚಲಿಸೋದು ಸುಖದಿಂ 
ಎಷ್ಟು ನೊಣ ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ 


ಕಿಟೆಲ್‌ ಕವನಕೋಶ 


೪೧ 


ನರ್ತಿಸೋದು ನಲುವಿಂ? 
ನೀನು ತಿಳಿದವನಲ್ಲ 
ದೇವರೆಲ್ಲವನ್ನು ಬಲ್ಲ 

ಲೆಕ್ಕ ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟನು. 


ಕಲ್ಪನೆ ಸೊಗಸಾಗಿದೆಯಲ್ಲವೇ? ಇದೊಂದು ಕಥನರೂಪೀ ಪದ್ಯ: 


ಒಬ್ಬ ಚಿಕ್ಕ ಹುಡುಗ ಹೂವ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಕ೦ಡು ಹತ್ರಕೋಡಿದ 

ನೋಡಿ ನೋಡಿ, ವಿಸ್ಮಯ ಪಟ್ಟನಾತ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಛ೦ದಛ೦ದ ಪುಷ್ಪವೇ ಛಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ತೆಗಕೊಳ್ಳುವೆ 

ಹೂವೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ! ಎನ್ನಲದು ಮೂರ್ಹನೇ, 
ನನ್ನ ಮುಳ್ಳು ಕೂರ್‌, ಎಲೇ ಎಂದಿತುಗ್ರದಲ್ಲಿ 
ಛಂದಛಂದ ಪುಷ್ಪವೇ ಬಾಣೆ 


ಹರಕೊಂಡನವನು । ಹೂವ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಹೂವು ಸಲೆ ಚುಚ್ಚಿತು; ಬೇನೆ ಅವಗಾದುದು. 
ಕೇಳು ಲೋಕದರ್ಥವೇ ಹೂವು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಮೆಚ್ಚಬೇಡ ಅದಕೆ, ಅದು ಚುಚ್ಚುವಂಥದೇ 
ನಿಲ್ಲು ದೂರದಲ್ಲಿ 

ಇರು, ಛಂದಭಛ೦ದ ಪುಷ್ಪವೇ ಛಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ. 


ದೇವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಇನ್ನೊಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ- 


ವಿವಿಧ ಜಂತು ಚೇಷ್ಟೆಗೂ 
ಹಶ್ಚಾದಿಯಾಟ ಪಾಟಕತ- 
ನಂಗ೦ತ್ಯ ತೋರ್ವದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರಕಾಶ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕಿನೊಳ್‌ 
ರೇಣ್ವಣುಕಾಷ್ಟ ತೃಣದೊಳ್‌. 


ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಅಣುರೇಣು ತೃಣಕಾಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನಿದ್ದಾನೆ೦ಂಬ ಭಾವವನ್ನು 
ಕಿಟೆಲರು ತಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ತೆಂಗಿನ ಮರದ ಕುರಿತ ಅವರ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಪರಿಸರದ 


ಚಿತ್ರಣವೇ ಇದೆ: 


(ಮೂಲ - 560/7990 6761586091) 


೪೨ 


ಡಾ। ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಸಮುದ್ರತೀರದ ಹತ್ತರ ನಾ ನೋಡಿದೆನೊಂದು 
ಮರವ ನೋಡಿದೆನೊಂದು ಮರವ 

ಆ ತೆಂಗಿನ ಮರದ ಸೋಗೆಯು 

ತ೦ಗಾಳಿಗೆ ಮೆಲ್ಲನಾಡಿತು 

ಆ ಮರವ ಹತ್ತಿದ ಬಿಲ್ಲವ 

ಸೀಯಾಳವ ಕೆಳಗೆ ಹಾಕಿದ 

ಬಾಯ್ಕಾರುವ ದಾರಿಗ ಬಂದರೆ 

ಸೀಯಾಳವ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳನೆ 

ಆ ತೆಂಗಿನ ಮರದೊಳೆಲ್ಲಿಯು 

ಅನರ್ಥ ಪದಾರ್ಥವಿರದು. 


(ಮಕ್ಕಳ ನೆನಪಿಗೆ ಅನುವಾಗುವಂತೆ ಕೆಲ ಶಬ್ದಗಳು ಪುನರುಕ್ತಿಗೊ೦ಡಿವೆ) 
“ಅನರ್ಥ9?' ಜರ್ಮನ್‌ ಪದ್ಯದ ಧಾಟಿಗೆ ಹೊಂದುವಂತೆ ಶಬ್ದ ಬೇಕಲ್ಲವೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಅನರ್ಥ-ಎಂದರೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದ್ದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅ೦ತೂ ಕಿಟೆಲರ 
ಭಾವಾನುವಾದದ ಪದ್ಯರಚನೆಗೆ ಇದು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾದರಿ. ಅದರಂತೆ ಕೋಗಿಲೆ, 
ನಕ್ಷತ್ರಲೋಕ, ಸೃಷ್ಟಿಯ ವೈಚಿತ್ರ್ಯ ಮು೦ತಾದ ವಿಷಯಗಳಿರುವ ಬೇರೆ ಪದ್ಯಗಳೂ 
ಕಿಟೆಲ್‌ ವಿರಚಿತವಾದವುಗಳಿವೆ. 


'//35 15! 696 66015076ಗ 'ಗಿ/3(6ಗ3೧6?”' ಎಂಬ ಪದ್ಯವು ಜರ್ಮನ್‌ 


ದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಅದನ್ನು ನಮ್ಮ “ಜ೦ಜೂದ್ವೀಪ'ಕ್ಕೆ (ಭಾರತ) ಅನ್ವಯಿಸಿ ಹೀಗೆ 
ಹಾಡನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ: 


ಸ್ವದೇಶ ಯಾವುದೆಲವೋ? ಕರ್ನಾಟಕವೊ ಮ- 
ಲಾದ್ರಿಯೋ? ಅಲಲ್ಲಲಲ್ಲಲಲ್ಲವೇ। ಸ್ಪದೇಶ- 
ವದು ಬೇರೆಯೇ!। 

ಸ್ವದೇಶ ಯಾವದೆಲವೋ? 

ಮದ್ರಾಸೆಲೊ ಕಲ್ಕಾತೆಯೋ? 

ನೌಲೀಲೆ ಕಾಣುವಲ್ಲಿಯೋ? 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಂಘ ವಾಸವೋ? 
ಅಲಲ್ಲಲಲ್ಲಲಲ್ಲವೇ 

ಸ್ವದೇಶವದು ಬೇರೆಯೇ! 


ಸ್ವದೇಶ ಯಾವದೆಲವೋ? 
ಮೈಸೂರೆಲೊ ಮರಾಠಿಯೋ? 
ಏವಿಧ ಧಾನ್ಯ ಸ್ಥಾನವೋ? |... 
ಸ್ವದೇಶ ಯಾವದೆಲವೋ? 


ಕಿಟೆಲ್‌ ಕವನಕೋಶ ೪೩ 


ಆ ಮು೦ಂಬಯೋ ಪಂಜಾಬವೋ)? 
ಸಿಂಧ್ವಾದಿ ನೀರ ವನವೋ?.... 
ಹಾಗಾದರೆನ್ನು! ಯಾವದು ಅದಲ್ಲ ಆ ಸ್ವ- 
ಸ ಜ೦ಬುದ್ದೀಪದೊಳಗೆ ಸದ ಕ್ತರಿರುವಲ್ಲಿಯೆ 
ಸಹೋದರೈಕ್ಯ ಮಹಿಮೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿಪ್ಪ ಸ್ಥಳವೆ 
ಅದೋ ಅದೇ ಅದೇ ಅದೇ, 

ಅದೆನ್ನ ಸ್ವಂತ ದೇಶವೇ! 


ಹೀಗೆ ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತಾನು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕು ಎ೦ಬ ಅಪೇಕ್ಟೆಯು 
ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಬೆಳೆದು ಬ೦ದಿರಬೇಕು.* 

ಮುಂದೆ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಎರಡು ಕವನ ಸ೦ಕಲನಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಒಂದರ ಹೆಸರು "ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆ' ಇನ್ನೊಂದು 
“ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ' 


* ಕಿಟಲ್‌ ರಜೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೊಸ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಮರಳಿ 
ಬ೦ದನಷ್ಟೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಾಗ ಸ್ಥಳೀಯ ಕ್ರೈಸ್ತ ಮಕ್ಕಳು ಪ್ರಾರ್ಥನಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. ಆಗ ಅವರು ಕಿಟೆಲರು ರಚಿಸಿದ ಗೀತಗಳನ್ನೇ ಹೇಳಿದರಂತೆ. ಕಿಟೆಲ್‌ 
ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಕ್‌ 
ವ ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


೪. ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ: ಸಂಕಲನ ಮತ್ತು ಸಂಪಾದನೆ 

ಕಿಟೆಲರು 'ಿಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬ೦ದಿದ್ದ ಪ್ರತಿಹೊಂದು ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹುಡುಕಿ ತಂದು ಓದಿದ್ದರು. ಕೆಲವನ್ನು ಎರಡು- ಮೂರು ಬಾರಿ ಸ ಇ 
ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವನ್ನು ಕ೦ಡುಕೊಳ್ಳುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ. ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಅವೆಲ್ಲ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇದ್ದವುಗಳು. ಅಂಥವನ್ನು ಓದುವುದು ಎಷ್ಟೊಂದು 
ಕಷ್ಟಕರವೆ೦ಬುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಿಲ್ಲ. 

ಆದರೆ ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ ಕಲ್ಪನಾಮಯತೆ, ಕವಿಸಮಯ ಮತ್ತು 
ಪೌರಾಣಿಕ ಪವಾಡಗಳು ಹಿಡಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಆ ಕಾವ್ಯಗಳ ಭಾಷೆ, ಶಬ್ದಾರ್ಥ, 
` ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವರ ಆಸಕ್ತಿ 
ಇದ್ದಿತು. 

ತಮ್ಮ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರ ಆಶಯ "10 ೦೬11/೩೬ 8185161070006 
೧೦6!” ಎ೦ಬುದಾಗಿತ್ತು ಹಾಗಿದ್ದರೆ 9006 006೧/ ಎ೦ದರೆ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದು? ಆ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಒಂದೆಡೆ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ; 

೧[6/0/ 3೧6 17660017 170೦೧7 5ಅ೦(811871577 ೩76 (75 ೦೧೩/೩೦1ಅಗ5005 ೦1 
00೦6 ॥೦6[೧/ 10 790816 ೧35 06/7 0816 17/0೬070ಟ110717556. 

ಇದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಅವರು ಕೆಲವೊಂದು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊ೦ಡರು. 
ಒಂದು, ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಾವುದೊಂದು ಶಬ್ದ ಇಲ್ಲವೆ ಶಬ್ದಗುಚ್ಛವನ್ನು 
ಬದಲಿಸುವುದು. ಇನ್ನೊಂದು “ಉನ್ನತ ಮನಸ್ಸಿನ ಪರಿಪಾಕಕ್ಕೆ ಹೊ೦ದಿಕೆಯಾಗದ 
ಅ೦ಶವಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕೈ ಬಿಡುವುದು. 

ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅವರು ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯ ಒಂದು ಲಕ್ಷಣವೇ ಆದ 
ಉತ್ಪೇಕ್ಚ, ಕಲ್ಪಕತೆ ಇವು ಬಂ೦ದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕೈಬಿಟ್ಟರು. ಇಲ್ಲವೆ ಅವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು 
ಟೀಕಿಸಿದರು. ಇದು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎ ಬೀ( ನ ಹಳಗನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ ಹಿಂದೂ ದೇವ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಟಿಪ್ಪಣಿ 

ಪದಲ್ಲಿ ನಿ೦ದಿಸಿದರಲ್ಲದೆ, ಕೆಲ ಪದಗುಚ್ಛ ಕ್ಸಗಳನ್ನು ಬೇಕಾಬಿಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬದಲಿಸಿದರು. 


ಕಾವ್ಯ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದು ಸರ್ವಥಾ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಲ್ಲವೆಂಬುದು ತಿಳಿದ 
ಮಾತೇ ಆಗಿದೆ. 


೪.೧ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾ ಮಾಲೆ 
ಮೊದಲಿಗೆ * ಸಣ್ಣ ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾವ್ಯ ಮಾಲೆ' ಇದ್ದದ್ದು ಮರು ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ 
ಅದೊಂದು ಕನ ಡ ಕಾವ್ಯದ ಪೌಢ ಸಂಗಹವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು ( (೮೭೪). ಯಾವುದೇ 
ಕವನ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಕವಿಯಿಂದ ಒ೦ದಷ್ಟು ಭಾಗವನ್ನು ಆಯ್ದು ಪ್ರಕಟಿಸುವ 
ಕ್ರಮವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕಿಟೆಲ್‌ ವಿಷಯವಾರ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ 


ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ೪೫ 


ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕವಿಗಳ ಪದ್ಯಗಳು 
ಅದರಡಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ತಾಃ ವಿನೂತನ ಉಪಕ್ರಮ. ಈಗೂ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವಿಲ್ಲ. ಏನಿದ್ದರೂ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರದೇ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ 
ಸಿದ್ದ ತವಾದ ಸ೦ಗ್ರಹ.) ವಿಷಯಗಳೇನು ಗೊತ್ತೇ? ಭಕ್ತಿ ಆಸೆ, ದುರ್ಜನ ಸಂಗ, ವಸಂತ 
ಚತು; ಸುಕವಿತ್ವ ಲಕ್ಷಣ, ಮುಂತಾಗಿ ೧೦೪ ಏಷಯಗಳಿವೆ. ಕಿಟೆಲರ ಸ್ವೋಪಜ್ಯತೆಗೆ 
ಇದು ನಿದರ್ಶನ. "ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯ ಮತ್ತು ಪದಚ್ಛೆ ೀದಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಶಬ್ಬಾರ್ಥ? ಮೊದಲ ಆವ ತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ೦೫ ಪುಟಗಳಿದ್ದದ್ದು ಈ ವಿಸ್ತಾರಿತ 
ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ೧೩೮ ಪಟಗಳಷ್ಟು ಬೆಳೆದಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನ ೬೩೦ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ೩೫೦೦ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ, ಅಲ್ಲದೆ ವಿದೇಶಿಯರಿಗೆ ಸುಲಭ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಲೆಂದು 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಇದನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ "ಉದ್ದೇಶ ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಕಿಟೆಲ್‌ ಹೀಗೆ 
ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾರೆ: 

(15 [908766 ೦೧//1///[7 75೦೫/ರ 1೦ 1751/87! 0150೧೦0015 00! 8150%/( (೧ 
31೧7 1೦ ೦೬11/2316 8 1851610700060061೧/ 

ಆಂ೦6 006!7//ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಪ್ರಕಾರ ಉತ್ತಮ ಕವಿತೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ತುಸು ಬೇರೆಯೇ ಇದೆ. ಅವೆಂದರೆ: ಪರಿಶುದ್ಧತೆ (೧೬760/) ಮತ್ತು ಮತೀಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ಮುಕ್ತತೆ ("66 1೦೧7 56018181517) ಜೊತೆಗೆ ತಮ್ಮ ೧61806ನಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನು ಮೂರು ನಿಲುಮೆಗಳನ್ನು ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾರೆ: 

- [10171೧0 178! 7710701/6 ೦16709 

- [1೦ ೬೧೮೬೮ 9480061800೧ 

- 5೧0416 ೧೦(ಅ1೧೦೦೧೨151ಅ7(10/(೧ 7076700176 07171೧6. 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೧66 61809678000 ಎನ್ನುವುದು ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪುವ 
ಮಾತಲ್ಲ. ಉಪಮೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಇರಬೇಕಾದದ್ದು ಸಹಜವೇ. ಹಾಗೆ 
ನೋಡಿದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಎಂಬುದೇ ಒಂದು ಅಲಂಕಾರವೆನಿಸಿದೆ. ಮತ್ತೆ 
ಉಪಮೆಗಳು ವಾಸ್ತವವಾದವುಗಳೇ ಇರಬೇಕು ಎಂಬುದು ಅವರ ನಿಲುಮೆ. ಉದಾ.ಗೆ 
ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯಾನ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗ೦ಗೆ ಇವು ಶುದ್ಧ ಕಾಲ್ಪನಿಕವಾದವುಗಳು; ವಾಸ್ತವ 
ಅಲ್ಲ, ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಹಿ೦ದೂ ದೇವತೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕಿಟೆಲರಿಗಿದ್ದ ಅಸಡ್ಡೆ. 
ಉದಾ.ಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ “ಸೋಮೇಶ್ಚರಶತಿಕ'ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಪದ್ಯದ ಕೊನೆಗೆ 
“ಹರಹರಾ ಶ್ರೀಚೆನ್ನಸೋಮೇಶ್ಟರಾ' ಎಂಬುದಾಗಿ ದೇವರ ಹೆಸರು ಬರುತ್ತದಲ್ಲ! 
ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಪಾದಪೂರ್ತಿಗೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? "ನರನೆಲಾ ಕೇಳ್ಪೊಪ್ಪುದೀ 
ಬುದ್ಧಿಯಾ' ಎಂದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದ್ಯಾಂತಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥ ಹಿ೦ದೂ 
ದೇವತಾ ನಾಮಗಳ ಹೆಸರನ್ನೆಲ್ಲ ಕಿಟೆಲ್‌ ತೊಡೆದು ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. 


೪೬ ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಅದರಂತೆ ಹರಿದಾಸರ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವರ ಹೆಸರುಗಳು ಬ೦ದೇ ಬರುತ್ತವಷ್ಟೇ. 
ಕೊನೆಯ ನುಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮುದ್ರಿಕೆಯು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ "ವಿಠಲ' ಶಬ್ದದಿ೦ದ 
ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಕಿಟೆಲರು ಕೆಲವು ದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಈ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು, ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಬರುವ ವಿಠಲಾಂಕಿತ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ತೋರಿಸಿದಂತೆ ಬೇರೊ೦ದು 
ಪದಗುಚ್ಛವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾ.ಗೆ ಪುರಂದರದಾಸರ "ಯಾರು ಹಿತವರು 
ನಿನಗೆ ಈ ಮೂವರೊಳಗೆ' ಎ೦ಬ ಜನಪ್ರಿಯ ಕೀರ್ತನೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾದ ಮೇಲೆ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯ 
“ಚಿತ್ತದೊಳು ಶುದ್ಧಿಯಂ ಪುರಂದರ ವಿಠಲನೇ 
ಉತ್ತಮೋತ್ತಮನೆಂದು ಸುಖಿಯಾಗು ಮನುಜಾ' 
ಎ೦ಬ ಈ ಸಾಲುಗಳನ್ನೇ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ-ಪುರಂದರವಿಠಲ ಎ೦ಬ ದೇವರ ಹೆಸರು 
ಬರುವ ಕಾರಣದಿಂದ. ಕಿಟೆಲರ ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಹಾಗೂ ದೃಷ್ಟಿಕೋಣವನ್ನು ಆರ್‌. 
ನರಸಿ೦ಹಾಚಾರ್ಯರು ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದ್ದಾರೆ: 
|(15 3 77216710 06 ೮ಅ60// 1507611606 (೧೩101(1610/೧೦15 ೦೧೮೦॥76 01೦- 
766/5 17 (೧61616 ೦(68/೧/7368 18700806 ೩೧೦ 1167817೮. . . ೧35 ೦1715617 
15 5011೮೮5 10718/1೧70 9/ಅ೧/(೧71೧0 (7852/೦ಟ75601900679000೧ ೩೧6 ೦೦7- 
(8171೧0 8೧)/(71೧0 866೬0100610 176 17)/70100)/. 


೪.೨ ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ 
ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಯು ಪ್ರಕಟವಾದ ಕೆಲ ವರ್ಷಗಳ ಅನಂತರ ಹಳಗನ್ನಡದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕವನ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊರತಂದರು. ಅದನ್ನು - 
“ಟೀಕೆಯೂ ನಿಘಂಟುವೂ ಸಹಿತವಾದ 
ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ 
ಕನ ಡ ಕವಿತ್ವದ ಮೊದಲಿನ ಪುಸ್ತಕವು” 
ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕದು. ಆಯ್ದ ೧೧ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಮನ್ನಣೆ. ಹಾಗೂ ಅವರಿಗೆ ಇರ್‌ ದೊರೆತಿದ್ದ 
ಪರಾಟ ಹ ಜಗನಾ ಥವಿಜಯ ಕಾವ್ಯಗಳ ಕೆಲ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿರುವ ೬೩೦ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡದ್ದು 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಶಕವಿಯ ಜೈಮಿನಿಭಾರತ ಕಾವ್ಯದಿಂದ. ಮನಮಿಡಿಯುವ ಕಥಾಭಾಗಗಳಲ್ಪದೆ 
ಸರಸ ವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಸಂಸಯ ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ; ಎಂದೇ 
ಇಂದಿಗೂ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾವ್ಯವದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಚ೦ದ್ರಹಾಸನ 
ಕಥಾನಕವನು ಕಿಟೆಲ್‌ ಇಡಿಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ ದೇವರ 


ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಭಿ 


ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಚಾರಗಳು ಇಲ್ಲವಲ್ಲ! ಇನ್ನು ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥಾನಕಗಳನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂದರ್ಭಗಳಿದ್ದವು. 
ಷಡಕ್ಷರಿಯ “ರಾಜಶೇಖರ ವಿಳಾಸ'ದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯು ತಡವಾಗಿ ದೊರೆತುದೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಕಾವ್ಯದಿ೦ದಲೂ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. 

ಅವರಿಗೆ ಸುಲಭಗ್ರಾಹ್ಯವಾದವುಗಳೆಂದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞನ ತ್ರಿಪದಿಗಳು, ಹಾಗೂ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಸೋಮೇಶ್ವರ ಶತಕ ಮತ್ತು ದಾಸರ ಹಾಡುಗಳು; ಕಿಟೆಲರಿಗೆ 
ಆಪ್ಯಾಯಮಾನಮಾಗಿದ್ದ ನೀತಿಬೋಧೆಗೆ ಹೇಳಿ ಮಾಡಿಸಿದಂತೆ ಇದ್ದವುಗಳು. 
ವಿಶೇಷವೆ೦ದರೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಮತ್ತು ನುಡಿಯ ಕುರಿತಾದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ತಾವೇ 
ಹುಡುಕಿ ತಮ್ಮ ಸಂಗ್ರಹದ ಸುರುವಿಗೇ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಒಡೆದು 
ತೋರುವ ಕನ್ನಡಾಭಿಮಾನವನ್ನು ಕಿಟೆಲ್‌ ನೂರೈವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ 
ತೋರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕಿಟೆಲರು ಪೀಠಿಕೆಯ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ತತ್ಸಂಬಂಧಿತ ಕವಿಗಳ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕುರಿತ ಅವರ ಕೆಲವು ಅನಿಸಿಕೆಗಳು ತಪ್ಪಾಗಿ 
ಬ೦ದಿವೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಶೈಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನಿಗಿ೦ತ ಕಡಿಮೆ ಗುಣಮಟ್ಟದ್ದು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
“ದಾಸರ ಪದಗಳು-ಅವುಗಳ ಶೈಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ೧೫೮೫ರ ಅನ೦ತರವೇ 
ರಚಿತವಾದವುಗಳು; ಪುರಂದರದಾಸರ೦ಂತೂ ೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದವರಲ್ಲ. 
ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಅವರ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ, ಫ್ರೆಂಚರು ತ೦ದ ಹಲಸಿನ ಹಣ್ಣಿನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 
ಫ್ರೆಂಚರು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟದ್ದೇ ೧೬೦೪ರ ಅನ೦ತರ', ಇತ್ಯಾದಿ. ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ 
ಮಲ್ಲಣಾರ್ಯನು ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಷಡಕ್ಷರಿಯು ಪೂರ್ಣ ಮಾಡಿದುದಂತೆ. ಕವಿಗಳ 
ಹೆಸರನ್ನು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳದಿದ್ದುದು ಮೋಜಿನದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ವೀರಶೈವರಾದ ಹರಿಹರ ರಾಘವಾ೦ಕರು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು ಹೀಗೆ: 

“೨/35 0೧೩೧೮ ೧೮೦೮೦೧೨0೩೬೩! 

ಸೂಚಿತ ವಿಷಯಗಳು ಕಾವ್ಯಮಾಲೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯೇ ಇವೆ. "ಸುಕವಿತೆ-ದುಷ್ಕವಿತೆ' 
"ಎಣೆಗಾಣದ ವಸ್ತು' “ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯ' “ದುರ್ಮಾರ್ಗ' *ದುರ್ಜನರು' 
ಮುಂತಾದವು. "ಧರ್ಮದ ನಡಿಗೆ' ಮತ್ತು “ಆಶಾನದಿ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪಾಠಗಳು 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸವು. ಈಗ ಕೂಡಾ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರದ 
ಕವನಗಳು. ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠ ಮನೋಜ್ಯ್ಞವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಕವಿಯು 
“ಕುರುಡನೂ ಹೆಳವನೂ' ಕತೆಯನ್ನು ನಮಗೆ ಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕುರುಡನ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ 
ಹೆಳವನು ಕುಳಿತು, ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನದಿಯನ್ನು 
ದಾಟುತ್ತಾರಪ್ಪೆ. ಕವಿ ಹೇಳ್ತಾನೆ: “ಹಾಗೆ ಅವರು ಗಾವುದ ದೂರ ನಡೆದರೇನಂತೆ. 
ಬಲ್ಲಿದನು ನಡೆದಂತೆ ಆದೀತೆ? ಹಾಗೇನೆ ಎಲೈ ಅಳಿಕವಿಯೇ. ನಿನ್ನ ಕವಿತೆ ಎಷ್ಟು 


೪೮ ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಉದ್ದವಾಗಿದ್ದರೇನು ಸುಕವಿಯ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಟಿಯಾಗದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಅಳಿಕವನಗಳನ್ನು ವಿದ್ವತ್‌ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಓದಲು ಹೋಗಬೇಡ!” 
ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ಪದ್ಯಗಳ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ನೀತಿಮತ್ತೆಗೆ ಒತ್ತು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಶಬ್ದಾರ್ಥ? ಕಠಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ್ರತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಉದ್ದೇಶ? 
ಕನ್ನಡ ಬಾರದವರು ವಿಶೇಷತಃ ವಿದೇಶೀ ವಾಚಕರು ಕಿಟೆಲರ ಗಮನದಲ್ಲಿದ್ದಿರಬೇಕು. 
ವಸಂತ ಖತುವಿನ ವರ್ಣನೆ ಇರುವ ಪಾಠದಲ್ಲಿ "ಅದಿರ್ಮಾತ್ತೆ' ಎ೦ಬ ಶಬ್ದ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮುತ್ತಿನ ಪೊಸಪೊಚ್ಚೆಯಂ ತಳೆದವೋಲ್‌ ಅದಿ- 
ರ್ಮುತ್ತೆಮುಗುಳ್ಜೆತ್ತಲುಂ. .. 
ಅದಿರ್ಮುತ್ತೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಹೂವು. ಕಿಟೆಲ್‌ ಅದರ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ 
ರೂಪವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ.! ೮86ಗ1678 7606177053, ಎ೦ದು. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲ್‌ ಈ ಹಿ೦ದಿನದ್ದರಕಿ೦ತ ಪದ್ಮದ ಆಯ್ಕೆ ಮತ್ತು ಮಂಡನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಸೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವೆರಡು ಸ೦ಕಲನಗಳಿಂ೦ದ ಕಿಟೆಲ್‌ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊಂದು ಪರಿಣತಿ 
ಪಡೆದಿದ್ದರೆಂಬುದು ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಅದೂ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇದ್ದವುಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ಓದಿ ಇಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿದವರು 
ದೇಶೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೇನೋ. 


೪.೩ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ 

ಹಳಗನ್ನಡದ ಪ್ರೌಢವೂ ಪ್ರಾಮಾಣ ಣ್ಯವೂ ಆದ ವ್ಯಾಕರಣವೆ೦ಂದರೆ ೧೩ನೆಯ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣವೇ ಸ್ನೆ ಸೃ. ಇದರ ಮಹತ್ವವನ್ನರಿತು, 
೧೮೬೦ರ ದಶಕದಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಅದನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಹೊರತರುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಿಶ. ೧೮೨೦ರಲ್ಲಿ ಮೆಕ್ಕರೆಲ್‌ ಎಂಬವನಿಗೆ ಕನ್ನಡ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥವನ್ನು "ರಚಿಸಲು ಸರಕಾರವು ಆದೇಶವಿತ್ತಿತು. ಅವನು ಬರೆದ "ಓ 
ಜಾ ೦1 176 ೮೩/78(8೦೩ ್ಲ3೧0೩806' ಗಂಥವು ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ದಮಣಿ 
ದರ್ಪಣವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವ ಮೊದಲ ಪ್ರಯತ್ನವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಶಿಕ್ಷಣಾಧಿಕಾರಿ 
ಗ್ಯಾರೆಟ್‌ ೧೮೬೮ರಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಇದ್ದುದಿದ್ದಂತೆ (ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದನು. ಅನ೦ತರ 
೧೮೭೨ರಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರು ಸಕ್‌ ಆವ ೈತ್ತಿಯು ಹೊರಬಂದಿತು. ಆಮೇಲೆ ಹಲವು 
ಆವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡಿತು. ಅಂತಿಮವಾಗಿ (೯೨೦ರಲ್ಲಿ ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾಯರು 
ಅದರ ಸುಧಾರಿತ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊರತಂದರು. ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ಕಿಟೆಲ್‌ 
ಸಂಪಾದಿತ ಈ ಆವೃತ್ತಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯಬಹುದು. 

ಏನು ಅದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ? ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರು ಅದರ ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದಲ್ಲ, ಒಂಬತ್ತು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಂದಲೋ ತರಿಸಿಕೊ೦ಡಿದ್ದರು. ಆ 


ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ರ್ಳ 


ಹಿ೦ದೆಯೇ ಹಲವರು ಈ ಪ್ರೌಢ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಟೀಕೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರು. ಕಿಟೆಲರು 
ಟೀಕಾಸಹಿತವಾದ ಎಲ್ಲ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ, ಅವರಿಗೆ ಆ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಗಳು ಮತ್ತು “ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಶಬ್ದಗುಚ್ಛಗಳು ಒಂದರಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾಗೆ 
ಇನ್ನೊ _೦ದರಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಚೀನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ. ಇದು 
ಸಹಜ. ಸರಿಯಾದ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ ಪಾಠವನ್ನು ಕಿಟೆಲರು ತಮ್ಮ ವೈದುಷ್ಕದಿ೦ದ 
ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಿದರಲ್ಲದೆ. ಬೇರೆ ಪಾಠಾ೦ತರಗಳನ್ನೂ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು. 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಾವು ಕಲೆಹಾಕಿದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೇ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಇವಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಶ್ವಾಸನೀಯವಾದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ದೊರಕಿದ್ದರ ಚನ್ನಾಗಿತ್ತು ಎಂಬ 
ಆಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೊರೆತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ ಸ೦ಜ್ಜೆಯನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿಯಾಗಿ. ಕೊಡಬೇಕೆ೦ಬುದನ್ನೂ ಮುಂದಿನವರಿಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ತಮಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರಿ೦ದ ಕಿಟೆಲ್‌ ಅದಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ತರಿಸಿಕೊ೦ಂಡರೆಂಬುದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇತ್ತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ತಯಾರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡುವ ತಪ್ಪುಗಳ ಬಗೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಕೂಡಾ 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಪಾದನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಉಪಯೋಗ 
ಬೀಳುವಂತಹದು. 

ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯವನು  ಕಿಟೆಲರೇ ಆರಂಭಿಸಿದ 
ರೆ೦ಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದದ `ಸಂಗತಿ. ಅದರ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ: ಶಕ್ಕವಿದ್ದಷ್ಟು. ಎಲ್ಲ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಬೇಕು. ಕಿಟೆಲರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವು. ಇಂಥದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ 
ಎನ್ನುವುದು ತಿಳಿದಿರದು. ಪತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡಬೇಕು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಇಟ್ಟುಕೊ೦ಡವರ 
ಮನ ಒಲಿಸಬೇಕು ಮೇಲಾಗಿ ಇವರು ಹೊರದೇಶದಿಂದ ಬ೦ದವರು. 

ತಮ್ಮ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಶೋಧನೆ ಶೇಖರಣೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ನಡೆದ ಕೆಲಸ ಇದಾದ್ದರಿ೦ದ ವಿವರ ಕೊಡುವಾ. ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಹಿರಿಯ ಮಿಶನರಿ ವೈಗ್ಷೆ ಕೂಡ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತರು. ೧೮೩೯ರ ಸುಮಾರಿಗೆ 
ಶಬ್ದಮಣಿದಪ ೯ಣದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ನೆ ಮಾಡಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಇದರ ಅಪೂರ್ವತೆ ಎಂದರೆ, ಪ್ರತಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಇರುವ ಲಕ್ಷ್ಯ ಪದ್ಯ ಗಳ ಇಡೀ ಪಠ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು. 

ಬಿ ಮಲ್ಲಪ್ಪನವರು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಗಣ್ಯ ಕನ್ನಡ ಪಂಡಿತರು. ಮೈಸೂರಿನ ರಾಜಾ 
ಸ್ಕೂಲಿನ ಮುಖ್ಯಾಧ್ಯಾಪಕರು. ಅವರು ಶಾಲಾಮಕ್ಕಳಿಗೆಂದು ರಿ ಕನ್ನಡ 
ವ್ಯಾಕರಣವು ಈಟಫಾರು ದಶಕಗಳ ವರೆಗೆ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪಠ್ಯ ವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಪರಸ್ಪರ ಪರಿಚಯ ಇದ್ದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಈ ವ್ಯಾಕರಣ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮಣಿದರ್ಪಣದ 
ಪ್ರತಿ "ಇರಬೇಕೆಂದು ಜೂಜಿಸ ಕಿಟೆಲ್‌ ತಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ: ಪತ್ರ ಬರೆದರು. 
ತಡವಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿ ಬಂದಿತು. ಒ೦ದೇ ಅಲ್ಲ. ಇನ್ನೆ ರಡು ಹಸ್ತಪ್ರ ಸ ಪ್ರತಿಗಳು! 


ತ್‌್‌ 
೫೦ ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಅದರಂತೆ ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜರ ಅರಮನೆಯ ಕಂಟ್ರೋಲರ್‌ ಆಗಿದ್ದ ರಂಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಜವೆ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ ಭಂಡಾರದಿ೦ದ ಒಂದನ್ನು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. « ಅಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಪ್ರತಿ ಇದೆ - ಎಂದು ತಿಳಿದು ಬ೦ತು. ಹರಕ ಗಾರ್ಡಿಯನ್‌ 
ಆಗಿ ಇದ್ದ ಜೆ.ಡಿ. ಗಾರ್ಡನ್‌ ಎ೦ಬ ಆ೦ಗ್ಲನಿ೦ದ ಅದನ್ನೂ ತರಿಸಿಕೊ೦ಡರು. 

ಕೊಡಗಿನ ಮಡಿಕೇರಿ ಕಿಟೆಲರ ಪ್ರೀತಿಯ ವಾಸ ಸ್ಥಳ. ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಶ.ಮ.ದ ಪ್ರತಿ ನೋಡಿದ್ದರು. ಮೊದಲ ನೋಟದಲ್ಲಿಯೇ ಗೊತ್ತಾಯಿತು - ತುಂಬಾ 
ಅಕ್ಷರಿಕೆಯ ತಪ್ಪುಗಳು ಇವೆಯೆಂದು. ಆದರೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರು. 

"ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಇಂಥ ಕ್ಶೈ ಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಂತದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಜನ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೆ೦ಬುದು ಕಟೆಲರಿಗೆ ವೇದ್ಯವಾಯಿತು. ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ 
ದೊಂದು ಪ್ರತಿ ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಅದೇ ವೈಗಲರು ತಮ್ಮ ಮುನ್ನಿ ರಾಘವೇ೦ದ್ರರಿ೦ದ ನಕಲು 
ಮಾಡಿಸಿ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟರಂತೆ. 

ಅ೦ತೂ ಒಂಬತ್ತು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು. ಮುಂದೆ ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದೋಂಬುಧಿ 
ಯನ್ನು ಇದೇ ರೀತ, ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗಲಂತೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ೧೫ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು (ಅದರಲ್ಲಿ ಅಕಕೊರೆಯಾಗಿದ ಸವುಗಳು ಕೂಡಿ) ದೊರಕಿಸಿದರು. 

ಒಂದೆರಡು ಹಸ್ಮಪ್ರತಿಗಳಿದ್ದರೆ ಸಾಕಲ್ಲ. ೧೦-೧೨ ಪ್ರತಿಗಳೇಕೆ ಬೇಕು? ಕಿಟೆಲರದು 
ಅತಿಯಾಯಿತು' ಎಂದು ಅನಿಸುವುದಲ್ಲವೆ? ನಿಜ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ತಯಾರಿಸುವಾಗ ಕೃತಿರಚಿತವಾಗಿ ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳೇ ಸಂದಿರಬಹುದು. 
ತಪ್ಪುಗಳು 0॥8೧66 ಎ೦ದು ಕರೆಯಬಹುದಾದಷ್ಟು ಇರುತ್ತವೆ. ಯಾವುದೊಂದು 
ಪದದ ಅಕ್ಷರಿಕೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದ್ದಾದರೆ, ಅದು ಸರಿಯಾದದ್ದೆಂದು 
ಸ್ಥಿರೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ೨-೩ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರೆ, ಅದು 
ಲೇಖಕನ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾದ ಸವಿಯಾದ ಶಬ್ದ ಎಂದು ಖಾತರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಾಧ್ಯ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರ ಕಾಳಜಿ ಎಪ್ಪೆ೦ದರೆ, ಹಳಗನ್ನಡ ಕೃತಿಯೊಂದರ 
ಮುದ್ರಣ ನಡೆದಾಗಲೂ ಅದರ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಅನ್ವೇಷಣೆಯನ್ನು. ಮಂಕಕುವರೂಿವಿ 

ಪ್ರಸಂಗಗಳೂ ಇವೆ. ಅಂತೂ ಇಂದು. ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದವರು 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸುವಂತೆ. ಕಿಟೆಲರು ಹಾದಿ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. 

ಆದರೆ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಉತ್ತಮ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅವರಿಗೆ ಮುದ್ರಣ 
ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ದೊರೆಯಿತಂತೆ. ೧6 ೫1 061ಅ1%ಅ5 (೧8! 1೧6 07656೧16010ಗ 
1311/ 50755675 (6ಅ501(8]8'6 ೦ಗ01೧8। ಎಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ ಎರಡನೆಯ 
ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿ, ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಹಾ _ಮಣಿದರ್ಪಣದ ಕಿಟೆಲ್‌ ಆವೃತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಇಂತಿದೆ: ಮೊದಲಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಸೂತ್ರ, ಎಡವಗ್ಗಲಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಅದರ ಅರ್ಥ, ಆಮೇಲೆ ಪದ್ಯದ 


ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ೫೧ 


ಪದಚ್ಛೇದ, ಅನ್ವಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನರು ಬರೆದ "ಟೀಕೆ' ಬಂದಿವೆ. ಅನಂತರ ಆ 
ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಾನುಸಾರದ ಪ್ರಯೋಗ ಶಬ್ದಗಳು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳು. ಕೆಳಗಡೆ 
ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣೆಯಾಗಿ ಪಾಠಾ೦ತರಗಳು, ಛಂದಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ಎಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಾಣಿನೀ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ದೊರಕಿಸಲಾದ ಪ್ರತಿಗಳ ವಿಶೇಷತೆ ಎ೦ದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರೆಕೊರೆಯವು; ಇಲ್ಲವೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಳಗೊ೦ಡವುಗಳು. 
ಯಾವುದೊಂದು ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದಂತೆ ಪದ್ಯವೊ೦ದನ್ನು (ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ) 
ಯಾರೂ ಹೊಸೆಯಬಲ್ಲರು! ಕಿಟೆಲರು ಅಂಥ ಪದ್ಯದ ಲಕ್ಷಣ, ಮಾತ್ರೆ, ಇತ್ಯಾದಿ ಸರಿ 
ಇದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಹತ್ವದ್ದೆಂದರೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇದ್ದಷ್ಟೂ ಅವುಗಳ ಕಾಲದ ತರತ 
ಮವನ್ನೂ ಪಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಕ೦ಡು ಹಿಡಿಯಬಹುದು ಎನ್ನುವ 
ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನಾ ವಿಧಿಯನ್ನು ಕಿಟೆಲ್‌ ಮುಂದಿನವರಿಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಂತಾಗಿದೆ. 
ತಮಿಳು ತೆಲುಗು ಶಬ್ದಗಳ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನ್‌ 
ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರನ್ನು ಮತ್ತು ಕೋಶಕಾರರನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅವರದು 
ತೌಲನಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಎಂಬುದು ಮನವರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿಟೆಲರು ಈ ವ್ಯಾಕರಣದಷ್ಟೇ 
ಪ್ರೌಢವಾಗಿರುವ “ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ' ಎಂಬ ಕನ್ನಡದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತುಸು ಹೆಚ್ಚೇ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಕನ್ನಡ 
ವ್ಯಾಕರಣಾಭ್ಯಾಸಿಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿಲ್ಲ. 

ಸೂತ್ರ ೬೨ರಲ್ಲಿ ಅಸಹ್ಯೋಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ "ಹೇ ಲತಾ ಕೋಮಲಾಂಗಿ' 
(ಹೇಲ ತಾ...) ಎಂಬ೦ತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ಲೀಲವಾಗಿವೆ. 
ಅಸಹ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಏನಿದ್ದರೂ "ಅಸಹ್ಯೋಕ್ತಿ'ಗೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಿ, ಇತರ 
ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದ ಸಂಪಾದಕರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. (ಮೂಲದಲ್ಲಿವೆಯೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿ೦ದ). ಕಿಟೆಲ್‌ ಮಾತ್ರ “//ಆ 761781೧ 17೦೧7 01/1766 01617811766 116 
56೧67065” ಎ೦ದು ಕೈಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಕಡು ನೀತಿಮತ್ತೆಗೆ ಇದೂ ಒಂದು 
ಮಾದರಿ. 

ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಮೌಲಿಕವೆನಿಸುವ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವ 
ಅ ಮತ್ತು ಟಿ ಗಳದ್ದು. ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪದೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಈ 
ಶಬ್ದಗಳು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ರ ಮತ್ತು ಳ ಕೆ ಮಾರ್ಪಾಟು ಹೊಂದಿದ್ದು ಆ ಮುಂದೆ 
ನಡುಗನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಹಳೆಯ ಅ ಮತ್ತು ಲ ಇವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೈಬಿಟ್ಟರು. 
ಸಮಸ್ಯೆ ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿಗೆ ಕೈಬಿಟ್ಟದ್ದು ಅವೆ) ಅಥವಾ ಟನೆ? ಮತ್ತು ಎಂದಿನಿಂದ? 
ಎರಡನೆಯ ಸಮಸ್ಯೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿದವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಡುಗನ್ನಡ 
ಕಾಲದವರಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅ-ರ ಮತ್ತು ಟ-ಳ ಇವುಗಳ ಅರ್ಥಭೇದ ತಿಳಿಯದೇ 


ಫ ಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಹೋದಾಗ ಮೂಲತಃ ಕವಿ ಬಳಸಿದ್ದು ಯಾವುದು ಎ೦ಬುದು, ಗೊತ್ತಾಗದೇ 
ಅದರಿಂದ ಅರ್ಥದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಬಹುದ8 

ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕನ್ನಡ ಕನ್ನಡ ಕೋಶದ ಸಂಪುಟಗಳು ಈಚೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಮೇಲೆ ಈ ತತಾ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೂ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆ ಕಿಟೆಲ್‌ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಳವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ ಅವೆಷ್ಟೋ ಪದಗಳ 
ನಿಜರೂಪದ ನಿಷ್ಕರ್ಜ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ತಮಿಳು, 
ಮಲೆಯಾಳ-ಈ ಸೋದರ ಭಾಷೆಗಳ ನೆರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ತುಳು 
ಹಾಗೂ ಬಡಗು ಎನ್ನುವ ಉಪಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ ತತ್ಸಮಾನ ಪದಗಳನ್ನೂ 
ಗಮನಿಸಿದ್ದುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ. 

ಈ ಅ, ಟ ಗಳು ತುಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆದಂತೆ ರ. ಳ-ಇವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೆ 
ತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. ಅ ಇದು ರ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಜ, ತ, ದ, ಮತ್ತು ರ್‌ - ಹೀಗೂ 
ಬದಲಾದದ್ದನ್ನು ಉದಾಹರಣ ಸಹಿತ ಕೊಡಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಆ ಸಹಿತ 
ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಣ,ಲ ಮುಂತಾಗಿ ವಿವಿಧ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಪಾಟನ್ನು ಕಂಡಿದೆ. ಕಿಟೆಲರು 
ಯಾವುದೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊ೦ಡರೂ ತೀರಾ ಆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವುದೂ, 
ಸಮಾನ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಯೆ ನಿರ್ಣಯ ತಗೊಳ್ಳುವುದೂ ಅವರಿಗೆ 
ರೂಢಿಗತವಾಗಿತ್ತು. 

ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಶಿರಾಜನೇ ಕಿಟೆಲರ ಕನ್ನಡ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌! ಪೀಠಿಕೆಯ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಹೇಳಿಕೆಯಿತ್ತು ಕಿಟೆಲ್‌ ಅವನಿಗೆ ಯಣ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ; 

((ಅ57/(3)3'5 [37778715 176 ೦೧1/17 5(8768/6 ೫/೦, ೧೦೭೧7೮761/107 
176 87016೧! ೮೩7೧೮/7೮5೮ 18೧00306, 0! 8150೦ 10೦ ೩॥ (7೮ ೧1೦೮೦0೨9 ೦! |! 
06567110177; 85 (೧6 65567060176 1370080685 ೧೦೭೦೧೩೧೦66. 8/007- 
541701 3005 0೬೮5೦೧5 ೦೦೧೦೮77170 ೧೮/೮೩/೧೮೮5 1೧0 (೧61 070061 
ಯ? 

ಇಂತು ಇಡೀ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಕಿಟೆಲರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಹಾಗೂ 
ಪರಿಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿರಿಯ ನಿದರ್ಶನ ಮೂ 


೪.೪ ಛಂದೋಂಬುಧಿ 

ಇದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಕೃತಿ, ೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
"ಭ೦ದೋಂಬುಧಿ'. ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಇ ಇದ್ದ ಗೌರವದ 
ಸ್ಥಾನವು, ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸ ಜಬಂಧ1 ಈ ಕೃತಿಗೆ ಇದೆ. 

ಇದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಲ್ಲಿಯೂ. ಕಿಟೆಲರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಅರಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋದರಷ್ಟೆ ಹಾಗೆ ದೊರೆತ ೧೫ ಹಸ ಸಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ ಜಯ ಪ್ರತಿ ಮೂಲ 


ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ೫೩ 


ಕೃತಿಕಾರನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹತ್ತಿರದ್ದು ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಎನಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ಪರಿಕ್ರಮವೇ ಆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಸದು. ಕಿಟೆಲರಿಗಿ೦ತ ಮೊದಲು 
(೮೬೫ರಲ್ಲಿ. ಛಂದೋಬುಧಿಯು ಕಲ್ಲಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ  ಮುದ್ರಣಗೊಂಡಿತ್ತು-ಆದರೆ 
ಇದ್ದುದಿದ್ದಂತೆ. ಕಿಟೆಲ್‌ ಅದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಗ್ರಂಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳೆಂದರೆ "ನಿಷ್ಠೂರ ಸ೦ಜಯ್ಯ" ಎಂಬವನ ಟೀಕೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದುದು. ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಆ ಸೂತ್ರಗಳ ಸಾರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟದ್ದು. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿ, ಟೀಕಾಕಾರರ ಪರಿಚಯ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ 
ಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ತುಳು, ಬಡಗು, ಭಾಷೆಗಳೊಡನೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಂಬ೦ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿದುದು. 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಕಾರರು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಮತ್ತು ತಮಗೆ 
ಬೇಕೆನಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರಾದ್ದರಿ೦ದ ಮೂಲ ಲೇಖಕನ 
ಆಶಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುವುದು ಕಠಿಣತರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾ.ಗೆ ಒಬ್ಬ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಕಾರನು ಪ್ರಯೋಗ ಪದ್ಯಗಳೆಂದು ೨೪ ತೀರ್ಥಂಕರರ 
ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ತಾನೇ ರಚಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ವೈಚಿತ್ರ್ಯವೆಂದರೆ, 
ದೇವತಾಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ ನಾಂದೀ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಗವರ್ಮನು ಯಾವ ದೈವತವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗದಂತೆ ಆ ಪ್ರತಿಕಾರರು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಆರಾಧನಾ 
ದೈವತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದುದು. (ಶಿವ, ಅರುಹ೦ತ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸಂಪಾದಕ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕು)? ಹೀಗಾಗಿ ಕಿಟೆಲ್‌ ಸುರುವಾತಿನ ಆರು ನಾಂದಿ/ಮಂಗಳ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೇ 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ! ಆದರೆ “ನಾಗವರ್ಮನ ಈ ಕೃತಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ಪದ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು 
ಮೀರಿಸಿದೆ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಪದ್ಯವೊಂದನ್ನು ತಾವೇ ರಚಿಸಿ ಆರ೦ಭ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ! 
ಮತ್ತು ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಶೈವ, ಜೈನ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಈ ಮೂರು ಮತಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದರ ಸಾಧ್ಯತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಾಧಕ-ಬಾಧಕಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗ್ರಂಥ ಸ೦ಪಾದನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತುಲನಾತ್ಮಕ ವಿವರಣೆ ಅವಶ್ಯವೆ೦ಬು 
ದನ್ನು ಅವರು ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕೀಯದ ಕೆಲಸ- 
ಎ೦ದರೆ ಮೂಲ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದು, ಎಂಬುದು 
ಕಿಟೆಲರ ಮನವೊಪ್ಪಿದ ಕೆಲಸವಾಗಿದ್ದಿತು. 

ಸಂಪಾದನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾಗ ಕಿಟೆಲರು ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ-ಈ ಎರಡೂ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಪಿಂಗಳ, ಹಲಾಯುಧ, ಕೇದಾರಭಟ್ಟ ಮುಂತಾದವರ ಛಂದೋಗಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದರು. ಪಿ೦ಗಳನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುಕರಿಸಿದ್ದರೂ, 
ನಾಗವರ್ಮನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೂ ಹೊಸ ಛಂದೋವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆಂಬು 
ದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು ಭಾಷೆಗಳ ಛಂದೋಬಂಧ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ನಾಗವರ್ಮನ ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಮನಗಾಣಿಸಿ ಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ. 


೫೪ ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಜರ್ಮನಿಯ ವೆಬರ್‌ ಮೊದಲಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನೂ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಠ್ಯಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ತೌಲನಿಕರೀತ್ಯಾ ಪೂರಕ ವಿವರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಇಡೀ ಗ್ರಂಥದ 
ಪುಟಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಿಟೆಲರ ವ್ಯಾಸ೦ಗ ಮತ್ತು ವಿದ್ವತ್ತು ಬೆಳಗಿದೆ. 

ಆದರೆ ಒ೦ದು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಿಟೆಲರನ್ನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಆಕ್ಷೇಪಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 

ಓಿ5 (೧೮ 06967101100 15 1/910811೧16೧6661079000015, 507751೧606- 
0676671601176(5 ೦1!13031/3/7773'51/1ಆ, 1೦/೧೦೧7 115 3೮೮[655668/76 (೧6 
50061900005 1/91/7755 ೦1/ಆ(551/-22 ೧3/0560 8116160. 

ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಅಶ್ಲೀಲವೆನಿಸಿದ್ದು ಮಕ್ಕಳು ಗಮನಿಸುವುದು ಬೇಡ ಎಂದಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ಕೊಡದೇ "..' ಈ ಮೂರು ಸೊನ್ನೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಕೈ ಬಿಡಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಮೂಲ ಕೃತಿಕಾರನನ್ನು ಅವಜ್ಜೆಮಾಡಿ ತಾನೇ ಪದಗುಚ್ಚಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದು 
ಅದಾವ ಸಾಕಾ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ? ಯಾವುದೊಂದು ಕೃತಿಯ 
ಪ್ರತಿಕಾರರೇ ಏನಾದರೂ ತಮಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ (ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಅಂಶಗಳು) ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಿಟೆಲರು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವುದಾದರೂ ಏಕೆ? ಎಂದು ಕೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ತಮ್ಮ 
ಸೇರ್ಪಡೆಯನ್ನು ಹಿ೦ದೂ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. 

ಅದಂತಿರಲಿ, ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲಭೂತ ವಎಷಯಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಈ 
ಎರಡು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೊಸ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಶುದ್ಧವಾಗಿ ಹೊರತಕದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಗೌಸ 'ಕಾರ್ಯದ ಅಡಿಪಾಯವನ್ನು ಡಕ ಮುಂದಿನವರಿಗೆ ಾರಭಕ 
ಯಾದದ್ದು ಕಿಟೆಲರ ಜಾ ದೊಡ್ಡಸ ಸಾಧನೆಯೆನಿಸಿದೆ. 


೪.೫ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆ 
ಹಿಸತಿಸು' ಪ್ರಕಟನೆಯ ಇನ್ನೊ! ೦ದು ಗಣನೀಯ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು (ಓಗಿ 6558)/ ೦೧. (08೧67956 11672(/6) 
ಸಂಸಯ 


ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನವರು ಈ ಹಿಂದೆ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ಹತ್ತಾರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿದ್ದರು. ಅತ್ತ ಮದ್ರಾಸದ ಫೋರ್ಟ್‌ ಸೇಂಟ್‌ ಜಾರ್ಜ್‌ ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಸ ಸಪ್ರತಿಗಳು ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿದ್ದುವು. ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಿದ್ದುದು 
ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಈ ಮುನ್ನಿನ ಶಾಸ್ತ್ರಗಂಥದ್ವಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ವೇದ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು. ಆಧರಿಸಿ, ಈ ಹಿಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಚರಿತಯನ್ನು ರಚಿಸಬಹುದೆಂದು ಜಸ! "ಓಿ೧ 56698/' ೧೮೭೫ರ ಪ್ರಕಟನೆಯಾಗಿ 
ದೆಯಷ್ಟೆ ಅದರ ಹಿ೦ದಿನ ವರ್ಷ 17618೧ 52೧06108! ೧೦1೮/ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ 


ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ೫೫ 


ಕುರಿತು ಒ೦ದು ಕಿರುಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಎ೦ದರೆ ಕಾಲಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಹಳಗನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದರು. ಪ್ರಕೃತ ಛಂದೋಂ೦ಬುಧಿಯ ಪೀಠಿಕೆಯಾಗಿ ತಕ್ಕ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಚರಿತ್ರೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದರು. 

ಕ್ರಿಶ. ೮೦೦ ರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ ಆರಂಭವಾಯಿತೆ೦ಂಬುದು ಅವರು 
ಮೊದಲಿಗೆ ಕೈಗೊ೦ಡ ನಿರ್ಣಯ. ಅಲ್ಲಿಂದ ೧೩೦೦ರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಹಿನಿ 
ಬಹುಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯಿತು. ೧೮೭೨ರಿಂದ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೊದಲಾ 
ಯಿತು. ಇದು ಅವರು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಹೊಳಹು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುಮಾರು 62೩೦ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲ ಪ್ರೇರಣೆ ಧಾರ್ಮಿಕವಾದದ್ದು ಆ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಮತಗಳೆಂದರೆ ಜೈನ, ಶೈವ, ವೀರಶೈವ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವರು 
ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ದಾರಿ ಇಂದಿಗೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದೆ. ಈಗಿನವರು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೆಸರನ್ನು 
ಬೇರೆ ಕೊಟ್ಟಿರಬಹುದು. (ಪಂಪಯುಗ, ಬಸವಯುಗ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಯುಗ.) 
ಆದರೆ ಕಿಟೆಲ್‌ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ "ಶೈವ' ಎ೦ಬ ವಿಭಾಗ ಒಪ್ಪಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ 
ಅದರಲ್ಲಿ ವೀರಶೈವ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎರಡೂ ಕವಿಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ೧೮೭೨ರ 
ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಸಂಧಿಕಾಲದ ಕೃತಿಗಳ ದೀರ್ಫ ಪಟ್ಟಿ 
ಇದೆಯಾದರೂ, ಅವು ಮುದ್ರಣ ಸೌಕರ್ಯದ ಕಾರಣದಿಂದ ಹೊರಬ೦ದಂತಹವು. 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಡುಗನ್ನಡ ಕಾಲದ ಕೃತಿಗಳು ಅವರ ಗಮನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೆಳೆದಿವೆ. ಆ 
ಕಾಲದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಶೇಖರವಿಳಾಸವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಷಡಕ್ಷರಿ ಅವರಿಗೆ ಮಹತ್ವದ 
ಕವಿಯಾಗಿ ಕಂಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಯಾವ ಕವಿ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಎ೦ಬ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳ 
ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸ ಸಂಶೋಧನ ದೃಷ್ಟಿ 
ಕ೦ಡು ಬ೦ದಿದ್ದರೂ, ಆಕರಗಳ ಅಸಮಗ್ರತೆಯಿಂದ ಈ ಕೆಲಸ ಅಸಮರ್ಪಕವೆನಿಸಿದೆ. 

ಇದರ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷತೆಗಳೆಂದರೆ ಹಾಡು-ಕುಣಿತಗಳಿಗೆ೦ಂದಿದ್ದ ಯಕ್ಷಗಾನ 
ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದು ಮತ್ತೊಂದು, ಕಿಟೆಲರು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ 
ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳು (ವೀರನಂ೦ದಿ, ವಿದ್ಯಾನಾಥರವು) ಆ ಮುಂದಿನ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕವಿಚರಿತಕಾರರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಸಹ ಬಾರದಿದ್ದವುಗಳು. ಇ೦ದಿಗೂ ಆ ಕೆಲವು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು 
ಅಜ್ಞಾತವಾಗಿಯೆ ಉಳಿದಿವೆ. ಚಾಮರಸನ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ 'ಪ ಪ್ರಭುಲಿಂಗಲೀಲೆ” ಕೃತಿಯು 
ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು, ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದವಾಗಿದ್ದನ್ನು ಮೊದಲ 'ಬಾರಿಗೆ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯವು ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ. ಎಜೃಂಭಿಸಿತಷ್ಟೆ ಅದರ 
ಬಗ್ಗೆ ಈ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಾನ ದೊರಕಿಲ್ಲ. ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಕಿಟೆಲರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವು ಬೆಳಕಿಗೆ 
ಬಂದಿರಲೇ ಇಲ್ಲ. (ಅಖಂಡೇಶ್ವರ ವಚನ ಒಂದನ್ನುಳಿದು). 


೫೬ ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಅರೆ-ಕೊರೆಗಳನ್ನು ಜೊತೆಗೆ ಅದರ ಮೌಲಿಕತೆಯನ್ನೂ 
ಎಮ್‌. ಎಮ್‌. ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು ಈ ರೀತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

೧. ಕೇಶಿರಾಜನ ತಂದೆ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನು ವೀರಶೈವ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನೆಂದು 
ಸಂದೇಹ ತಾಳಿದುದು. 

೨. ಅಭಿದಾನ ರತ್ನಮಾಲೆ ನಾಗವರ್ಮನದೆಂದು ತಿಳಿಯದೇ ಹೋದುದು. 

೩... ಶಬ್ದಮ೦ಜರಿಯ ತೋಂಟದಾರ್ಯನು ಕಣ್ಣೆರೆಯವ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ತೋಂಟದ ಸಿದ್ಧ ಲಿ೦ಂಗಯತಿಯೊಂದಿಗೆ ತಪ್ಪಾಗಿ ಸಮೀಕರಿಸಿದುದು. 

೪, ಕನ್ನಡ - ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣಗಳೆಲ್ಲ ಒಬ್ಬನೇ ನಾಗವರ್ಮನ ಕೃತಿಗಳ೦ದದ್ದು 
(ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಜನ ನಾಗವರ್ಮ ಆಗಿಹೋಗಿದ್ದಾರೆ). 

೫... ಆದಿಪಂಪನು ತಮಿಳು ರಾಮಾಯಣದ ಕರ್ತೃ ಕ೦ಬನಾಗಿರಬಹುದು. 

೬ "ಅಲ್ಲಮ' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಮುಸಲ್ಮಾನ್‌ ಅಲ್ಲಾ ದಿಂದ ಬ೦ದಿರಲು ಸಾಧ್ಯ... 

ಇಂತು ವಿಪುಲ ವಿಷಯವನ್ನು ತುಂಬಿ ಸಮಗ್ರಗೊಳಿಸಲು ಬಯಸಿದ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಬೇಕು-ಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಏನೆಲ್ಲ ಊಹೆ -- 
ಉಪ ಊಹೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡರು. 

ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು ಈ ರೀತಿ ಸಮಾರೋಪ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ: 

ಕೇವಲ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಮೂಲಕ ಶುಷ್ಕವಾಗಬಹುದಿದ್ದ ಈ ಕೃತಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯ 
ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಮಾತುಗಳಿ೦ದ ಜೀವ೦ತಗೊಂಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಂತದ ಮತ್ತು 
ಚೂ ಪ್ರಾಂತದ ಕೃತಿಗಳ ಸ೦ಬ೦ಧ ನಿರ್ದೇಶನ..... ಕೇಶಿರಾಜನ ಕಾಲ ನಿರ್ಣಯ 

ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಜಾ ಬಳಸಿದ "ಟೊಪ್ಪಿಗೆ' ಪದವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದುದು. ಬಿಜ್ಜಳನು 

ಜೃನನೆಂದು. ಪ್ರತೀತಿ. ಇದ್ದರೂ 'ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಆತನು ಶೈವನಿದ್ದನೆಂದು 

ಗುರುತಿಸಿದುದೂ ಕಿಟೆಲರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂಶೋಧನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. ಈ 
ಅಪರೂಪದ ಸಂಗತಿ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದರ್ಶ ನಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ದೋಷಗಳಿದ್ದರೂ ಗುಣಗಳ "ಎದುರು ಇವುಗಳ ಪ್ರಮಾಣ ಕಡಿಮೆಯೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು. 

ಏನಿದ್ದರೂ “ಕಿಟೆಲರ ಈ ಪ್ರಬ೦ಧವೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವು 
ದಕ್ಕೆ ಚೌಾದಲ ಆಯುಧ ಪೂಜೆ” ಎಂದು ಖೆ ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದುದು 
ಹರಗಾತ ಇದುವೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಯ, ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾದ 
ಮೊದಲ ಪ್ರಯತ ವಾಗಿದೆ. 

ತಮ್ಮ ಸಂಪಾದನಾ ಕಾರ್ಯದ ಅಸಮರ್ಪಕತೆಯನ್ನು ಕಿಟೆಲ್‌ ಅರಿತಿದ್ದರು. ಆಕರ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯ ಕೊರತೆ ಎಂಬುದು ಅವರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೇದ ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದಕ್ಕೆಯೇ “ |(5 
0616015 /||! 6೦೬055 06 ೫೮೦೨೦6 0) ೩॥ ೦ ಬಾ (೧೨ 6111001165 ೦೦೧- 


೧601606 ೫/1) 115! 2677015 ೦ ೩ $1771೯ ೦೧೩೩೦0”-ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಮುಗಿತಾಯ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ೫೭ 


ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದೆಂದರೆ ಕಿಟೆಲರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ 
ಬೆಳೆಯಿಸಿಕೊ೦ಡಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿ-ಮತ್ತು ಅಭಿಮಾನ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಭಾಷೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಡಾ. ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯ ಮಾತುಗಳಿವೆ. ಅದನ್ನು 
ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು 1!/)/ ೦೪/೧ 177076551೦೧ 15 (೧೩! 1೧೮ ೧70/6 
(೩೧6/76561/67೧80018/ 11161376 06೦೦೧7೨9 (೧೦೪/೧, 76 ೧7೦76 91೮6711! 0ಆ- 


೦೦೧769 (೧8 1(/1|111/ 1687 00೧708/90೦೧ ೫/೧ 8೧)/0೦(೧(/ಆ7೧73೦೬18/ |(618- 
(6 076 5೦೧. 


೫೮ ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


೫. ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಬಿಡಿ ಲೇಖನಗಳು 

ತಾವು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯಾದ 
ಅಂಶಗಳ ಬಗ್ಗೆ (೧612 ಯ) ಮತ್ತು 1೧6180 ಜು ೧೮ಈ೪ನಲ್ಲಿ 
ಕಿಟೆಲರು ಲೇಖ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸೋಣ. 

((377318((31/215೧73%/8 08585 (1 ಓ. 1873) ಎ೦ಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಹರಿದಾಸರ 
ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಪರಾಮರ್ಶನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನ 
ಹಿರಿಯ ಮಿಶನರಿ ಮೈವ್‌ಗ್ಲಿಂಗ್‌ ೪೦೦ಕ್ಕೆ ಮಿಕ್ಕಿ ಹರಿದಾಸರ ಹಾಡುಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೮೦ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು (೧೮೫೦). ಕಿಟೆಲ್‌ ಅವೆಲ್ಲಾ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸುವಾಗ, 
ಪುರಂದರದಾಸರಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಅನ೦ತರ ಕನಕದಾಸರ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಜಿ ಮೌಢ್ಯ, ಪೊಳ್ಳು ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ಈ ದಾಸರು 
ಎಸ್‌ಜಿ 'ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ, ಅದುವರೆಗೆ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿರದ “ವರಾಹತಿಮ್ಮಪ್ಪ' "ಎಂಬವರ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮೊದಲ 
ಬಾರಿಗೆ ಕಂಡು ಬ೦ದದ್ದು-ಕಿಟೆಲರ ಈ ಲೇಖನದಿಂದ. ಒಟ್ಟಿನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ 
ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯಪ್ರಣೀತ ದ್ವೈತ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ, ಎ೦ದು ಹೇಳಿ, 80(೧6 
66101100 10 56018271977 ೧35 ೧೦67781೧56 810೧6 ಎನ್ನುತ್ತ. ಬದುಕಿನ ಬೇರೆ 
ಮುಖಗಳತ್ತಲೂ ದಾಸರುಗಳು ಗಮನ ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನೂ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇದುವೇ ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾದ ಮೊದಲ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನವಾಗಿದೆ. 
ಅದಾಗ್ಯೂ ತಮಗೆ "ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಪರಿಚಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇಲ್ಲ', ಎಂಬ 
ವಿನಯವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾ ಹ 

ಇದರ ಜೊತೆಗೇ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಕಿಟೆಲರ ಇನ್ನೊಂದು ಮೌಲಿಕ ಲೇಖನ 
[10165 ೦೧ 176187 07೦5೦೮)/ ೩೧೮ 0೦9!೧/ಎ೦ಬದು. (1೧6187 :/೩೧0561081 ೧೦- 
1% 1874) ಈ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣೆ ಅವರು ಓದಿದ್ದ ನಡುಗನ್ನಡ ಕವನಗಳ 
ಗೇಯಗುಣ. 70617/8706 770510 ೫/76 ೦೧67197೧00 ಸದ ೦1(1/3(96 1೦660೧6: 
01768೧0167೧! 1೧6೮05- ಎಂದೇ ತಮ್ಮ ಲೇಖನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಲೇಖನದ 
ಸುರುವಿಗೆ ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲ ಹಾಗೂ « ಅದರ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಗಾಯತ್ತಿ, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಗೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಮೇಲೆ ಈ ಕುರಿತ 
ಹಪಿ೦ಗಳನ ಛರಿದಸ್ಪೂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಕೃತ ಛ೦ದಸ್ಸು ಎಂಬುದೂ 
ಪ್ರಾಚೇನರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಇದುವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದದ್ದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಈ 
ಛ೦ಥೋಪ್ರಕಾರವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರೂಪ ತಾಳಿದ ಬಗೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಸಂಗಳ ತನ ಸ ಛಂಧೋಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆಯುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ 


ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಬಿಡಿ ಲೇಖನಗಳು ರ್ಜ 


ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕ್‌ ಛ೦ದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವ ಆಗಿರಬೇಕು.; ಎ೦ದರೆ ಪಿಂಗಳನ ಮಾತ್ರಾ 
ಲೆಕ್ಕ ಗ್ರೀಕರಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದಿತು ಎಂಬ ಹೊಸ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.* ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾವ್ಯಗಳು ರಚಿತವಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇದೇ ವಿಷಯದ ಕಿಟೆಲರ ಇನ್ನೊಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬೇಕು. 
ನಡುಗನ್ನಡ ಕವಿ ನಿಜಗುಣ 1... ರಚಿಸಿದ 'ವಿವೇಕಚಿಂತಾಮಣಿ'ಯಲ್ಲಿಯ 
ಸ್‌ ಬಗ್ಗೆ ಬಂದಿರುವ ಅ೦ಶಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ 
ಪ್ರಚಲಿತವಿದ್ದ ಸಪ್ತಸ್ತರಗಳು, ಬತ್ತೀಸ 10. ಮುಂತಾದ ವಿವರಣೆ ಈ “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಲೇಖದಲ್ಲಿದೆ. ಟೂ ಸಜನ ೦೧ 1೧618೧ [10510 |. 1874). ಭಾರತೀಯ 
ಸ೦ಗೀತದಲ್ಲಿಯೂ ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಅಪರಿಮಿತ ಆಸ್ಥೆ ಇದ್ದುದರ ದ್ಯೋತಕವಿದು. 


* ಈ ಲೇಖದ ಕೊನೆಯ ಪ್ಯಾರಾದಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರು, ಪಿ೦ಗಳನು ಕೆಲವು 
ಛಂದೋರೂಪಗಳನ್ನು ಗ್ರೀಕರಿಂದ (ಯವನರಿಂದ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರಬಹುದೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಮುಂದುವರಿದು “7೧೩! 17೮ 1117605 ೧36 81//3)/5 0೦೧ 
8೧. 1771181115 06೦01೮ 876 7680) 10 0೦7೦೪/ 10/610೧ 10685, 15 07೦೪೮6 0) ೩೧, 
60777005 8770ಟ0! ೦! ೮11೮67೦೮ 6.6. ೫/ಗ[170 ೫/35 ೦೮ಗ೩1೧)/ ೩೮೦॥1ಅ0 0)/ 1೧7೮೧7 
17೦೧7 1076107615; 1೧೮17 85(70೦೧೦/7)/ 8೧೮ ೧776010176 (೧೩ಗ//, 8! 81 ೮/6೧15) ೩೯೮ ೦1 
೦/66 ೦70/೧; (೧೮ 51೧5 8೧೮ 51771187 5೮೦15 8/6 07ಅ 7951! ೦! 1೧16700ಟ/56 /॥7 
[/013/777808075, ೩೧೮ 1೧7ಅ 8/8/7೧78 58773) 661059 15 1ಆ86170 60011೧65 
1೧0೧7 ಲಿ೧71507180/. 176 8/80/71೧5 ೧8%ಆ ಅ೬ಅ೧ 107060 ೩೧ ಓ1||3೧ ಟಿ08೧1573067”. 
ಇವು ಕಿಟೆಲ್ಲರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ; ?//೦:೮5 ೦! ೩ ೫/6॥ ೮656/70 & 15070015066 
50701 . ಎಂದಿದ್ದಾರೆ; ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಯಾರದ್ದೇ ಇರಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವಲ್ಲ. 
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೬. ಕೊಡಗಿನ ಶಾಸನಗಳು; ಆದಿವಾಸಿ ಸಂಸ್ಕತಿ 

ಕಿಟೆಲರು ತಮ್ಮ ಭಾರತ ವಾಸ್ತ ಸ್ಮವ್ಯದ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕೊಡಗಿನ ತಂಪು 
ಹವೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಕಳೆದರೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆಡ ವ್ಯಾಸ೦ಗ ಮತ್ತು ಲೇಖನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ವ್ಯವಧಾನ ಇದ್ದಿತು. ಬಾ ಅಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಶಿಲಾಶಾಸ ನಗಳನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಅವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಜೊತೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಬುಡಕಟ್ಟಿನ 
ಜನಾಂಗದ ಬಗ್ಗೆ (110215) ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್‌. 

ಶಾಸನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಾಗಲೇ ಬಿ.ಎಲ್‌. ರೈಸರು "ಹಾಗೂ ಜೆ.ಎಫ್‌. ಫ್ಲೀಟರು 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿದ್ದರು. ಕಿಟೆಲರೂ ಶಾಸನಾಧ್ಯಾಯನ 
ದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸಿದ್ದರು. ತಮಗೆ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ದೊರೆತ ಅಲ್ಪ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಾಲ್ಕು 
ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಮೂರು ಶಾಸನಗಳು ಕೊಡಗಿನ ಲಕ್ಕುಂದ 
ಮತ್ತು ಕೋತೂರ ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆತವುಗಳು. ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆ 
ಶಾಸನಗಳ ಪಠ್ಯವನ್ನು, ತಮ್ಮ ಟೀಕೆ-ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳೊಡನೆ ।.&. ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 
ಅವುಗಳ ರಾಜಕೀಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೆಳತೂರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೊರೆತ 
ಒಂದು ಶಾಸನವನ್ನು ರೈಸರು ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರು. ಕಿಟೆಲರು ಅದರ ಪರಿಷ್ಕೃತ 
ಪಠ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಭಾಷೆ. ಛ೦ದಸ್ಸು ಹಾಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಬ೦ದಿರುವ ಕೆಲವು ಭೌಗೋಲಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬಾರದ ಕೆಲವು ಛಂ೦ದೋವೃತ್ತಿಗಳು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ-ಎಂಬ 
ಹೊಸ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥದ್ದೇ ಹೊಸದೆನಿಸುವ ಶೂದ್ರರ ಸಹಗಮನದ 
ಘಟನೆಯೊಂದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು- 7015 15 ೧6/7೩05 (೧6 1911೧5೦ಗ0- 
1೦/7 178 85 066/7 6150067606 ೦೦೧೦೮/7170 561-1777701800೧ ೦೩ 5೧೦/39 
(ಆ 811 16710503870'6 66817. ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾ ದ ೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದಲೂ ಅಭ್ಯಸಿಸಬೇಕೆನ್ನುವುದು 
ಈಚಿನ ಕಲ್ಪನೆ, ಕಿಟೆಲ್‌ ೧೮೭೦ರಷ್ಟು ಹಿ೦ದೆಯೇ ಅತ್ತ ಗಮನಹರಿಸಿದ್ದರು. ರೈಸರು 
ಈ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಶಾಸನವನ್ನು "ಮರುಪ್ರಕಟಸಿ ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಟಿಪ್ಪಣಿಯನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದ್ದು ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ. ಶಿ ಬೆಳತೂರ ಶಾಸನ. ಅದರಲ್ಲಿಯ. ಪದ್ಯಗಳ 
ವೃತ್ತಗಳು. (ಅಕ್ಕರ ಗ! ಲಲಿತ) ನಾಗವರ್ಮನ ಭಂದೋಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿಯ 
ವೃತ್ತಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡದ ಕೆಲವು ವೃತ್ತಗಳು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕ೦ಡುಬರುತ್ತವೆನು ವುದು 
ಇದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಇನ್ನೊ ೦ದು ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಕಿಟೆಲರು ಶಾಸನಗಳ ರಾಜಕೀಯ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು.... ಕೊಡಗಿನಲ್ಲಿ ತಾವು ಹುಡುಕಿದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಕೊಂಗು, ಕೊಂಕಣ, 


ಕೊಡಗಿನ ಶಾಸನಗಳು; ಆದಿವಾಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ೬೧ 


ಪೆರ್ಮಾಡಿ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳ ಶಬ್ದೋತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ಟಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತು ಶಾಸನಗಳು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ನೆರವಾಗಬಲ್ಲವೆ೦ದು ಇದರಿ೦ದ ಕ೦ಡು ಬಂದಿತು. 

ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ, ಕಿಟೆಲರು ನಾಲ್ಕು ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದರೂ, ರೈಸ್‌, ಫ್ಲೀಟ್‌ ಮೊದಲಾದವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಆತ್ಮಸಾತ್‌ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ತಾವು ಕ೦ಡು ಹಿಡಿದ 
ಶಾಸನಗಳಿಗೆ ಬರೆದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ. 

'೮೦೦ 54065000೧5' ಎ೦ಬ ಲೇಖವು ಬುಡಕಟ್ಟಿನ ಜನಾಂಗದ ಸದರಿನಲ್ಲಿ 
ಬರುವಂತಹದು. ಕೊಡಗಿನಲ್ಲಿ ಆದಿವಾಸೀ ಜನಾ೦ಗಗಳು ಐವತ್ತಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಇವೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿದ್ದುದನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಅವರುಗಳು ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಭೂತಾರಾಧನೆಯು. 
ಸತ್ತು ಹೋದ ಕೆಲವರು ಭೂತಗಳಾಗಿ ಜೀವಂತವಿರುವವರೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ 
ಮೂಡಿಬಂದ ದೈವಗಳು. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಆರಾಧನೆಯು 
ಎದ್ದುಕಾಣುವಂತಹದು. ಆರಾಧನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬಲಿ 
ಕೊಡುವುದನ್ನು, ಕೋಲ ಮುಂತಾದ ಕುಣಿತಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಗುಡಿಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿಸಿ (ಕೈಮಡಗಳು) ಪೂಜಾದಿ 
ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ, ಪುರುಷ ವರ್ಗಗಳಿವೆ. ಪುರುಷ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯ ಅಜ್ಜಪ್ಪ, 
ಗುಳಿಗ, ಪಂಜುಲಿನ. ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ, ಕೊರಗ ಮುಂತಾದವುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಈ ಲೇಖದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ. ಪಂಜುರ್ಲಿಯು ಹಂದಿಯ ಮೇಲೆ ಸವಾರಿ ಮಾಡುವಂತಹದು. ಕೊರಗ 
ಭೂತವನ್ನು ಹೊಲೆಯರೂ ಗುಳಿಗ ಭೂತವನ್ನು ತಮಿಳುವಾಸಿಗಳೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜಪ್ಪ ಭೂತ ಹಿರಿಯ ಹಾಗೂ ಸಮರ್ಥಶಾಲಿಯೆಂದು ಕೊಡವರ 
ನಂಬಿಕೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಮಡದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಉಂಟಂತೆ. 

ಹೆಣ್ಣು ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಚಾಮುಂಡಿ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ಈ ಚಾಮುಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಕರಿ 
ಚಾಮುಂಡಿ, ಪುಲಿ ಚಾಮುಂಡಿ. ಬೇಟೆ ಜರ್‌ ೌ ಪ್ರಕಾರಗಳಿವೆ. ಬೇಟೆಗೆ 
ಹೋಗುವಾಗ ಈ ಬೇಟೆ ಚಾಮುಂಡಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯುವ 
ಕ್ರಮವಿದ್ದಿತು. ಕುಂದೆಮ್ಮ ಕಲುರ್ಟ್ಚ್ಬಿ, ಪೊನ್ನ ೦ಗಲಮ್ಮ ಮುಂತಾದ ಹೆಣ್ಣು ಭೂತಗಳನ್ನು 
ಆಆ "ಜನಾಂಗದವರು ಪೂಜಿಸು ಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಭದ್ರಕಾಳಿ ಉರ್ಫ್‌ ಭಗವತಿಯನ್ನು 
ಬಹುತರ ಎಲ್ಲ ಜನಾಂಗದವರು ಆದರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಕಿಟೆಲ್‌ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಭೂತಾರಾಧನೆಯ ಕ್ರಮವು ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಕೊಡಗಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದಿತು. 

ಅಂದ ಹಾಗೆ ಭೂತಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆ ಮುಂದೆ ।.ಓದಲ್ಲಿ ಎ.ಸಿ. ಬರ್ನೆಲ್‌ ಅವರಿಂದ 
ಒಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಲೇಖ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. (೧೮೯೪). ಅದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ಸ್ತೀ 


೬೨ ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಭೂತಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಆದರೆ ಕಿಟೆಲರು ಹೇಳಿದ್ದವುಗಳಲ್ಲಿ ೭-೮ ಹೆಣ್ಣು ಭೂತಗಳ 
ಹೆಸರು ಆ ಲೇಖದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಕಿಟೆಲರದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಲೇಖವೇ 
ಎನಿಸಿದೆ-ಭೂತಾರಾಧನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 

ಕೊಡಗಿನವರ ಭಾವುಕತನಕ್ಕೆ ಸ೦ಬ೦ಧಿಸಿದ ಕಿಟೆಲರ ಇನ್ನೊಂದು ಲೇಖ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕೊಡವರಲ್ಲಿದ್ದ ಬಹುಪತಿತ್ವ (೧೦॥/೩೧೮೧/ವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಈ ಲೇಖವೂ 1೧618೧ 
ಓಿ೧1೦೬೩೧/ಯಲ್ಲೇ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು (೧೮೭೩). ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬ ಜೀವನ 
ಕೊಡವರಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕಾರಣ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ವಿಚತ್ರ 
ಮದುವೆಯ ಪದ್ಧತಿಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುವಂತೆ. ಉದಾ.ಗೆ 'ಬಟ್ಟೆ-ಮದುವೆ'. 
ಯಾವನೊಬ್ಬ ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಕನ್ಯೆಗೆ ಹೊಸ ಬಟ್ಟೆಯೊಂದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕರೆದರೆ, 
ಮದುವೆ ಆದಂತೆಯೇ. ಯಾವುದೇ ಸಮಾರ೦ಭವಿಲ್ಲ. ಒ೦ದು ಮಗುವೂ ಆಯಿತೆ- 
ನ್ನುವಾ. ಆವಾಗ ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲೂ ಬಹುದು-ಯಾವುದೇ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಯನ್ನು 
ಹೊರದೇ! ಸುದೈವಕ್ಕೆ ಆ ಎವಾಹಪದ್ಧತಿ ಈಗಿಲ್ಲ. 


ಹಿಂದೂಧರ್ಮ ವಿವೇಚನೆ ೬೩ 


೭. ಹಿಂದೂಧರ್ಮ ವಿವೇಚನೆ 

ಕಿಟೆಲರು ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ನಾಲ್ಕು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪರಮಾತ್ಮ ಜ್ಞಾನ ((7೮೬೩); 5೧/6/೦!೧ಅ1/501೦ 70//1761977 8೧6 ೧೨೧೧6- 
1917 (೧೮೬೫); 78010೧ 580106 (1872) ಮತ್ತು 1606/7060 ಟ90ಗ/70 665 
(1೧08001917 17616೧ (1876). ಮೊದಲಿನದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ; ಇನ್ನೆರಡು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ; 
ಹಾಗೂ ಕೊನೆಯದು ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನಾಲ್ಕೂ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಾಚ್ಯ ಭಾರತ 

ಸ್ತಗಳ ಕುರಿತಾಗಿದ್ದರೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬ೦ಧವಿದ್ದವುಗಳಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶ್ರೋತೃಗಳಿಗಾಗಿ ಬರೆದವುಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 

ಮೊದಲಿಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಮಾತೆಂದರೆ, ಕಿಟೆಲರು ನಮ್ಮದೇಶಕ್ಕೆ ಬ೦ದ ಆರೇಳು 
ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಕಲಿತುಕೊ೦ಡು ವೇದ. ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು, ಸ್ಮೃತಿಗ್ರಂಥ 
ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಮೇಲಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಸಹ ಆಳವಾಗಿ 
ಅಭ್ಯಸಿಸಿದ್ದರು. ಅವರದು ಕುಶಾಗ್ರ ಬುದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಅಗಾಧವಾದ ನೆನಪಿನ ಶಕ್ತಿ 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನೆನೆಯೋಣ. ಹಾಗೆ ಅಭ್ಯಸಿಸಿದ್ದರ ಗುರುತು ಅವರ 
“ಪರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾನ'ವೆಂಬ ಚಿಕ್ಕ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ (೧೮೬೩) ಇದೆ. ಐವತ್ತಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕಿದ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಆಕರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾ.ಗೆ ನೀಲಕಂಠ 
ಸದ್ದರ್ಶನ, ವಾಜಸನೇಯ ಉಪನಿಷತ್ತು ಇವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಚುರದಲ್ಲಿದ್ದವು 
ಗಳಲ್ಲ. 


೭೧ ಪರಮಾತ್ಮ ಜ್ಞಾನ 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಈ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಶೀರ್ಷಿಕೆ "ಸ (6೧೦೫೮09 ೦!!೧6 50/6776 
5011. ಓ 281066 ೦೧ (76 11೧6೬ 60೦೦11750160016 06176 176%೬1707015/ 
6(0., ದೇವರೊಬ್ಬನೆ ಸತ್ಯ, ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ ಮಾಯ. ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಯಾವ ಅನನ್ಯತೆಯೂ ಇಲ್ಲ' ಎಂಬುದು ಅದ್ವೈತ ಮತದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ನಿಲುಮೆ. “ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವನು ಮಾಡುವ ಪಾಪಕ್ಕೂ 
ದೇವರೇ ಹೊಣೆ ಎಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರೈಸ್ತ ಮತದಲ್ಲಿ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಕಾರ ದೇವರು 
ಸರ್ವತಂತ್ರ ಸ್ವತಂತ್ರನು. ನ್ಯಾಯಕರ್ತನು, ಪುಣ್ಯಮಿತ್ರನು; ಪಾಪವೈರಿಯು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ದೇವರಿಗೂ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಪಾಪಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಅವನು ಪಾಪದಿ೦ದ ವಿಮೋಚನೆ ಮಾಡಬಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ತಪ್ಪಿನ 
ಅರಿವು ಅವನಿಗಾಗಬೇಕೆಂದು ದೇವರು (ಯೆಹೋವನು) ಯೇಸುವನ್ನು ತನ್ನ 
ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಕಳಿಸಿದ್ದಾನೆ.' ಇದು ಕಿಟೆಲರ ವಾದ. 

ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರು ಯೇಸುವಿನ ಸಂದೇಶವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬೈಬಲಿನಿಂದ 
ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ನಾನು ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ ಕೊಡುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ ಹುಟ್ಟಿ 


೪ ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದೆ” (ಬೈಬಲಿನ ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕೆ, ಜಾನ್‌. 
೧೮ನೇ ಸಂಧಿ) ಬೈಬಲಿನಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ 
ಪಾಪ-ಪುಣ್ಯಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹಿಂದೂಧರ್ಮವನ್ನು ಟೀಕಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪಾಪವನ್ನೇ 
ಆಗಲಿ, ಪುಣ್ಯದ ಕೆಲಸವನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ದೇವರು 
ಸ್ಥಾತಂತ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವಾಗ ಪ ಪರಮಾತ್ಮನೇಕೆ ಹೊಣೆಗಾರನಾಗಬೇಕು? ಎಂದು 
ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಚಿಕ್ಕ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹಿ೦ದೂ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ 
ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಜು? ಈ ವಎಷಯಕವಾದ ಅವರ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಆಳವಾದದ್ದೆಂಬುದು ಬು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಕ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮದ ಪುರಸ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದೇ ರಚಿತವಾದ ಏಕಪಕ್ಷೀಯ ವಿವೇಚನೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. 

ಸುಚಿತ್ತಿ ಎಂಬ ಶಾನಭೋಗನೂ ರಂಗನೆಂಬ ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಥ ಠನೂ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿ 
ರೆಂಬಂತೆ. ಆತ್ಮೀಯರಾಗಿದ್ದು ಅವರ ಸಂವಾದದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯ 
ಮಂಡನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ನಿರೂಪಣೆಯು ಮೈವ್‌ಗ್ಲಿಂಗ್‌ರಿ೦ದ 
ಮೊದಲಿಗೆ ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಬ೦ದದ್ದಿದೆ. 


೭.೨ 6610 7೦//(161577 ೩೧೮ 7೩/೧161517 

ಈ ವಿಷಯದ ಕುರಿತು ಕಿಟೆಲರು ಮ೦ಗಳೂರಲ್ಲಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡುವ ಪ ಪ್ರಸಂಗ 
ಬ೦ದಿತು. ಅದನ್ನೇ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು (೧೮೭೨). ದೇವರು 
ಸ 20 21 ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ. ಸರ್ವಶಕ್ತ, ಎಂಬ ಮಾತು ಬೈಬಲಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೊ ಹಾಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಟಿ ಆತ ಒಬ್ಬನೇ 
ಆಗಿರದೇ, ಬಹುದೈವತ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾನೆ. ಯಗ್ದ್ವೇದದಲ್ಲಿ, ೩೩ ದೇವತೆಗಳು 
(ಸ್ವರ್ಗ, ಮರ್ತ್ಯ, ಟಕ್‌” ಒಂದೊ೦ದರಲ್ಲಿ' ೧೧ರಂತೆ) ಎ೦ಬುದಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ೩೩೩೯ ದೇವರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತೆ ತ್ತೆ ಅಷ್ಟೇ ಸಂಖೆ [ಯಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಹೊಡಕಾಡಿ ಅ೦ತೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ಬಹುದೈ ವತದ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸಹ ಒಂದರಂತೆ 
ಇನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಕಿಟೆಲರ ಜ್‌ ಇಂಥ ವೇದಗಳನ್ನು ಪರಮಪವಿತ್ರ' 
0 ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವೆ೦ದಾಗಲೀ ತಿಳಿಯಲಾಗದು ಎನ್ನು] ತ್ತಾರೆ. ಪರಿಣಾಮ 
ವಾಗಿ- 

|! 5 1೧೮ 58/76 ೦೧16150, ೧726 8೧6 $/೧ಗ| ೦1/1761577 ೫/೧೦ ೫/ಆ 7766! 
೧ ೮/6/7///೧೦7೦ ಎನ್ನುವ ಖಚಿತ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಳೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬಹುದೆ ೈವತ್ವವೇ 
(7೦1/!೧೮615/7) ಆತಾ ಎಶ್ವ-ದೇವ ಐಕ್ಯವಾಗಿ (೧೩೧೮೧7) 
ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅನಂತರ “ಬ್ರಹ್ಮ 'ನುಸ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವವ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ವಿವೇಚಿಸು 


ಹಿಂದೂಧರ್ಮ ವಿವೇಚನೆ ೬೫ 
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ಎ೦ಬ ಹೊಸ ಅಂಶವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ "ಬ್ರಹ್ಮ' ಎನ್ನುವುದು ಶಾಶ್ವತ. ಈ 
ಶಾಶ್ವತದಿ೦ದ, ಜೇಡರ ಹುಳ ಎಳೆಯನ್ನು ನೆಯ್ದಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಪರಿವರ್ತನ ರೂಪದ ಈ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಶಾಶ್ಚತರೂಪದ ಬ್ರಹ್ಮ-(ದೇವರು) ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಾರದು 
(೧೩೧೧177). ಈ ಅ೦ಶವನ್ನು ಮೇಲಣ “ಪರಮಾತ್ಮ ಜ್ಞಾನ'ದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಮಾತೆಂದರೆ ಅದ್ವೈತ ಪಂಥವನ್ನುಳಿದು ದ್ವೈತ, ಮುಂತಾದ 
ಪಂಥಗಳವರು "ದೇವರು ಬೇರೆ; ಆತ ಒಬ್ಬನೇ, ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಬೇರೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿಯೇ 
ಇದ್ದಾರೆ. ಕಿಟೆಲರು ಗೊತ್ತಿದ್ದೊ, ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆಯೊ ಆ ಮತ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿಯೆ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಿಂದೂಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸ೦ಬ೦ಧಿಸಿದ ಅವರ ಇನ್ನೆರಡು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟರ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ವಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಇನ್ನು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊ೦ಡು ಬರೆದ ಆ ಎರಡು ಪುಸ್ತಕಗಳ 
ಹಿನ್ನೆಲೆ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಕಿಟೆಲರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬಂದ 
ಭಾರತೀಯ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವ್ಯಾಸಂಗದ ಬಗೆಯನ್ನು ತುಸು ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. 
ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಿ, ವೇದ, ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕರಗತ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಲ್ಲದೆ, ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ 
ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಟೀಕೆ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳ ಸಹಿತ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಒ೦ದು ಪರಂಪರೆಯೇ ಆ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಾಣ ವಾಗಿತ್ತು ಕ್ರಿಶ. ೨೦೦೩ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಾಸಲ್‌ಗೆ ಹೋದಾಗ 
ಅಲ್ಲಿಯ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಒ೦ದು ನೂರು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. 

ಈ ಬಗೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತದ ವಿದ್ಯಾ ಕೇಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಟ್ಯೂಬಿಂಗನ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು 
ಗಣ್ಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನ ಮೈೆವ್‌ಗ್ಲಿಂಗ್‌, ಗು೦ಡರ್ಟ ಮತ್ತು ವೈಗ್ದೆ 
ಅಲ್ಲಿ೦ದಲೇ ಬಂದವರು. ಇವರಿಗೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಎ.ವೆಬರ್‌, ರಡೋಲ್ಟ್‌ 
ವಾನ್‌ ರಾಥ್‌ರವರೇ ಮೇಲೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು. ರಾಥ್‌ನ "೦೧ 
(೧೮ ॥(618(076 ೩76 015(07/0!1761/6685 (1846) ತು೦ಬಾ ಮೌಲಿಕವಾದದ್ದೆಂದು 
ಹೆಸರು ಮಾಡಿತ್ತು. (ಅವರನ್ನು ಶಿಷ್ಯರು '8/80/78೧' ಎ೦ದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ). 
ಈತನೇ ಮೈವ್‌ಗ್ಲಿಂಗರ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಕಟನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆಂದು ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ 
ಗೌರವ ಪದವಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಟ್ಯೂಬಿಂಗೆನ್‌ ಯುನಿವರ್ಸಿಟಿಗೆ ಶಿಫಾರಸು 
ಮಾಡಿದ್ದವರು. ಇದುವೆ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ದೊರೆತ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲಿನ ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌. 

ವೆಬರ್‌ ಅವರ೦ತೂ ಹಿರಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೇ ಆಗಿದ್ದರು. ಅವರು ನಮ್ಮ 
ಆರ್ಷೇಯ ಕೃತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವೆಲ್ಲ 


೬೬ ಡಾ|। ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


"176190೧ 5॥1616೧' ಎ೦ಬುದಾಗಿ ೭ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಈ ವೆಬರ್‌ 
ಹಾಗೂ ಇತರ ಕೆಲವು ಯೂರೋಪಿಯನ್‌ ಪಂಡಿತರು, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಮಾರ್ಗ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತುಸು ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವರು. ಟೀಕಿಸುವುದಿದ್ದಾಗಲೂ ಆ 
ಗೌರವದ ರೇಖೆಯೊಳಗೇ ಸಾಗಿ ಬಂ೦ದದ್ದಿತ್ತು. ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಜರ್ಮನಿಗ 
ನಾದ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರ್‌ ಅನೇಕ ಭಾರತೀಯ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಮಾಲಿಕೆಯಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದನಲ್ಲವೆ. ಗಯಟೆ ಅ೦ತೂ ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಾಕು೦ತಲವನ್ನು ತಲೆಯ 
ಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದನಲ್ಲವೆ. 

ಆದರೆ ಅಪ್ಪಟ ಮಿಶನರಿಯಾದ ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಈ ನಿಲುಮ ಒಪ್ಪಿತವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಹಲವಾರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ವೇದವು ಅವರಿಗೆ ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದದ್ದೆನಿ 
ಸಿತ್ತು. ಸಮಗ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವನು ಒಬ್ಬನೇ ದೇವರು ಎ೦ಬ ನಿಲುಮೆ 
ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿದ್ದು (೧೩೧7616೧) ಅದು ಕೂಡ ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಈ ವೇದ - ವೇದಾಂಗಗಳ ಕುರಿತಾದ ಐರೋಪ್ಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು 
ಲಿ೦ಂಗೋಪಾಸನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದ್ದರಿ೦ದ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಕಿಟೆಲ್‌ 
ತಮ್ಮ ನಿಲುವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬೇಕಿತ್ತು. 


೭.೩ ಓ ೫/೩೦! ೦೧ 5೩೦111೦6 (ಯಜ್ಞತಂತ್ರ ಸುಧಾನಿಧಿ) 

ಇದರಲ್ಲಿ “ಯಜ್ಞ? ಕಾರ್ಯದ ಮೂಲ ಯಾವಲ್ಲಿಯದು? ಅದರ ಉದ್ದೇಶವೇನು? 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅದರ. ಆಜ ಹೇಗೆ? ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಿನ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಾವುದು? ಇವೆಲ್ಲ ಅ೦ಶಗಳನ್ನು ಖಚಿತ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ನಡಸುವುದರ ಮೂಲ ಉದೆ ಸ್ಬೇಶ ಪಾಪಕ್ಷಾಲನೆ. 'ಇನ್ನೊ ೦ದು ಉದ್ದೇಶ ಸಂತಾನಾಪೇಕ್ಷೆ. 
ಶತ್ರು ನಿರ್ಮೂಲನ ಇತ್ಯಾದಿ. ಯಜ್ಞ ಪಕ್ಷಿಯೆ ೪೫೦೦ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದಿನದು. 
ಮೂಲತಃ ಪೂರ್ವ ಏಶಿಯಾ, ಇಜಿಪ್ಪ ಮತ್ತು ಈಗಿನ ಯುರೋಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು. ಆರ್ಯರು ಹಿಂದುಸ್ತಾನವನ್ನು ಪವೇಶಿಸಿದಾಗ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವೂ. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿತು. ಇಲ್ಲಿಯ ಬುಡಕಟ್ಟಿನ ಜನಾಂಗದವ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಯಕ್ತಿಯೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ. ಅವರು 
ಜಾತ್ಯತಃ ಶಕ್ತಿಯ ಉ ಉಪಾಸ ಸಕರು-ಎಂದು. ಮುಂತಾಗಿ ಕಿಟೆಲ್‌ ಎವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆ 'ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು: ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಸಹ ಬಲಿಕೊಡುವುದು ಹಾಗೂ ಸುರೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವುದು. 
"ಯೆಹೋವ' ಎ೦ಬ ಏಕೋದೇವತೆಯ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಐಗುಪ್ತರ 
ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯ ಹೆಚ್ಚು ಶಾಸ್ತ ಶುದ್ಧ ವೆನಿಸಿತ್ತು - ಎಂದು ಕಿಟೆಲ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಿಟೆಲರು ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಇಪ್ಪತ್ತಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ವಿಧಿಗಳ ಏವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 


ಹಿಂದೂಧರ್ಮ ವಿವೇಚನೆ ೬೭ 


ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿ ದೊರೆತದ್ದು ವೇದ, ವೇದಾ೦ಗಗಳಿ೦ದಲೇ. ಅವುಗಳ ನಿಯಮಗಳು, 
ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಉಪಕರಣಗಳು, ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಷ್ಟೊಂದು ವೈವಿಧ್ಯ 
ಮಯ ಉಪಕರಣಗಳು! ಮಾಂಸವನ್ನು ಕುದಿಸಲು ಒ೦ದಲ್ಲ ಆರು ಬಗೆಯ, ಕಟ್ಟಿಗೆಯ 
ಉಪಕರಣಗಳಿದ್ದುವಂತೆ. ಯಜ್ಞ ನಡೆಸುವ ಕಾಲ, ಒಟ್ಟಿನ ಅವಧಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇದ್ದುವು. 
ಕೆಲವೆಡೆ ವರ್ಷದ ಶ್ರಾವಣಮಾಸ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿ ಕಂಡಿದ್ದಿತು. ಒಟ್ಟಿನ ಕಾಲಾವಧಿ ಒಂದು 
ದಿನವೂ ಇರಬಹುದು. ವರ್ಷವಿಡೀ ನಡೆಯಲೂಬಹುದು. ರಾಜಸೂಯ, 
ಅಶ್ವಮೇಧಗಳಂತಹವು ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಮಯದವರೆಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜನಾ೦ಗದ ಯಜ್ಞವು ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ೯ ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ 
ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ೯೯ ಜನ ಮನುಷ್ಯರ ಬಲಿ ಮತ್ತು ಸ ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಬಲಿ! ಅವು ಒಂದೊಂದೂ ೯೯ ಸಂಖ್ಯೆಯವು. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ನಿಕುಂಭಿಲರೆಂಬ 
ಬುಡಕಟ್ಟಿನ ಜನಾಂಗದವರು ನರಬಲಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆಯೆಂದು 
ಕಿಟೆಲ್‌ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಆದರೆ ಬೌದ್ಧ ಹಾಗೂ ಜೈನ ಧರ್ಮಗಳು ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚುರದಲ್ಲಿ 
ಬ೦ದಂತೆಲ್ಲ, ಮೇಲ್ವರ್ಗದವರು ಈ ಪಶುಸಂಹಾರವನ್ನು ಬಿರುಗಣ್ಣಿನಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಕ್ರಮೇಣ ಈ ಪಶುಬಲಿಯ ನಿರಾಕರಣೆಯು ನಿಮ್ನ ವರ್ಗದವರಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕಿಟೆಲರು ಕೊಡವರ ಒಂದು 
ಸ೦ದರ್ಭವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಭದ್ರಕಾಳಿ ದೇವತೆಗೆ ಪಶುಬಲಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಒಬ್ಬ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: “ಇದು ಮನುಷ್ಯ ಬಲಿ ಅಲ್ಲಮ್ಮಾ ಆಡಿನದು”. 

ಇ “ಪಶುಬಲಿ- ನರಮೇಧಗಳ ಆಶಯವೇನು? ತನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತೊಡೆದು 
ಹಾಕಲು ಬಲಿ ಕೊಡುವುದು ಯಾವ ನ್ಯಾಯ? ಸ ಕೇಳಿದ್ದಾರೆ "ಟೆಲ್‌, ಪ 
ವಿಷಯದ ಮೌಡಢ್ಯವೆಂದರೆ, ಹಾಗೆ ಜೀವಹಾನಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವತಃ ತಾನೇ 
ಪಾಪಗೈಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಅನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಕ್ರಿಸ್ತ ಶಕದ "ಒಂದೆರಡು 
ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಯ್ಞ-ಯಾಗದ ಉದ್ದೇಶ, ಆತ್ಮೋದ್ಧಾರ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಆ ಮುಂದೆ ನರಮೇಧವು ನಿಂತಿತಾದರೂ ಪಶುಬಲಿಯು 
ನಿಮ್ನ ವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯಿತು. 

ತನ್ನ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲ್‌ "ನಮ್ಮ ಪಾಪದ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆಯೇ 
ಕ್ರಮವಿದೆ; ಅದುವೆ ಯೇಸು ಕ್ರಿಸ್ತನಲ್ಲಿ ಶರಣು' ಹೊಂದುವುದು 0 ಬಾಗ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಂಡಿಯನ್‌ ಎಂಟಿಕ್ತೆರಿ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಗ೦ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತ, ಎ.ಸಿ. 
ಬರ್ನೆಲ್‌ “ಸಿ೧೮6೧/(160 5201066 8761/60೧/707767005 8೧೮ ೦೫6೧ 60«೦೨66- 
1೧0// ೦೦701%. 1. (01616 (130! ೫/|| 06 10076 1೧6 ೧709! ೬56 ೩/೦” 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. (1.ಓ. 1872, ೧.351). 


೬೮ ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ವಿವಿಧ ವಿದೇಶೀ ಜನಾ೦ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಬಗ್ಗೆ 
ಯುರೋಪಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕ- ಲೇಖನಗಳು ಹೊರಬಂ೦ದಿರಬಹುದು- 
ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ ಯಜ್ಞಗಳ ಕುರಿತ ಕಿಟೆಲರ ಕಾಲದಲ್ಲಂತೂ ಯಾರೂ 
ಬರೆದಿರಲಿಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯ ಸ್ವಮತ ಪ್ರಸಾರದ ಅ೦ಶವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಇದೊಂದು ಕಿಟೆಲರ ಮೌಲಿಕ ಗಂಥವೆನಿಸಿದೆ. 


೭.೪ ೬11೦೬ ೦೮17೨ (ಲಿಂಗೋಪಾಸನೆ) 

(1೧0೩ ೦೬॥5- ಎ೦ಬೀ ಪುಸ್ತಕವು ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದದ್ದರ ಉದ್ದೇಶ, ಈ ವಿಷಯದ ಕುರಿತು ತತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಮಂಡಿಸಿದ 
ಡಾ. ಮೂರ್‌, ಲಾಸೆನ್‌, ವಾರೆನ್‌ ಮುಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಜರ್ಮನಿಗರು. 
ಅವರುಗಳ ಒಟ್ಟಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗದ್ದರಿ೦ದ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೆ 
ಉತ್ತರಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡಿತು. 

ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಾಗದ ಅವರುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದರೆ ಲಿಂಗೋಪಾಸನೆಯು 
ಮೂಲತಃ ಆರ್ಯೆೇತರರಿಂದ ಆರಂಭವಾದದ್ದು ಎಂಬುದಾಗಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರುಗಳು 
ಕೊಟ್ಟ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣಗಳೆಂದರೆ- 

ಅ) ಪ್ರಾಚೀನ ಲಿಂಗ ದೇವಸ್ಥಾನಗಳು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬರು 
ತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ದ್ರಾವಿಡರೇ- ಎ೦ದರೆ ಆರ್ಯೆತರರೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಪೂಜಾ ಸ್ಥಳಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಸತಿಗಿ೦ತ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದುವು. 

ಆ) ಆರ್ಷೇಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅಮರಕೋಶದಲ್ಲಿ ಸಹ “ಲಿಂಗ' ಶಬ್ದವಿಲ್ಲ. ಆ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಲಿಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಕಿಟೆಲ್‌ ಇವರ ಒಂದೊಂದು ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಉತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಉತ್ತರ ಹಿಂದುಸ್ಥಾ ಧನದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಲಿಂಗಪೂಜೆ ಇದ್ದಿತು ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಕಾಶಿಯ 
ವಿಶ್ವನಾಥ ಒಂದು. ಉದಾಹರಣೆ. ಲಿಂಗಪೂಜೆ ಮಾಡುವ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪೂಜಾರಿಗಳು 
ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಜನ ಇದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಎಭಾಗಮಾಡಿ 
ಲಿಂಗೋಪಾಸನದ ಮೂಲವನ್ನು "ತಿಳಿಯಹೋಗುವುದು ತಪ್ಪು ಎನ್ನುವುದು ಕಿಟೆಲರ 
ನಿಲುವು. ವೇದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಎಲ್ಲ; ಆದ್ದರಿ೦ದ ಇದು ಆರ್ಕರಿಂದ 
ಬ೦ದದ್ದಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ತಾರ್ಕಿಕವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 'ವೇತಸ”. ಎಂಬ 
ಪದ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ವೇತಸ ಎಂದರೆ ಲಿಂಗವೇ. ಲಿಂಗವನ್ನು ಶಿವನ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಹಾಭಾರತ, ರಾಮಾಯಣಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷವಾದ 
ಹೇಳಿಕೆಗಳಿವೆ ಎಂದೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ವಾದವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ಮ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ರಚಿಸುವಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರು. ಆರ್ಯೆತರರಲ್ಲಿ ಲಿಗಪೂಚಿಕ ಮೂಲವನ್ನು ಹುಡುಕು 


ವವರಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸಲೆಂಬುದು ಮುಖ್ಯ ಆಶಯವಾಗಿತ್ತು ಅತ್ತ [೦ತ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹಿಂದೂಧರ್ಮ ವಿವೇಚನೆ ೬೯ 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲ್‌, ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಸಾರವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಹಿಂದೂಗಳು 
ಲಿಂಗೋಪಾಸನೆಗೆ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೊಡತೊಡಗಿದರು. ಸ್ವತಃ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಈ 
ಉಪಾಸನೆಯ ಪುರಸ್ಕರ್ತರಾಗಿದ್ದರು, ಎ೦ದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸ್ತುತವಾದದ್ದೆಂದರೆ ಈ ಜರ್ಮನ್‌ ಪುಸ್ತಕದ ವಿವೇಚನೆಯಲ್ಲಿ, 
ಕರ್ನಾಟಕದ ವೀರಶೈವರನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಲಿಂಗಾ೦ಗ ಸಾಮರಸ್ಕ (ಶಿವ-ಮಾನವ) ವೀರಶೈವ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಒಂದು 
ಮುಖ್ಯ ಭಾಗವಾಗಿರುವುದು ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. 

ಇಂತು ಈ ಕೃತಿಯು ಕಿಟೆಲರ ಉಚ್ಚಮಟ್ಟದ ಸಂಶೋಧನೆಯಾಗಿದೆಯಂದು 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೇನು? ಬಾಸೆಲಿನ ಕೇ೦ದ್ರ ಸಂಸ್ಥೆಯು ಈ 
ಪುಸ್ತಕದಿ೦ದ ಮಿಶನರಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿ೦ದ ಬೇರೆ ಮಿಶನರಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಕಳಿಸುವದನ್ನು ಇಲ್ಲವೆ ಶಿಫಾರಸು ಮಾಡುವುದನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು, 
ಎಂದು ದಾಖಲಿಸಿದೆ! 


೭೦ ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


೮. ಕ್ರೈಸ್ತ ಮತೀಯ ಗ್ರಂಥಗಳು 

ನ್‌ಂ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆಂದು ಆಗಮಿಸಿದ್ದ ಕಿಟೆಲ್‌ ಈ ಕುರಿತು ಹಲವು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ನೇರವಾಗಿ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪರೋಕ್ತ್ಷವಾಗಿ ತನ್ನ ಇತರ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ತಂದ ಬಗೆಯನ್ನು ಈ ಹಿ೦ದಿನ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಎರಡೇ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸೋಣ. ಒಂದನೆಯದು ಯೇಸುವಿನ ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆಯುಳ್ಳ “ಯೇಸು ಕ್ರಿಸ್ತನ ಶ್ರಮೇ ಚರಿತ್ರ' ಎಂಬುದು (೧೮೬೫). "ಮಿಶನರಿಗಳ 
ಭಾಷೆ ಇದು' ಎಂದು ಬೆರಳೆತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಬರವಣಿಗೆ. ಆದರೆ 
ನೇರವಾದ ಸುಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಗದ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದೆ. 


೮.೧ 'ಕ್ರೈಸ್ತಸಭಾ ಚರಿತ್ರೆ' 

ಇದು ಏಳುನೂರು ಪುಟಗಳ ಬೃಹತ್‌ ಗ್ರಂಥ (೧೮೬೮). ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಭೆಯ 
(೮೧/೦0) ಹುಟ್ಟು, ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಸುರುವಾತಿನ ರಕ್ತಫಾತ, ವಿವಿಧ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ 
ಅಸ್ತಿತ್ತ, ಇಷ್ಟನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಮಾರ್ಟಿನ್‌ ಲೂಥರನು ಮೂಲ ಮತದಿಂದ 
ಬೇರ್ಪಡೆಯಾದ ಪ್ರೊಟೆಸ್ಟಂಟ್‌ ಪಂಥವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅನಂತರ 
ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಭೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬ೦ದದ್ದರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಪ್ರೊಟೆಸ್ಟಂಟ್‌ ದೃಷ್ಟಿಕೋಣದಿಂ೦ದ ಚ್‌ ನಿರೂಪಣೆ ಸಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ಗಣನೀಯ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದ ಹೋಲಿಕೆ ಇದ್ದುದು. 
ರೋಮೀಯರ ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆ. ಯೂಪಿತರ್‌-(ದಿವಪಿತರ್‌) ಇವನು ಇಂದನಿಗೆ 
ಸಮಾನನು ಎಂದೂ ಮೆರ್ಕುರಿಯನು (ಆರ (ಮನು) ಹಿಂದೂ ಗಣೇಶನಿಗೆ ಹೋಲಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜ್‌ ವಎಎಧ ಮೂರ್ತಿಪೂಜಕತ್ವವನ್ನು, 
ಅದರ ನಿರರ್ಥಕತೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಹಿಂದೂಗಳ ಬಹುದೆ ವತಕ್ಕೂ 
ಅನ್ಹಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

"ಟೆಲ್‌ ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದೇಕೆ? “ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕ್ರೈಸ್ತನು ತನ್ನ ಧರ್ಮದ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅರಿತಿರಬೇಕಾದದ್ದು ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇದರ 
ವಾಚನವು ದೇವರಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಪ ಪುಟ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ಈ ವಿಷಯಕವಾದ ಅವರ: ವ್ಯಾಸಂಗದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಿವೆ. 
ಮೇಲಾಗಿ ಕಿಟೆಲರು ಭಾರತದ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ. “ನಮ್ಮ ಬಳದ ದೇಶದಲ್ಲಿ' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದುದು ಅವರ ಇಲ್ಲಿನ "ನೆಂಟನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಕಿಟೆಲರ ವಿಶೇಷ 
ಪರಿಶ್ರಮದ ಫಲವಾಗಿ ಹೊರಬಂದ ಈ ಗೋಪು ಕ್ರೈಸ್ತ ಮತದ ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ವಿಶ್ವಕೋಶ-ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟೊಂದು ಸುದೀರ್ಫವಾದ ಗದ್ಯ 
ಬರವಣಿಗೆ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಕ್ರೈಸ್ತ ಮತೀಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹಿ; 


ಅ೦ದ ಹಾಗೆ, ಈ ಗ್ರಂಥದ ಶೀರ್ಷಿಕಾ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರ ಹೆಸರಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇದು ಅವರು ಬರೆದದ್ದಲ್ಲ, ಯಾವುದೋ ಯುರೋಪಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಅನುವಾದಗೊಂಡದ್ದು -- ಎ೦ಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಒಂದೆಡೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಿಟೆಲರೇ 
ಬರೆದದ್ದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವರ ಚರಮ ಲೇಖದಲ್ಲಿ (೦00೩೧) ಸ ಸಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದು ಆ ಯನ್‌ ಭಾಷೆಯಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಅನುವಾದಗೊಂಡದ್ದಂತೂ 
ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ - ಭಾರತದ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ವಿವರವಾಗಿ ಬ೦ದಿರುವುದರಿಂದ. 


೮.೨ ಬೈಬಲ್‌ ಅನುವಾದ 

ಬಾಲ್ಯಕಾಲದಿ೦ದಲೂ ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಬೈಬಲ್‌ ಸ೦ಸ್ಕಾರ ಇದ್ದುದೇ. ತಮ್ಮ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಈ ಮೂರು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೈಬಲಿನ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ತಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಒಂ೦ದು-ಬೈಬಲಿನ ಕಥಾ೦ಶಗಳನ್ನು, ವಿಶೇಷತಃ ಯೇಸುವಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ನೇರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವುದು. 

ಇನ್ನೊಂದು- ತಮ್ಮ ಬೇರೆ ವಿಚಾರಗಳ ಮಂಡನೆಯಲ್ಲಿ, ಬೈಬಲಿನ ಸಂದರ್ಭ 
ಇಲ್ಲವೆ ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 

ಮತ್ತೊಂದು- ಬ ಒಬಲಿನ ಕನ್ನಡಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊ ಳ್ಳುವುದು. 

ಮೊದಲನೆಯ ಮಕ್ಕೆ ಟಕ "ಯೇಸುಕ್ರಿಸ್ತನ ಶ್ರಮೇ. ಚರಿತ್ರೆ' ಮುಂತಾದವು 
ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. ಮ ಹಾಗೆ ಕಿಟೆಲರು ಕೊಡವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 7೧6 ೧೩೩016೦! 
176 50% ಎ೦ಬ ಚಿಕ್ಕ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದುಂಟು. ಇತ್ತ ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಭಾಚರಿತ್ರ 
ಗಂಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್ಮ ಶಕದ ಮೊದಲಿನ ನೂರು ವರ್ಷಗಳೆಂದರೆ ಮತ್ತಾಯ, ಜಾನ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಸುವಾರ್ತಿಕರ ಚರಿತ್ರೆಯೇ (ಎಂದರೆ. ಹೊಸ ಒಡಂಬಡಿಕೆ) 
ಬರುತ್ತದಲ್ಲವೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಮಾದರಿಯೆಂದು ಚಡ ಗಾಡ ಇದನ್ನು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬಹುದು. (ಈ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ) ಕ್ರೈಸ್ತ ಪ್ರಣಾಲಿಯ 
ಪ್ರಕಾರ, ಪಾಪ ಪುಣ್ಯದ ಹೊಡೆ. ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳದೇ. ಅವರಿಗೆ ತಪ್ಪಿನ ಅರಿವಾದರೆ ದೇವರು 
ಕ್ಷಮಿಸುವನು. ಈ ತಪ್ಪಿನ ಅರಿವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ದೇವರ ದೂತ (ಯೇಸು) 
ನೆರವಾಗುವನು. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮಂಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೆ ಬೈಬಲಿನ 
ಆಧಾರ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 

ಇವೆರಡಕ್ಕಿಂತ ಕಿಟೆಲರು ಬೈಬಲಿನ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊ೦ಡ ಬಗೆಯು ನಮಗೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸ್ತುತವಾದುದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯ ಬೈಬಲ್‌ ಅನುವಾದದ ಎತ್ತುಗಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಕಾಲಖಂಡಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ೧೮೨೦-೧೮೪೦ರ ವರೆಗೆ 
ಪ್ರಾರಂಭದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು. ಇವು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ (೮೧6 181765 ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಅವಲಂಬಿಸಿದವುಗಳು. ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನವರು ಸೇರಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಬೈಬಲಿನ 


೭೨ ಡಾ। ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


೦/66 ಮತ್ತು (160/76 ಆವೃತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. ಮು೦ದಿನ 
ಎರಡು ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೈಬಲ್‌ ನವೀಕರಣ ನಡೆದು ೧೮೬೦ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ಇಡೀ 
ಬೈಬಲ್‌ ಕನ್ನಡಾನುವಾದ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ೧೮೯೦ನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು 
ಬಾರಿಗೆ ಬೈಬಲ್‌ ನವೀಕರಣ ನಡೆಯಿತು. ಹೆನ್ರಿ ಹೇಗ್‌ ಎಂಬಾತ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಿದ್ದ. ಆ 
ಸಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನ ಸದಸ್ಯರಿದ್ದರು. ಅವರು ಬೈಬಲಿನ ಹೊಸ ಒಡ೦ಬಡಿಕೆಯ 
ನವೀಕರಣದ ಕರಡು ಟಮಣ। ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕ್ರೈಸ್ತ ಸಮಾಜದ ಪ್ರಮುಖರಿಗೆ 
ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಅಂಥವರಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರೂ ಒಬ್ಬರು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶವು 
ಹೊರಬಂದಿತ್ತು. ಅವರು ಸ್ವಸ್ಥ! ಳದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಕಿಟೆಲರು ಸೂಚಿಸಿದ ಬದಲಾವಣೆಗಳ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ (ನಮಗೆ ದೊರೆತದ್ದು) 
ಮ್ಯಾಥ್ಯೂ ಹಾಗೂ ಜಾನ್‌ ಇವರಿಬ್ಬರ ಸುವಾರ್ತೆಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. 

ಕಿಟೆಲರು ಮಕ್ಕಿಕಾ ಮಕ್ಕಿ ಎ೦ದರೆ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ ಶಬ್ದದ ಅನುವಾದವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ವಿರೋಧಿಸಿದರು. ಸೇಂಟ್‌ ಜಾನ್‌ನ ಸುವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ । 88/ ೬೧1೦ ೦೬ (7೬॥71೬1/ 
ಎ೦ಬ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಅನುವಾದವನ್ನು ಹೇಗ್‌ ಸಮಿತಿಯು "ನಾನು ನಿಮಗೆ 
ನಿಜನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಎಸ. 1೬17141/ ಇದರ ಶಾಬ್ಬಿಕ 
ಅನುವಾದ "“ನಿಜವಾಗಿ'; ಸರಿಯೇ. ಆದರೆ ಕಿಟೆಲರು ಮೂಲದ ಅವಧಾರಣೆಯನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡೇ “ನಾನು ನಿಮಗೆ ಹೌದು ಹೌದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದರು. 

ಇರೇ. ಸುವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ 1105810 3 (10670110000777) “ಮೋಶೆಯ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ' ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂದೊಡನೆ 
ಭಾರತೀಯನಿಗೆ ತನ್ನ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಯಮಗಳ ಕಲ್ಪನೆ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಅದೊಂದು ಎಶಿಷ್ಟ ಹ ಪಾಠಿಭಾಷಿಕ ಪದ. ಬದಲಾಗಿ "ನ್ಯಾಯ ಪ್ರಮಾಣ' 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಹುದೆಂದು ಕಿಟೆಲ್‌ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವ್‌ ಕಾರಣದಿಂದ 
. ಎ೦ಬ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥದ ಭಾರತೀಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಬದಲಾಗಿ ಮೇಲ್ಲೋಕ 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರು. 

9011. ಆತ್ಮ ಎನ್ನುವುದು 8 ಕ್ರೃಸ್ತ ಧರ್ಮ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಪದ. ಆತ್ಮವು ಅಥವಾ ಆತ್ಮನು- ಯಾವುದು ಸರಿ? 010/ 50/1! 
ಇದನು  "ಪವಿತ್ರಾತ್ಮವು' ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದರ ಬಗ್ಗೆ ಕಿಟೆಲ್‌ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 

೫ 750816 10 ೮೩೧೮/7656 ಪವಿತ್ರಾತ್ಮವು ಯ 176 79115675 561೧ 33. 
1೧೮ ಗ! (1.6. (1161) 76778169 (73! ॥ ೦೩೧ ೦೧1/ ೧768೧ 8 0/6 ೧7೩೧. 
ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನು 1661076, ೦೩೧ ೫/7೦! 37)/1551310೧ 06666. 

ಹೀಗೆ ಅವರು ಅದರ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 


ಷಗೊ 


ಸ್ಪಷ್ಟಗೊಳಿಸಲು ಕಿಟೆಲರು ಇಡೀ “ಅನುಭವಾಮೃ ತ ಕಾವ್ಯವನ್ನು (ಮಹಲಿಂಗರಂಗ 


ಕ್ರೈಸ್ತ ಮತೀಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ೭೩ 


ಎರಚಿತ) ಅದೂ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದರು! ಅದರಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ 
ಶಬ್ದವು ೮೫ ಬಾರಿ ಬ೦ದಿದೆಯೆಂದೂ ಜೀವಾತ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ವ ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಸರ್ವಾತ್ಮ 
ಮಂ೦ಗಳಾತ್ಮ ಮುಂತಾದ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ಶಬ್ಧವು ಬಂದಿದ್ದು, ಅದು 
ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಚಿ ಶಬ್ದ ವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ವಿವರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ! ಯಾವುದೇ ವಿಷಯವಿರಲಿ 
ಕಿಟೆಲ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಿದ್ದರೆ೦ಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. 

ಹೇಗ್‌ ಸಮಿತಿಯು ೧೯೦೦ರ ದಶಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಒಡ೦ಬಡಿಕೆಯ 
ಸುಧಾರಿತ ಅವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊರತಂದಿತು. ಅದರೇನು, ಕಿಟೆಲರು ತರ್ಕಬದ್ಧವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ್ದ ಯಾವೊಂದು ಸೂಚನೆಯೂ ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಬ೦ದಂತಿಲ್ಲ! ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಅವರ ಸೂಚನೆಗಳು ದೂರದ ಜರ್ಮನಿಯಿಂದ ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸುಧಾರಣಾ 
ಸಮಿತಿಯು ನಿರ್ಣಯ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮುಗಿಸಿರಬೇಕು. 


೭೪ ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


೯. ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸತ ಸಂಪರ್ಕ 

ಕಿಟೆಲರಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾಸಕ್ತಿ ಆಳವಾಗಿದ್ದಿತು. ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದವಿರಲಿ, ಅವರ 
ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತೆ೦ದರೆ ಒಂದು ಅಷ್ಟಪೈಲಿನ ರತ್ನ ಸಿಕ್ಕ ಹಾಗೆ. ಅದನ್ನು ಮನದಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದುಕೊ೦ಡು, ಆ ಶಬ್ದದ ಮೂಲವೇನಿರಬಹುದು? ಅದರ ಅರ್ಥವೇನು? ಬೇರೆ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗಿರಬಹುದು-ಎಂದು ಸದಾ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ಪಷ್ಟ ಹೇಳಬೇಕೆ೦- 
ದರೆ ಅವರಿಗೆ ಅದೊ೦ದು ಗೀಳು (0೦05655100) ಎನ್ನುವಷ್ಟು ಇದ್ದಿತು. 1೧618೧ ಓ೧॥- 
0೬80/ ಪತ್ರಿಕೆ ಆರಂಭವಾಗಿ (೧೮೭೨) ಅವರಿಂದ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಕಿಟೆಲರು ಮೊದಲಿಗೆ ಶಾಬ್ದಿಕ ವಿಚಾರವಾಗಿಯೇ ಬರೆದರು. ಒ೦ದು ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ 6160780! ಶಬ್ದವು ದ್ರಾವಿಡ ಪದವಾದ "ಏಲೆ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಂದಿರಬಹುದೇ? ಎಂಬ ಸಂದೇಹವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಅದರಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
"ಆನೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಐರಾವತ-ಎಂಬ ರೂಪಾ೦ತರಗಳು) 

ಪಾಲ್‌ ವುರ್ಮ್‌ ಎ೦ಬವರು ಹಿ೦ದೂ ಧರ್ಮದ ಬಗ್ಗೆ ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಗ್ರಂಥ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ (೧೮೭೪). “ಇಂಡಿಯನ್‌ ಇವ್ಯಾಂಜೆಲಿಕಲ್‌ ರಿವ್ಯೂ'ದವರು ಅದರ 
ಎಮರ್ಶೆಗೆಂದು ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಕಳಿಸಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಓದುತ್ತಿರುವಾಗ ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ತುಕಿಮ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಸಿಖಿ (ಮ್‌) ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಬಂದಿದೆ ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆ 
ಕಂಡು ಬಂತು. ಕಿಟೆಲರ ಶಬ್ದಾಸಕ್ತಿಯು ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಷಯದ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವಾಗಲೂ ವೆ ಮೇಲ್ವಾಯ್ಬು ಬಂತು. ತುಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಜ್ಞಾತಿ ಪದಗಳು ದ್ರಾವಿಡ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಮೂಲತಃ ದ್ರಾವಿಡ ಪದವೇ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿದರು. 

ಈ ಶಬ್ದಾಸಕ್ತಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಪರಿಣಾಮವೆಂದರೆ, ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ 

ಪ್ರತಿಕಾರರು "ಶಬ್ದಗಳ ಅಕ್ಷರಿಕೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ೪.1೬ ತಪ್ಪು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ. ಸ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಲೆಂದು ಆ ಕಾವ್ಯದ ಇತರ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೋ ಆ! ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಚಡಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದರೆಂಬು 
ದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಹಾಗೆ ದೊರೆತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಶಬ್ಧ ಪಗಳ ತಪ್ಪು, ಸರಿಗಳನ್ನು 
ಗ ವಿಶ್ಲೇಃ ಸಿದ್ದ ಅಂಶ ಅವರ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ಹಸತ 
ಛಂದೋಂಬುಧಿ ಪೀಠಿಕೆಗಳಿಂದ ವೇದ [ವಾಗಬಲ್ಲುದು. 

ಹೀಗೆ ಶಬ್ದಗಳ ಮೂಲರೂಪ, ಸಾಧಿತರೂಪ, ಅರ್ಥ, ಜ್ಞಾತಿಪದ-ಇವು ಅವರ 
ಮನದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಗತ್ಯದ ಏವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. “ಕರ್ನಾಟಕ 
ಕಾವ್ಯ ಮಾಲೆ' ಈ ಕವನ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ, ೩೦ ಪುಟಗಳಷ್ಟು ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಸೂಚಿ ಇದೆ. 
ಅರ್ಥವೊಂದನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಸಾಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಲ್ಲ; ಅನೇಕ ಶಬ ಸಗಳ ಮೂಲ ರೂಪ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹೇಳ ಹೊರಟದ್ದಾರೆ. 


ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಪರ್ಕ ೭೫ 


"ಪಂಚತಂತ್ರ'ವನ್ನು ಕಿಟೆಲ್‌ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ ವಿಷಯ ಈ ಹಿಂದೆ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. 
ಅವರ ಸ್ವಂತ ಪ್ರತಿಯ ಹಿ೦ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮೂಲ ರೂಪ ಗಳನ್ನು 
ಗುರುತು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. (ಬಾಸೆಲ್‌ನ ಪತ್ರಾಗಾರದಲ್ಲಿದ ಆ ಪ್ರತಿ) ಒಂದೆರಡನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುವೆ. 

“ಮಂತ್ರಿ-17077 ಮನ್‌, 10 1೧೬, ಯೋಚಿಸು, ಯೋಚಿಸುವವ?', (ರಾಜನಿಗಾಗಿ 
ಯೋಚಿಸುವವ- ಮಂತ್ರಿ) 

“ಅತಿಶಯ-!077 ಶಿ 10 ॥6, ಅತಿ. ಶೀ” (0 ॥6 06/07೧6, ಎ ಔ0೦6651/67” 
ಎಂಬುದು. 

ಈ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಮಟ್ಟದಿಂದ ಕಿಟೆಲ್‌ ಆ ಮುಂದೆ ದ್ರಾವಿಡ ವರ್ಗದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ 
ಹೋದ ಶಬ್ದಗಳ ಅನ್ವೇಷಣೆಗೆ ತೊಡಗಿದರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌ ಕೆಲವು 
ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟು ಸುಮಾರು ೩೦ ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊ೦ಂಡದ್ದರ ಯಾದಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಕಿಟೆಲ್‌ ಈ ಕೆಲಸ ವನ್ನು ಬ 
೪೨೦ಕ್ಕೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ. ಸಂಸ್ಕೃತ ರೂಪಾಂತರ ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಕೋಶದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
(ಎಲ್ಲವೂ ಖಚಿತವಾದವುಗಳೇನಲ್ಲ). 

ಸರಿಯೇ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರ ಮೂಲಭೂತ ನಿಲುವೇನೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಶಬ್ದಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಕೊಡು-ಪಡೆ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲಿಗೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಉಚ್ಚಾರ-ಅಕ್ಷರಿಕೆಯನ್ನು, ಧಾತು ಹಾಗೂ ನಾಮಗಳನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮವಾಗಿದೆ. ಕಿಟೆಲ್‌ 18 8ದ ೧೮೭೭ರ 
ಒಂದು ಲೇಖದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ: 

0೦೬! 176 ೧7ಟ[8! 76181೦೧ ೦1 13೧0438095, ೧೦೦೭5 8೩೧6೮ ೦೦೦೩5$(೦೧೩// 
[10೦೧5 8/6 35 1೧70೦ಗ3/0! 35 07877778103 107775. 7/೬, 07877778008! 
10775 /1॥| ೧೦ಅ೫51/02/709, 0! 81177127 7೦೦೬೨ 81//3)/5 7೦೧7೩1೧ 17೮ 
53/76, 8150 06567070 81776710856. 71555 ೦101೧811೦೦5 ೦೦೧5೬1೦ (೧6 
56161೦೧ 8೧6 (75 ೮6166107775 ೩76 (76 50167[38ಗ:5ಟ00೦ಗ60ಗ |. 

ಹೀಗೆ ಶಬ್ದದ ತಳಹದಿ ರೂಪದ ಅರ್ಥವೇ ನಿಜವಾದ ಮಾನದಂಡವೆಂದು ಅವರು 
ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಹಲವಾರು ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವೆ: 

“ಮಗ' ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದ. ಇದರ ಅರ್ಥ 50/8. ಎಲ್ಲ ದ್ರಾ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ 
ವಿವಿಧ ಕ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. (ತುಳು-ಮಗೆ, ತಮಿಳುಎಮಗ. ಇದರ ಹಿಂದಿನ 
ರೂಪ "ಮಗ್‌' ಎ೦ಬುದಾಗಿದ್ದು, ಮಗಿ, ಮಗವು, ಮಗಳ್‌ ಮುಂತಾದವು ಅದರ 
ಸಾಧಿತ ರೂಪಗಳು. ಹೀಗೆ ಇದು ಮೂಲತಃ ದ್ರಾವಿಡ ಪದವೇ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸರಿ. ಆದರೆ- 
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ಇಂಡೋ-ಯುರೋಪಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಥದೇ ಶಬ್ದ ಇದೆಯಲ್ಲ? 
ಗೋಧಿಕ್‌ ಬಾಡ“ “ಮಗಸ್‌' ಎ೦ಬುದು ಹುಡುಗನೆ೦ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ “ಮಸ್‌'. ಇದರ ಅರ್ಥ ಗಂಡು ವ್ಯಕ್ತಿ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ “ಮನುಷ್‌' ಎ೦ಬುದು 
ಇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅದರ ಮೂಲ ರೂಪವು "ಮಹ್‌' 
ಅಥವಾ “ಮಫ್‌' ಎಂಬುದಾಗಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥವು ಮಹತ್ತಾದದ್ದು (6೯680 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಂಸ್ಕ ತ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಪ್ಪಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಆ "ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ 
ರೂಪದಿಂದ ನೊಟು ಬ್‌ ಶಬ್ದ ಗಳು ಸಾಧಿತವಾದುವೆಂಬ 
ಸಂದೇಹ ಮೂಡಬಹುದು. 

ಇಲ್ಲ ಶಬ್ದಗಳ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಇಂಥ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಬಾರದು. “ಮಗ' ಈ 
ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದದ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ ಶಬ್ದವು "ಮಿಗ್‌' ಅಥವಾ 'ಮಗ್‌' ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ 
ಮೆಗ, ಮೊಗ ಇವು ಅದರ ಸಾಧಿತ ರೂಪಗಳಿದ್ದು ಈ ಮೂಲ ರೂಪದ ಅಥವಾ 
“ಮುಂದೆ ಇರು/ಆಗು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಮಗ-ಮುಂದಿನವನೇ ತಾನೇ! 

ಆದರೆ ಈ ಬಗೆಯ ನಿರ್ಣಯ ಎಲ್ಲ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸುಲಭ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಕಿಟೆಲ್‌ 
ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಉದಾ.ಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದ 'ಬಿ೦ದು' ಎ೦ದರೆ ಒಂದು ಹನಿ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
“ಬಿದ್‌” ಎಂಬ ಧಾತು ಇದ್ದು ಅದರರ್ಥ ಬಡವಾದದ್ದು, ಎರಡಾಗು ಎ೦ಬುದು. 
ಆದ್ದರಿ೦ದ “ಬಿಂದು' ಎ೦ದರೆ ಎರಡಾದದ್ದು, ಅರ್ಥಾತ್‌ (ನೀರ) ಹನಿಯು. ಆದರೆ 
ದ್ರಾವಿಡದ ಒಂದು ಧಾತು 'ಬಿಳ್ತು' ಎಂಬುದಿದ್ದು, ಅದರರ್ಥ *ಕೆಳಗೆ ಬೀಳು' 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನೀರಹನಿ ಕೆಳಗೆ ಉದುರುವುದೂ ಉಂಟಲ್ಲವೆ? ಅಂದಾಗ 
“ಬಿ೦ದು'ವಿನ ಮೂಲವು ದ್ರಾವಿಡದ್ದೇ, ಇಂಡೋ-ಆರ್ಯನ್‌ ಮೂಲದ್ದೇ ಎಂಬು 
ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ, ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಕಿಟೆಲ್‌. ಏನೇ ಇರಲಿ, ಅವರ ವ್ಯಾಸಂಗ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆ 
ಎಷ್ಟೆಂದು ನಾವು ಇದರಿ೦ದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ಈ ನಿಮಿತ್ತದಿ೦ದ ಕಾಲ್ಚ್‌ವೆಲ್‌ ಮತ್ತು ಕಿಟೆಲ್‌-ಇವರ ನಡುವಿನ ಸ೦ಪರ್ಕ ಮತ್ತು 
ಸಂಬ೦ಧವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಹಾಗಿದೆ. ವಯೋವೃದ್ಧ ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌ ತನ್ನ "೩ ೦೦ಗಾ- 
8/811/6 5126) ೦! 176 50017 1೧6187 |8೧008069' ಗ್ರಂಥದಿಂದ (೧೮೫೬) 
ತುಂಬಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬ೦ದಿದ್ದರು. ಕಿಟೆಲ್‌ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಬರೆಯ ತೊಡಗಿದ್ದು 
೧೮೭೩ ರಿಂದ "ಎಂದರೆ ತನ್ನ ೪೦ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ. ಮುಂದೆ ಎರಡೇ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌ರ ಗ್ರಂಥದ ಜರ ಆವೃತ್ತಿ ಹೊರಬಂದಿದ್ದಿತು. ಅಂದರೆ ಆ ಎರಡೇ 
ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲ್‌ ಬರೆದಿದ್ದ ಕೆಲವೇ 60 23 ಅವರ ಎದ್ವತ್ತಿನ ಆಳ ಮತ್ತು 
ವಿಮರ್ಶನ ವಿಚಕ್ಷಣತೆ ಕಾಲ್ಲ್‌ವೆಲ್‌ರಿಗೆ ವೇದ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ತನಗೆ ಸಂದೇಹ ಬಂದಾಗ 
ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಬರೆದು. ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


1. (01611೧3 ೫೫ ೦೦7/7೬7108000 [೧ ೪/೧1೦೧ ೧೮ ೧೩5 131೦766 776 
15೦೩/೮170 176/06 080... 


ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಪರ್ಕ ವಡ 


ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ತನ್ನ ಗಂಥದಲ್ಲಿ ಕಾಲ್ಟ್‌ವೆಲ್‌ “| 8/6 7೦ 6೦೬0೧೩! 616115 ಗ0/! 
॥೧ 53/೧0...” 

ಕಿಟೆಲ್‌ “೧' ಈ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಿಯ ಬಗ್ಗೆ 1೧618 ಸ೧(0೬೩೧/ಪತ್ರಿಕೆಯ ೧೮೭೪ರ 
ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲೇಖ ಬರೆದಿದ್ದರು. ಅದರ ಮರುವರ್ಷವೇ ಪ್ರಕಟವಾದ ತನ್ನ 
ಗಂಥದಲ್ಲಿ ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌, ಅದರಲ್ಲಿ ಬಂದ ಒಂದು ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ! ಆದರೂ ಕೆಲವೊ೦ದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌ ಸೌಮ್ಯವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಅಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೊ೦ದು ಉದಾಹರಣೆ: 

1/(. (61(61661/55 '1/(/೧617//' 17೦77 '!/(', [1೧607615 '೧7ಟ' 35 ೧16871೧0 
"(0 ೩೮%೩/೧೦೮' (೦ 010% 1.6. ೩1ಟಗ[673೮1/೩೧೦೨. 115 15170676009. 80! ೦೩೧- 
೧೦(1೧6 8೧/3070ಗ0/(೧. 228, 0.5.5.1) 
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೧೦. ಕಿಟೆಲರ ಸ್ವಯಂ ಶಬ್ದಸೃಷ್ಟಿ 

ಕಿಟೆಲರ ಶಬ್ದಾಸಕ್ತಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯೆಂದರೆ ತಾವೇ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭ ಅವರಿಗೆ ಒದಗಿ ಬಂದದ್ದರ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಕ್ರೈಸ್ತ 
ಸಭೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (೦೧೦೧ (1910೧/) ಅನೇಕಾನೇಕ ವಿದೇಶೀ ಮೂಲದ 
ಅ೦ಕಿತನಾಮಗಳು, ಧಾರ್ಮಿಕ ಪದಗಳು ಬರುತ್ತವಾದ್ದರಿ೦ದ ಅವುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ ರೂಪಾ೦ತರಿಸುವುದೆ೦ಂಬ ಸಮಸ್ಯೆ ಎದುರಾಯಿತು. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ತಾವು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಇಂಥ ಶಬ್ಧಗಳ ಬೃಹತ್‌ ಕೋಶವನ್ನು (೬೪ ಪುಟಗಳದ್ದು) ತಮ್ಮ "ಕ್ರೈಸ್ತ 
ಸಭಾ ಚರಿತ್ರೆ'ಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ ರೂಪವನ್ನು ಮತ್ತು ಅದರ ಆಂಗ್ಲ (ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ) ರೂಪವನ್ನು 
ಕೊಡುವಾಗ, ತಾವು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು "ಅ೦ದರೆ' ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕಾಣಿಸಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಉದಾ: "ಅಂದರ್ಸನ' (ಅ೦ದರೆ ಅ೦ದ್ರೆಯ ಸೂನು, 66೪/5 500). ಓ೧೮6/- 
50೧ ಎ೦ಬ ಮಿಶನರಿಯ ನಿಮಿತ್ತದಿ೦ದ ಈ ಶಬ್ದವು ರೂಪ ತಾಳಿತಪ್ಪೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಆ 
ಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಕಿಟೆಲರು ಒದಗಿಸಿದ್ದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ. 

ಆವರು ಒದಗಿಸಿದ ಇನ್ನೊಂದು ವಿವರಣೆ "ಆಲ ಸಂಜ್ಞೆಯ ಮೂಲಕ ಬಂದಿದೆ. 
ಇದರರ್ಥ ತಾನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಶಬ್ದದ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಒ೦ದು ರೂಪವನ್ನು 
ಕೊಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಉದಾ: ಸೆಬಸ್ತಿಯಾನ (ಎಸಪರ್ಯಮಾನ) 

ಯಾಕೆ ಈ ಪ್ರತಿರೂಪ? ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಈ. 5908608೧ ಎ೦ಬುದನ್ನು 
ಸೆಬಸ್ಕಿಯಾನ ಬಣ್ಣದ ಪರಿವರ್ತಿಸುವಾಗ ಆ ಮೂಲ ಹೆಸರಿನ ಅರ್ಥ ಗೌರವಾನ್ವಿತ 
ಎಂದಿದೆಯಂತೆ. “ಸಪರ್ಯಮಾನ'ವು ಸೆಬಸ್ತಿಯಾನ ಉಚ್ಚಾರದ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ 
ಇದ್ದುಕೊಂಡು “ಗೌರವಾನ್ವಿತ' (ಎಸ ಸಪರ್ಯಮಾನ) ಅರ್ಥ ವನ್ನೂ ತೂಡುತದೆ. 
ಕಿಟೆಲರ ಕಲ್ಪಕತೆ ಇಂಥ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸ 

ಕನ ಡದಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ ಪದಗಳನ್ನು ತದ್ಭವರೂಪದಲ್ಲೆ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಹೆಸ ರುಗಳನ್ನು ಇದ್ದುದಿದ್ದಂತೆ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಇಜಿಪ್ಟ್‌, ಹ್ಯಾಮಿಲ್ಬನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ. ಕಿಟೆಲ್‌ 
ಇವುಗಳಿಗೂ ತದ್ದವ: ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

೯01/0(ಎ ಐಗುಪ್ತ 21002 "ಹಮಿಲ್ರನ; ೧೦06 ಎಪಪ್ಪ (!) ಗಟ೧08೧/ ಎ 
ಹುಂಗರಿಯ; ಸಿ7(೧೦೧)/ ಅಂತೋನಿ. 

80೧819(- ಇದೇನೂ ಅಂಕಿತನಾಮವಲ್ಲ. ಸಾರಾಸಾರ ವಿಚಾರವಾದಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಾನುವಾದ ಮಾಡಬಹುದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆದದ್ದು ರಾತಿಯಾನಾಲಿಸ್ಟ್‌ ಎಂದು. 
6819! ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ವಾಸ್ತವವಾದಿ ಶಬ್ದ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆಯಷ್ಟೆ ಕಿಟೆಲ್‌ 


*ಿಟೆಲರ ಸ್ವಯಂ ಶಬ್ದಸೃಷ್ಟಿ ೭೯ 


ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದು ಹೀಗೆ; "ಸ್ವಭಾವಪ್ರಮಾಣಿಕ'. ಈ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ, ೧೮%೦1೬॥೦೧೩//- 
ಇದರ ರೂಪಾಂತರ ಪ್ರಚೋದ್ಬಂಧಕ (57೩1570 30 (೧೮ ೧60019). ಇ೦ಥ ಕೆಲವು 
ಶಬ್ದಾನುವಾದಗಳು ಅಸಹಜವೆನಿಸುತ್ತವೆ. 
ಕೆಲವಂತೂ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿವೆ; ಸಮಂಜಸವೆನಿಸಿವೆ. 107600ಗೆ “ಪಾಷಂಡಿ' 
ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಾದದ್ದೇ. ಈ ಹಿಂದೆ ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿದಂತಿಲ್ಲ. ೧॥೩೦/ಗೆ ಈಗ ಹಡಗುಗಳ್ಳತನ ಎನ್ನುತ್ತೇವಷ್ಟೆ ಅದನ್ನೇ ಕಿಟೆಲ್‌ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 'ಸಮುದ್ರಚೌರ್ಯ' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಖುಶಿಕೊಟ್ಟದ್ದು 
“ಲಕ್ಷ್ಮಣಾವತಿ' ಎ೦ಬ ರೂಪ ಲಖನೌಗೆ ಬ೦ದದ್ದು. 
ಕೆಲವುಗಳ ರೂಪಗಳು ನೇರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 
3/5೦! ೮॥10೩೦/-- ಅವಿವಾಹಿತ್ವಾಜ್ಞೆ 
೦ಗ00169' ೧೦೧೧7೮- ಅ೦ಗಹೀನಾಶ್ರಯ 
ಓಂ)/1೧7 ೦1161005 - ಉನ್ಮತ್ತಾಶ್ರಯ 
ಈ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರವೆನಿಸುವ ಶಬ್ದ] ಗುಚ್ಚಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ: 
೦50181101೧00/30199-ಅಪ್ರಾಪ್ತಕೇಮೌಷಧದಾಯಕ ಗೃಹ 
೦ಗ060«1!!೩೧- ಪ್ರಮಾಣಾನುಗುಣ ವಿಶ್ವಾಸಿ! 
50/7 1೧ 1761516 01500013 - ದ್ವೀಪಸುಖತರಜ 
೦॥೦೬1೩- ಎ೦ಬುದಕ್ಕೆ ಈಗ “ಪರಿಪತ್ರ' ಎಂಬುದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆಯಷ್ಟೆ ಆದರೆ 
ಕಿಟೆಲ್‌ ಹೇಳುವುದು; "ಪರಿಕ್ರಮಣ ಸೂತ್ರ'. 81656/76- ಪುಣ್ಯಾಹವಾಚನ. ಶಬ್ಬಶಃ 
ಅರ್ಥವು ಸರಿಯೇ. ಆದರೆ ಈಗ ಹಿಂದೂಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವುದು, 


ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. 
ಅಂತೂ ಕಿಟೆಲರು ತಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಾ ಪರಿಣತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 


ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಶಬ್ದಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿನೂತನ ರೀತಿಯವಾಗಿವೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ತೋರುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ವಿಕೃತಗೊಂಡಿವೆ. ಏನಿದ್ದರೂ 
ಎರಡು ಸಾವಿರದಷ್ಟು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದುದು 


ಅದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರಕಲ್ಪವೇ ಸೈ. ಅವರು ತೋರಿದ ಸೃಜನಶೀಲತೆ ಮೆಚ್ಚುವಂಥದ್ದು. 


೮೦ ಡಾ। ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


೧೧. ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು 
ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಜೀವಾಳ ಅದರ ಶಬ್ದಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಗದ್ಯಪದ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ, ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳಿ೦ದ ನಮಗೆ ಬದುಕಿನ ಸಾರವೇ 
ಕರಗತವಾಗುವುದು. ಶಬ್ದಗಳ ವ್ಯಂಜಕಗುಣವನ್ನು ಅರಿತಾಗಲೇ ಕಾವ್ಯದ ರಸಾಸ್ವಾದ 
ವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ ಸ೦ಪದದ ಜೀವಾಳವನ್ನು ಆತ್ಮಸಾತ್‌ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡವರೆ೦ದು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ, ಮುದ್ದಣ, ಗೋವಿಂದ ಪೈ, ಕವಿ ಬೇಂದ್ರೆ ಈ 
ಕೆಲವರನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಕಿಟೆಲರೂ ಹೌದು. ಇತರರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆ 
ಗುಣವಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರೆ ಕಿಟೆಲರು ಕನ್ನಡ ಶಬ್ಬಪರ್ವತಕ್ಕೇನೆ ತೆಕ್ಕೆ 
ಹಾಕಿದರು. 
ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಕೋಶವನ್ನು ತಯಾರಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕು ಎ೦ಬ ಕಲ್ಪನೆ ಮೊದಲು ಯಾರಲ್ಲಿ ಮೂಡಿತು? ಬಾಸೆಲ್‌ 
ಮಿಶನ್ನಿನವರೇ ಆದ ಗುಂಡರ್ಟ್‌ ಮಲೆಯಾಳೀ ಭಾಷೆಗೆಂದು ಕೋಶವನ್ನು 
ತಯಾರಿಸಿದ್ದರಷ್ಟೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ ಅಂಥದೊ೦ದು ಕೋಶ ಬೇಕು ಎ೦ದು ಮೊದಲಿಗೆ 
ಯೋಚಿಸಿದವರು-ಮೈವ್‌ಗ್ದಿಂಗ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ದನಿಗೂಡಿಸಿದವರು ಈ ಗು೦ಡರ್ಟರು! 
ಇದಕ್ಕೊಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಇದೆ. ಮಿಶನರಿಗಳ ಮತಪ್ರಚಾರದ ನೇರ 
ಸಾಧನಗಳೆಂದರೆ ಪ್ರವಚನ, ಸಂಭಾಷಣೆ ಮತ್ತು ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟನೆ. ಮೊದಲಿನ ಎರಡು 
ಸಾಧನೆಗಳೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಮತ್ತು ಕಿಟೆಲ್‌ ಈ ಕಾರ್ಯರಂ೦ಗ 
ದಲ್ಲಿ "ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಬಾರದವರು' ಎ೦ದು ಬಾಸೆಲ್‌ ಕಮಿಟಿಯವರು, ಅವರ 
ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳೂ ಹಾಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ಸ್ವತಃ ಕಿಟೆಲರಿಗೂ ಹಾಗೆಂದು ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು! 
ಬುದ್ಧಿ, ಭಾವನೆ ಇವರೆಡರ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇನೊ. 
ಪ್ರಖರವಾದ ಮೇಧಾಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಮನೋಧರ್ಮವೇ ಮೇಲ್ವಾಯ್ದು 
ಬ೦ದು, ಕಿಟೆಲರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಮೊದಲ ಏಳು ವರ್ಷ ಈ ಸಂದಿಗ್ದದಲ್ಲಿ ಕಳೆದಾದ 
ಮೇಲೆ (೧೮೫೩-೧೮೬೦) ಕಿಟೆಲರನ್ನು ಮ೦ಗಳೂರಲ್ಲಿಯ ಮುದ್ರಣಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ಗ್ರಂಥೋದ್ಯಮಕ್ಕೆಂದು ನೇಮಿಸಲಾಯಿತು- ಮೈವ್‌ಗ್ರಿಂಗ್‌ರ ಸೂಚನೆಯ ಮೇರೆಗೆ. 
ಆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು ಮ್ಯೆವ್‌ಗ್ಡಿಂಗ್‌ರ ಅನಂತರ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಯೋಗ್ಯರಿರಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ರೋಗಿ ಬಯಸಿದ್ದು ಒಂದಾದರೆ; ವೈದ್ಯ ಹೇಳಿದ್ದೂ ಅದೇ, ಎಂಬಂತೆ ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಆ 
ಕೆಲಸ ಒಗ್ಗಿತು. ಜೊತೆಗೆ ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವೆನಿಸಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ 
ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು, ಆಗಿನ ಕಾಲದ ದೇಶೀಯರಿಗೂ ಇರದಷ್ಟು ಆಳವಾದ 
ಹಾಗೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪರಿಣತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ವಿಶೇಷತಃ ಭಾಷಾವಿಷಯಕ 
ವಾದ ಅವರ ಪ್ರಗಲೃತೆ ಗುಂಡರ್ಟ್‌ ಮತ್ತು ಮೈವ್‌ಗ್ಲಿಂಗ್‌ರಿಗೆ ಮನದಟ್ಟಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಅಕಡೆಮಿಕ್‌ ದೃಷ್ಟಿಕೋಣ ಇದ್ದವರೂ, ಮಲೆಯಾಳೀ ಭಾಷೆಯ ವ್ರತ್ಪತ್ತಿ 


ಆ ಭೂ 


ಕೋಶವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದವರೂ ಆದ ಈ ಗುಂಡರ್ಟ್‌ರಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಅನೇಕ ಶಬಗಳ 
ಎ 


ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು ೮೧ 


ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾದ ಒಂದು ನೂರು ಪುಟಗಳ ಕೋಶ ತಯಾರಿಸಿದರಾ- 
ದೀತು ಎಂದಷ್ಟೇ ಅನಿಸಿತ್ತು. 

ಈ ನಿಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಗುಂಡರ್ಚ್‌ “ಪೆರ್ಬುಲಿ' ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ಧ _ವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಪೆರ್‌ * ಪುಲಿ ಎಂದು ಗು ನೋಟಕ್ಕೆ ೫ 204. 
ಆದರೆ ಆಮ ತಪ್ಪು. ಘೂವನಹವನು ಮೂಲತಃ ಪಿರ್‌ ಇದ್ದು, “ಇ' ದವ ಅವೆಷ್ಟೋ 
ಶಬ್ದಗಳು ಎ ಕಾರಕ್ಕೆ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಿರ್‌.-ಪುಲಿ - 
ಪೆರ್‌*ಪುಲಿ ದ ಕ ಹೆಬ್ಬುಲಿ ಎಂಬ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ವ್ರೃತ್ಪತ್ತಿ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ತೋರಿಸಬೇಕು- ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು, ಆಗ ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ನಿವೃತ್ತ 
ಜೀವನ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಮೈವ್‌ಗ್ಲಿಂಗ್‌ರಿಗೆ ಬರೆದ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ (೧೮೬೯)- 

| 30೦56 /(7 ಜ್‌ $ 0೦೦೬ 070]ಅ0(. ಗಿ. 6100078//00 13010817005 (೦16 
06 15610. |! 5೦೮775 (೦ 776 77076 6916006 (0 04! 10060767 76181606 ೫/೦6 
6005. |! ೦೦೬/6 16|| 0೮ 76೦೦೧77767666 1೧ ೩ 60೦7760! 0" 8000! 100 
03065 01/೧0 176 786108/.. 

ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದರು. ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶದ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಹೊಳಹು ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ 
ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ೧೮೭೨ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ "ಸ್ವರೂಪದ ಕನ್ನಡ ಕೋಶವು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಅವರು ಮೈವ್‌ಗ್ಲಿಂಗ್‌ರಿಗೆ ಬರೆದ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಮಾಡಲು ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲ್‌ ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದರು. ಆದರೂ- 

(6/16! 135 817680)/1600776 ೩1 01016876 77100! 81/6 076860%/7. 
ಓ7)/0/3)/ ೧6 77107! 5181 0760೩ಗ701761%/0೦1«8೧6 17601765 (೦ ೧6॥ 1೧ 001- 
|60006..... ಎ೦ಬ ಕು೦ಟು ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದರು! (ಆಗ ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ೪೦ 
ವರ್ಷ ಮಾತ್ರ). 

ಕನ್ನಡದ ವಿವಿಧ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೋಶ ರಚನೆಗಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಕಿಟೆಲ್‌ ೧೮೬೯ರಿಂದಲೇ ಆರಂಭಿಸಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕಿಟೆಲರು ೧೮ ಹಳಗನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು, ಅಪ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಡುಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರ 
ಹೊಸಗನ್ನಡದ (೧೯ನೇ ಶತಮಾನದ್ದು) ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಶಬ್ದಗಳಿಗಾಗಿ ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿ 
ದ್ದರು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಆಡುಮಾತಿನ, ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ 
ಕೆಲವು ಕೂಡುನುಡಿ, ಸಮಾಸಪದಗಳನ್ನು (ಕೈಗೆ ದೊರೆತಷ್ಟು) ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಮೂಲವನ್ನು ಅರಸಿಕೊ೦ಡು ಹೋಗುವತ್ತ ಅವರು ತೀರಾ 
ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಗಮನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವೆಂದರೆ, 
ಅವರು ಮದ್ರಾಸ ಸರಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ರಚಿಸಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಮೂರನೆಯ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
(೧೮೬೪) ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌-ಜರ್ಮನ್‌-ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಗಳ ಸಾಮ್ಯದ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು 
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ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರಲ್ಲವೆ. ಈ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲಾಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಅದರ ಅಗತ್ಯವೇನಿದ್ಧಿತು? ಎ೦ದು 
ಕೇಳುವುದು ಬೇಡ - ಕಿಟೆಲರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! 

ಕ್ರಮೇಣ, ಕಿಟೆಲರು ಕನ್ನಡ ಕೋಶದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು 
ಪ್ರಚುರವಾಯಿತು. ಇಂಥದೊಂದು ಕೋಶ ಸರಕಾರೀ ವಲಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯುಕ್ತ 
ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ ಕೆಲವು ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಸಹ ಈ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ಥೆ 
ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವರು ಮೈವ್‌ಗ್ಲಿಂಗ್‌. ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಮತ ಪ್ರಚಾರದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಬದಿಗಿಡುವುದಾದರೆ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್‌ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಕಿಟೆಲರನ್ನು ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಪೋಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ? ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ ಸರಕಾರವು ಅವರ ತಿ೦ಗಳ 
ವೆಚ್ಚವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಲ್ಲ? ಎಂಬುದಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ ಅವರು ಎಲಿಯೆಟ್‌, 
ಯೂಲ್‌, ಬರ್ನೆಲ್‌ ಮುಂತಾದವರೊಡನೆ. ಸರಕಾರವನ್ನು ಹೇಗೆ ಒಲಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಬಗ್ಗೆ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದರು. ವಿಶೇಷತಃ ಯೂಲ್‌ (ಹಾಬ್‌ಸನ್‌-ಜಾಬ್‌ಸನ್‌ 
ಕೋಶದ ಕರ್ತೃ), ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿದ್ದ "ಸೆಕ್ರೆಟರಿ ಆಫ್‌ ಸ್ಟೇಟ್‌ ಫಾರ್‌ ಇ೦ಡಿಯಾ' ಅವರಿಗೆ 
ಶಿಫಾರಸು ಮಾಡಿದುದು ಈಚೆಗೆ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. “ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ ಸರಕಾರವು ಹಾಗೆ 
ಎ೦ದೂ ಹಣ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇಂತಿಷ್ಟು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ- 
ಎ೦ದು ಹೇಳಿದ್ದಾದರೆ ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಮಾಸಾಶನ ಕೊಡಲು ಸರಕಾರವು ಒಪ್ಪಬಹುದು' 
ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯೂ ತೇಲಿ ಬಂತು. ಆಗ ಮೈವ್‌ಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್‌ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ ಸರಕಾರ-ಇವೆರಡರ ಮಧ್ಯೆ ಸೂತ್ರಧಾರನ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರು. 

ಹೀಗಾಗಿ ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ ೬... ೧.೦೦೦ ಪೌಂಡುಗಳನ್ನು ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕು; ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮುದ್ರಣಗೊಂಡ ಪುಸ್ತಕದ ೭೦೦ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಪುಕ್ಕಟೆಯಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ನಿರ್ಧಾರವಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಕಿಟೆಲ್‌ ಮೂರು 
ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು ಎ೦ದೂ ಹೇಳಲಾಯಿತು. (ಆ. ಹಣವನ್ನಾದರೂ 
ಮೈಸೂರು, ಮುಂಬಯಿ, ಮದ್ರಾಸ್‌ ಮತ್ತು ಹೈದರಾಬಾದಿ ನಲ್ಲಿಯ ಸರಕಾರಗಳ 
ಬೊಕ್ಕಸಗಳಿಂದ ವಸೂಲು ಮಾಡಿ, ಮುಂಡೆ ಆ ಆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ೭೦೦ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಜಂಕಭತುಯು) ಅ೦ತೂ ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹಣದಲ್ಲಿ ಲಂಡನ್ನಿನ ಕೇರಿದ 
ಸರಕಾರವು ಮುಕ್ಕಾಲುವಾಸಿ ಹಣವನ್ನು ಪೌಂಡುಗಳ ರೂಪ ದಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲಿಸಿತೆಂಬುದು 
ನಿಜ. ಆದರೆ ಭಾರತದಲ್ಲೇ ಇದ್ದ ಕಿಟೆಲ್ಲರ ಸಂಬಳವೆಂದು ರೂ. ೩೨೫ರಂತೆ ಪ್ರತಿ 
ತಿಂಗಳುಮೆ ಸೂರು ಸರಕಾರದಿಂದ ಪಡೆಯಲಾಯಿತು. 

ಪ್ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ತನೊ ಸ೦ದು ತ್ರೆ ಯಢಮಾಸಿಕ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲ್‌ ಕನ್ನ! ಡ ಶಬ್ದ 
ಸಂಗ್ರಹದ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಏವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸೀಮಿತ ಉದ್ದೇಶ 
ಇಂತಿದೆ: 

ಅ) ಮಿಶನರಿಗಳ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ (ಪ್ರವಚನ, ಲೇಖನಾದಿ) ಉಪಯೋಗವಾಗಬೇಕು. 
ಅವರು ಕನ್ನಡದ ಸೂಕ್ತ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಳಸುವಂತಾಗಬೇಕು. 
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ಆ) ಕನ್ನಡದ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಹಾಗೂ ಆಡುನುಡಿಯ ಎರಡೂ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪಡೆನುಡಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. 

ಇ) ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ನುಡಿಗಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶನರಿಗಳು ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಕ್ರೆ 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಅದರಿಂದ ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈ) ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ, ಅದರಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಲಿತ ದೇಶೀಯರೂ ಇದರ 
ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಬೇಕು. 

ಈ ಕಾರಣದಿ೦ದ, ಗು೦ಡರ್ಟ್‌ ಮುಂತಾದ ಹಿರಿಯರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಂತೆ ಕಿಟೆಲ್‌ 
ಹತ್ತಾರು ಜನರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಶಬ್ದ ಸಂಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ 
ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಕೋಶದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅ೦ಥ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇಶೀಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ 
(ಉದಾ.ಗೆ ವಸ್ತ್ರದ ಶಿವಲಿಂಗಪ್ಪ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ವರದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ದಾಖಲಾದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ೦ದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಇಬ್ಬರು ಸಹಾಯಕರನ್ನು, ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಶಬ್ದಗಳಿಗಾಗಿ ಇಬ್ಬರನ್ನು 
ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಿಕೊ೦ಡಿದ್ದರು. ಕೃಷಿ, ವಿವಿಧ ವೃತ್ತಿಗಳು, ವೈದ್ಯಕೀಯ, ಆಭರಣಗಳು, 
ಆಹಾರ ಪದಾರ್ಥಗಳು-ಹೀಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿಕೊಂಡು, 
ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯಲು ಅನೇಕರನ್ನು ಸಂಪರ್ಕಿಸಿದ್ದರೆ೦ಬ ಅಂಶ ಆ ವರದಿಗಳಿ೦ದ ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆರಂಭದ ಪ್ರತೋದಕರಿಗೆ ಆ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 
ಏಳೆ೦ಟು ನೂರು ಪುಟಗಳ, ಒಂದು ಸ್ಟ್ಯಾಂಡರ್ಡ್‌ ಶಬ್ದಕೋಶ ಸಿದ್ಧವಾದರೆ ಸಾಕು 
ಎಂದಿದ್ದಿತೇನೊ. ಆದದ್ದೇನು? ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಬದಲಿಗೆ ೧೫ ವರ್ಷಗಳೇ 
ಹಿಡಿದವು. ಕೋಶವು ೧೭೦೦ ಪುಟಗಳಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 

ಈ ಕೋಶದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ-ಎಂಬ ಸುದ್ದಿಯೇ ಆಗಿನ 
ಎದ್ವಾಂಸ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿತು; ಕಿಟೆಲ್‌ ಮಾಡ್ತಾರಲ್ಲವೆ; ಹ್ಹಾ 
ಅಂದ ಮೇಲೆ ಕೇಳುವುದೇನಿದೆ? ಎ.ಸಿ. ಬರ್ನೆಲ್‌ ಅವರ೦ತೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ 
ಹೋದರು. ತಂಜಾವೂರಿನಿಂದ ಅವರು ೩-೯-೧೮೭೭ ರಂದು ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಈ ರೀತಿ 
ಪತ್ರ ಬರೆದರು: 

| 8೧7 69101606 10 ೧6871೧8! (76 (43೧7808 6100072/0/15 (ಗ 18೧6. | 5೧81 
06 0186 (೦ ೦೦೧(10೬1ಅ ೧5. 1,500 8೧೧೬೩/1೦[ 1877-78 8೧6 5೧81 08/1! 
0೩ಗ/61/)/177000/0 /೦೬7!/87081೦76 ೦1106. 11೮7168111 3೧7 ೩1/61/1160 
3! 77076 ೦8೩೧ 06 ೮೦೧. ಕ 

ಬರ್ನೆಲ್‌ ಮದ್ರಾಸ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶರಾಗಿದ್ದವರು. ಮಂಗಳೂ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲಕಾಲ ಇದ್ದಾಗ ಕಿಟೆಲರ ಪರಿಚಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ತಮಗೆ ನೇರವಾಗಿ 
ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿರದ ಈ ಕನ್ನಡ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತ ಆರ್ಥಿಕ ಸಹಾಯವನ್ನು 


ಎ 
೪ 
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ನೀಡುವಷ್ಟು ಉದಾರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿದ ಬರ್ನೆಲ್‌ ಬಗ್ಗೆ ನಿಜಕ್ಕೂ ನಾವು 
ಅಭಿಮಾನ ಪಡಬೇಕು. 

: ಆ ಮುಂದೆ ಕಿಟೆಲರು ಶಬ್ದ ಸಂಗ್ರಹ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗ ವಾಕ್ಯಗಳು, 
ಮೂಲರೂಪ, ಜ್ಞಾತಿಶಬ್ದಗಳು ಮು೦ತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆ ಕಾಲದ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನ ವಾರ್ಷಿಕ ವರದಿಗಳಲ್ಲಿ “ಬ್ರದರ್‌ 
ಕಿಟೆಲ್‌ ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಎ೦ದಿನಂತೆ ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ” ಎಂಬ ಧರತಿಯ 
ಮಾತುಗಳೇ “4೦ಡುಬರುತ್ತವೆ. ಕೋಶ ರಚನೆಯ ಈ ಕೆಲಸ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಡಿಕೇರಿಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ನೆನೆದಿರಬೇಕು. 

ಈ ನಡುವೆ ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ ಸರಕಾರದಿ೦ದ ವಿಶೇಷತಃ ಲ೦ಡನ್ನಿನಲ್ಲಿದ್ದ 56076187/ 0! 
51816 107 11618 ಇವರಿ೦ದ ಒಂದು ಮಹತ್ತರವಾದ ಸೂಚನೆ ಬಂದಿತು. ಉತ್ತರ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೂ ತುಂಗಭದ್ರೆಯ ಕೆಳಗಿರುವವರ (ಮೈಸೂರು 
ಸಂಸ್ಥಾನ) ಭಾಷೆಗೂ ತುಂಬಾ ಭೇದವಿದೆ. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದವರ ಭಾಷೆಗೆ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು; ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸಬೇಕು ಎ೦ಬುದು ಅದರ ಆಶಯ. ಕಿಟೆಲರು (ದಿ.೨೫-೨-೧೮೭೯) 
ಸುದೀರ್ಫವಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು, ಅದರಲ್ಲಿಯ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸುವೆ: 

16 1೦177 ೦1 0೦%67777671 10/6, 1750110೧, (78611075 ೩೧6 ೦೬5[೦775 
816 ೧68/1/ 1067003 1೧700004! (೧೮೫/೧೦1೮ 0೦೩7೩/7656 ೦೦೮೧೧/ ೩೧೮ 176 
೮೩7೩7656 1870306, ೧೦೦011೧0 50/15 8೧6 1೧೮ ಟ5601007700/66 167775, 15 
ಈ1ಆ//1//೧676 505(871181/176 58776. 

ಓ5 67015 6100078765 60 ೧೦೮68 ೦1 (೧೮ 5050181066 ೦11008 613- 
19೦15 0010007770೧ 570190, 5೦ ೩ ೦೩೧೩/೮656 6100078/7/135 19108110 
1೧7೦೬೮೮೬೦6 (೧೮ ೦೩7೩7656 18೧003806 (25 500)... 100/9061, | 5781 ೧0110/- 
0610 36%37೦6 8೧)/1೧70೦ಗ23೧! ೧೦1೧15 ೦1611676706. . . | ॥9((7೮ 1/೦ ೫/| 
೦61೦ 06 8೧ 8೦೦೬/೩೮ 7907656710110೧ ೦೪/೧೩! ೦೩೧೩೦5615೦ 176 50೬0 
85168510176 ೧೦ಗ/0 ೦7703073603. 

ಮುಂದುವರಿದು ಕಿಟೆಲ್‌ ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ: 

10 ೮೩೧6/7656 (618/6, 1೬ 0006756756 ೨೪೬೪೪ (ಆ. ೧೮ $[(೩೧- 
08/6 ೫/೦5 ೦176 18700306 ೦176 ೦16, ೧116616 ೩76 1867 06106 01 176 
'!/೧016 ೦೦೬೧॥)/ ೧೦ಗ/೧6/77 8೧6 500೧677 ೮೩76/7656 15 ೧೦೩00108016. 115 ೩ 
1/6 ಅ5(801560 130117211೧6 611676706 1707 07877773003181 «55, 6116/- 
6706 1೧ 176171816೧[5 3೧6 50/16, ೫0೦೦೦೧7೮ 80086೧11077 176 ೦೦01೦೬5 


ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು ೮೫ 


೮೬೦1೩0೦೧೨5 17017 17056 01/6೧ 1೧ 17)/1/೦ಗ«. ಔ6]ಅ೦0/70 50]600/1977 1೧ ೫/೧೩(- 
೮652/06, 17 1715 990ಅ0110101/5 1೧೨ 0137 8೦೦0166 0)/ (76 8ಟ(70೦/5 ೦176 
'1/ಅ1-(೧೦%/೧ 5(. ೧೮(6/50ಟ70'5 53೧571 61000೧8/0/. 

ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಮಷ್ಟಿ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಕ೦ಡವರಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರೇ 
ಮೊದಲಿಗರು. ಅಲ್ಲದೆ ಕಿಟೆಲ್‌ ಅದರ ಸ್ವರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ತಾನು ಈ ಕೆಳಗಿನ 
ಆಶಯಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿ ಅದೇ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

1! 31೧75 (೦ 5ಟ001/17ಅ1/37೧[013 518೧6876 0/01 0೧ (೧6 ೮೩೧೮/7656 18/- 
94806 8೧611673176, ೦೧ 176 60/770100)/01 (08೧67656 ೩೧6 01 0/3/168, 8೧6 
೦೧ 0176 0೬೮50೦೧ 85 1೦ ೧೦%/ ೧77೦೧ (ಅ 58೧5113೧00ಟ806 ೧85 066/7 6೧- 
110೧66 0)/ 03/168೩. 1! 15 ೮೬/1 1೧77೦551015 10 035166 8೧/0೦೧೮ ೦117656 
೦೦೧೨1667810 ೧ (7ಅ 07608/3000 ೦೩ 08೧87656 61000೧20 

ಕೋಶ ರಚನೆಗಾಗಿ ವಿವಿಧ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ನಾನಾ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮೊದಲಿಗೆ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಓದಿ ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವ ಅವುಗಳನ್ನು ಬರೆದು 
ತೆಗೆಯುವ ಕೆಲಸವೇ ಕಷ್ಟದಾಯಕವಾದದ್ದು. ಆಮೇಲೆ ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾತಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥಹಚ್ಚುವುದು. ಈ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸ ಒ೦ದು ತಪಶ್ಚರ್ಯೆಯಂತೆ ಅಖಂಡವಾಗಿ ೧೦- 
೧೨ ವರ್ಷ ನಡೆಯಿತು. ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತು ಸಾವಿರ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಹಚ್ಚುವ 
ಕೆಲಸ ಒಬ್ಬನೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯಿ೦ದ! ಈ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಅಪ್ರತಿಮ ಮೇಧಾಶಕ್ತಿ ಹಾಗೂ 
ಅದ್ಭುತ ಸ್ಮರಣ ಶಕ್ತಿ ಇವು ಕೋಶರಜಚನೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆನಿಂತವು. 

ಕೋಶದ ತಳಪಾಯದ ಕೆಲಸ ೧೮೭೭-೧೮೮೩ರ ವರೆಗೆ ಎಸ್ಲಿಂಜೆನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯಿತು. ಕೋಶದ ಕರಡು ಎನ್ನಬಹುದಾದ ಪ್ರತಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಯಾರಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ಅವೆಷ್ಟೋ ಸಂದೇಹಗಳು; ಅರ್ಥವಾಗದ ಶಬ್ದಗಳು! ಹೀಗಾಗಿ ಕಿಟೆಲ್‌ 
೧೮೮೪ರಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರಿಗೆ ಮರಳಿದರು. ಸಾವಿರಾರು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ತೆಕ್ಕೆಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗ ತಮಗಾದ ಒದ್ದಾಟವನ್ನು ಒಂದು ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ತೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ; 

(08916 ॥/(೧ (೧೨17506೦11೦ 0076551075; 07೦165510೧5 87611/೦7೮5 ೦೦೧- 
೦6/7170 ೦7617707155, 168515, 0೩೧765 ೦1811 £॥೧65, 07೦೫6705, 1056 8೧6 
(0೦೧60 (೦೦15, ೧1910೧/ 200100) 0೦(307)/ 610; 8150 01/176 (೧6 60«8೦1ಗ7768೧- 
1೧0 ೦%/೦769... 710170 100107 17616667 ೧7687/೧0 ೦[11/೦16೮5, 6695010100 
೦೦೧7೧7೦೧ 8೧6100810950[%/0765,...1667/11/1೧9 001700)/175...'' ಮು೦ತಾದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಅನ್ವೇಷಣೆ, ಅರ್ಥೈಸುವಿಕೆ ಆಗಬೇಕು. ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ಕಿಟೆಲ್‌ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗ ವಾಕ್ಕಗಳಿಗಾಗಿ ಎಷ್ಟೊಂದು ಆಳವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿದ್ದ 
ರೆಂಬುದರ ಕಲ್ಪನೆ ಬಂದೀತು. 


೮೬ ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಕೋಶದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಾಗಿದೆ. ಆ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರು 
ಮಿಶನ್ನಿನ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನ ರ್‌ ಒಂದು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಪರಿಪತ್ರವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ 
ಕಬ ವಷಯ? ಪ ಪ್ರಾಚೀನ ನಿಘಂಟುಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಯಾರದಾದರೂ ಬಳಿ ಇದ್ದರೆ 
ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು! 

ಪ್ರೆಸ್ಸಿನವರು ಅದರಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರು ಈ ಮುನ್ನ ಸಂಶೋಧಿಸಿದ ಎರಡು ಹಳಗನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿದ್ದರು. “ಪ್ರಕೃತ ಕನ್ನಡ ಕೋಶವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆ 
ಕೆಲಸ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗುವುದಕ್ಕೆಂದು ಈ ನಿಘಂಟುಗಳು ಬೇಕು. ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಿದ್ದ 
ಹಳಗನ್ನಡ ಕೋಶಗಳಿವು: 

ಅ) ಈಗಾಗಲೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಕೋಶಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಇದ್ದದ್ದು ಒಂದೊಂದೇ 
ಪ್ರತಿ. ಅದರದ್ದೇ ಬೇರೆ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಶಬ್ದಗಳಿರಬಹುದು. ತಪ್ಪುಗಳು 
ಇಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿ೦ದ ಆ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳ ಬೇರೆ ಪ್ರತಿಗಳು ಬೇಕು. 

ಆ) ೨-೩ ಪ್ರತಿಗಳಿರುವ ಹಸ ಸಪ್ರತಿಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಅವು ದೋಷಪೂರಿತ. 
ಬೇರೆ ಪ್ರತಿಗಳು ಸಿಕ್ಕಲ್ಲಿ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಬ್ದಗಳು ಇದ್ದರೆ ಅವನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇ) ಮೇಲೆ 'ಹೇಳಿದವುಗಳಲ್ಲದ 'ಬೇರೆ ಕೋಶಗಳಿದ್ದರೂ ಅವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗುವುದು. ಅವು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟರೆ ನಶಿಸಿಹೋಗಬಹುದು”. 

ಈ ಪರಿಪತ್ರಕ್ಕೆ ಡಬ್ಲ್ಯೂ. ಸಿಕೆಮೀರ ನಟಎರ ಸಹಿ ಇದ್ದರೂ ಕಿಟೆಲರೇ ಹೇಳಿ 
ಬರೆಯಿಸಿದ್ದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಂಗೆ ಶುದ್ಧ ಶಬ್ದಗಳ ಶೋಧ, 'ಅವುಗಳ ನಿಖರವಾದ 
ಅರ್ಥದ ಬಗ್ಗೆ ಎಷ್ಟು ಗಮನ ಕೊಟ್ಟರೂ ಸಾಲದಾಗಿತ್ತು. 

ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರೇನೋ. ಇದ್ದರು. ಆದರೆ 'ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಧಮರ್ಧ ಜ್ಞಾನ. ಅವರು ಮಾಡಿದ್ದ. ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಸರಿಮಾಡುವ ತಲೆಜೇನೆಯನ್ನು 
ಕಿಟೆಲರು ಮುದ್ರಣ ನಡೆದಿದ್ದಾಗಲೂ.. ಸಹಿಸಬೀಕಾಶೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇದ್ದಿತು. ಶಬ್ದಗಳ 
ನಮೂದುಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದು. ತಿದ್ದುವುದು ಈ ಕೆಲಸಗಳಿಂದಾಗಿ ಅವರ ಕಣ್ಣಿನ 
ನರಗಳು ನಿಶ ಕ್ರಗೊಂಡು ದೃಷಿ ಷ್ಟಿ ಮಂದವಾಯಿತು. ಅಂಥದರಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರಂಥದ ೬೦% 
ಭಾಗದ ಅಚ್ಚಿನ ಕರಡುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿದರು. ಆ ಮುದ್ರಣವೆಂದರೆ ೧೨ ಪ್ಯೊ೦ಟಿನ 
ಮೊಳೆಗಳನ್ನೆ "ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಸಾಗರವ ಮಾಮೂಲಿಯ ಕೆಲಸವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಸಣ್ಣ ಗಾತ್ರದ ಮೊಳೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ವಿವಿಧ ಗಾತ್ರದ ಮೊಳೆಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪಾಕ್ಷರ 
ಸಂಜೈೆಗಳನ್ನು ಅವಗ್ರಹ ಚಿಹ್ನೆ ಮುಂತಾದವನ್ನು ರ್ಜ ಕೋಶಕ್ಕೆಂದೇ ಬಾಸೆಲ್‌ 
ಮಿಶನಿ ನವರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದರು. ಸಾಲದ್ದಕ್ಕೆ ಮುದ್ರಣ ಕಾರ್ಯವು ಮಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ: 
ಕಿಟೆಲರಿದ್ದುದು ತಮ್ಮ ಊರಾದ ಟ್ಯೂಬಿಂಗೆನ್ನ ನಲ್ಲಿ. ಈ ತಾಪತ್ರಯಗಳೇನೆ ಇದ್ದರೂ 
ಕೋಶವನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿದಾಗ ಸಾಮಾನ ವಾಗಿ ದೋಷಗಳೇನೂ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಕಿಟೆಲರ 6) ೃಷ್ಟಿಮಾಂದ್ಯದ ಕಣ್ಣಿಗೇನೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡಿವೆ. ಒಂದೆಡೆ ಕೇವಲ ಒಂದು 


ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು ೮೭ 
ಪೂರ್ಣ ವಿರಾಮ ಚಿಹ್ನೆ ಕೊಡದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಅದನ್ನು ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾರೆ: 

ವಿಸ್ಥಲಿಂಗ ೭.1 ೦1/6 2. ಓ5೦ಗ:೦॥೦1$50೧ (00. 53,52) 

ಪ ಶಬ್ದ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ೨ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದು, 00 ಎ೦ದರೆ ಬಸವ ಪುರಾಣದ 
೫೩ ಮತ್ತು ೫೨ನೆಯ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಈಗಿದ್ದಂತೆ 
ಬೋಧೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಎರಡೂ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಸವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ನಿಜವಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 

ಪು.ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಈ ತಪ್ಪು ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಮೊದಲಿನ ಅರ್ಥದ 
176 ಶಬ್ದವಾದೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಣ ವಿರಾಮ ಚಿಹ್ನೆ ಕೊಡುವುದು 
ಉಳಿಯಿತೆಂದು ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಬೇಸರ. ಇಷ್ಟೊಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಗಮನವಿತ್ತದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಕೋಶವು ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವೆನಿಸಿತು. 

ಕಿಟೆಲರು ಶಬ್ದವೊ೦ದನ್ನು ಯಾವ ಯಾವ ನಿಟ್ಟನಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು-ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಲೋಸುಗ “ಕೆಯ್‌' ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅ೦ಗಗಳ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಅಂಥ ವಿವರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

(ಆಕರ: ಡಾ. ಕೆ. ಎ೦. ಮ್ಯಾಥ್ಯೂ ಅವರ 'ಎಫ್‌ . ಕಿಟೆಲ್‌.) 


೧. ಶಬ್ದ ಕೆಯ್‌ 

೨. ಧ್ವನಿಲಿಪಿ -.ಓ೮/(ಕೆಯ್‌) 

ಕ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಭೇದ ದ ಕೆಯ್ಯಿ, ಕೈ, ಕೈಯಿ, 

೪. ಪ್ರಧಾನ ಅರ್ಥ - 1೧7678೧6 

೫. ಇತರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ - 161076-817 

೬. ಸಂಬಂ೦ಂಧಾರ್ಥಗಳು ಡಿ ೮10/೧೩೧5 (೧-೩೮-776 07870೧01 


8 (766-1/0275- ಡಿ 5(81-1೧17೬೧76೧(810/- ಓ 
0೦16, 18೧61೧೨55- ೩ 8೧619- 5೧71೧655. 
೭. ಇತರ ಕೋಶಗಳ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಗಳು. 
- ಕರ, ಹಸ್ಮ (ನಾನಾರ್ಥ ರತ್ನಾಕರ) 
-ತಳ, ತಲ- (ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೈಪಿಡಿ, ಶಬ್ದಮ೦ಜರಿ) 
೮. ಜ್ಞಾತಿ ಶಬ್ದಗಳು : ಕೈ - ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ | 
ಕೈ.- ತುಳು 
ಕಯ್ಯಿ - ಮಲೆಯಾಳಿ 
ಚೆಯಿ, ಚೆಯ್ಯಿ - ತೆಲುಗು 
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೯. ಪ್ರಯೋಗಗಳು - ಹಳಗನ್ನಡ ನಿಘಂಟುಗಳಿಂದ 
- ಎತ್ತಿದ ಕೆಯ್ಯೊಳ್‌ ಮುತ್ತಿದಂ (ಶಬ್ದ' ಮಣಿದರ್ಪಣ) 
-ಕೆಯ್‌ ಕಾಲ್‌ ಇಲ್ಲದವನು 
-ಕೆಯ್ಯ ಕಾಲ ಎಲ್ವು (ಹಲಾಯುಧ) 
ದ ಕೆಯ್ಯ ಕಜ್ಜಿ ಹಗೆಯ ಕೆಯ್ಯಲ್ಲಿ ಪಡಿದವನು (ಪುರಸ್ಕೃತ) 
- ಆನೆಯ ಕೆಯ್ಯಿನ್ನ ಸುರಿಯುವ ಸೀಕರವು - (ನಾಚಿರಾಜೀಯ) 
ದ ಕೈಯ್ಯ ಬೊಗಸೆ - (ನಾನಾರ್ಥ ರತ್ನಾಕರ) 
-ಸುರಿಗೆ ಮೊದಲಾದುದು ಕೆಯ್ಯಿಂ ಬಿಡಲ್‌ ಬಾರದು 
- ಆನೆಯ ಕೆಯ್ಯ ತುನ್ತುರ್ಬನಿ 
- ಆನೆಯ ಕೆಯ್‌ (ಹಲಾಯುಧ) 
೧೦. ಪ್ರಯೋಗ - ಹಳಗನ್ನಡ, ನಡುಗನ್ನಡ, ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ : ಅಂಗೆಯ್‌, ಮುಂಗೆಯ್‌, 
ಮೇಗೆಯ್‌, 
ದ ಮೊಣಕೈ, ಇತ್ಯಾದಿ. 
- ಪಂಪ ರಾಮಾಯಣ, ಬಸವಪುರಾಣ, ದಾಸರ ಪದ, 
ರಾಜಶೇಖರ ವಿಳಾಸ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತಗಳಲ್ಲಿ. 
೧೧. ಗಾದೆಮಾತು - ಕೆಯ್‌ ತೋರಿಸಿ ಅವಲಕ್ಷಣ ಅನ್ನಿಸಿಕೊಂಡ ಹಾಗೆ. 

ಕಿಟೆಲರು ಅನುಸರಿಸಿದ ಈ ವಿಧಾನವು ಅವರ ಕಾಲಕ್ಕಂತೂ ಬೇರೆ ಭಾಷಾ 
ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಕೆಯ್‌' ಇದರ ಪೂರ್ಣ ಎವರಣೆಯುಳ್ಳ 
ನಮೂದನ್ನು ಅನುಬಂಧ (ಇ) ಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

ಕಿಟೆಲರು. ತಮ್ಮೆಲ್ಲ ಕ್ರತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಧಾರೆಯೆರೆದಿದ್ದ ಈ ಮಹಾನ್‌ ಕೋಶದ 
ಮುದ್ರಣವು ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ಮುಗಿಯಿತು. ಇನ್ನು ಅದರ ಬೈಂಡಿಂಗ್‌ ಆಗಬೇಕು. 
ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ ಸರಕಾರದವರು ನೆರವಾಗಿದ್ದ ರಷ್ಟೆ ಮಿಶನ್ನಿ] ನವರು ಆ ಬೃಹದ್ಗಾತ್ರದ 
ಗಂಥದ ಬೈಂಡಿಂಗ್‌ ವೆಚ್ಚದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ೫೬ ಪೌಂಡುಗಳಷ್ಟು "ಹಣವನ್ನು 
ಯಾ ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ ಸರಕಾರದವರು ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರ 
(ದಿ. ೧೧-೩-೧೮೯೬) ಹ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಕನ್ನ ಡಿ ಹಿಡಿದಂತಿದೆ: 

7 7508/6101/00ಟ/ ಜಂಬ 10೦ ಚಾ 20? ೦೧ ೩೦೦೦೬೧೦1॥1೧೮- 
170.... 176 ೦181೧7 15 |೧86771561016 35 || 1/25 ೦6ಗ281೧// ೧೦! ೦೦೧71677018!66 
0 715 ೦೧1೦6 81176 077601 ೧7870 176 078೧1೧8! (೧ ೦೦01೨5 ೫/೦೮ ಐ 
5000166 ೧00೧0. 

ಕಿಟೆಲರು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಬಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದ ಹಾಗೂ ಅದರಿಂದ 
ಸಾಧಿತ ಪದಗಳನ್ನು ಸಣ್ಣ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಎಷ್ಟೋ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಶಬ್ದಗಳು ಮೂಲಾರ್ಥವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಉದಾ: 


ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು ರ್ಲ 


ಚಿ೦ತಾ (ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಏಚಾರ: ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಚಿ೦ತೆ, ಕಳವಳ), ಅನುಮಾನ 
(ಸ೦ಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ತರ್ಕ; ಒಂದು ಹು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ; ಅ ಕಿಟೆಲರು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕೋಶನಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಮೂಲಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೆ, ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನಷ್ಟೆ ಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಅವರ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿತ್ತಂಬುದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಇಂಥ ಶಬಾ ಬರ್ಥ ಪರಿವರ್ತನೆಯು ಅವರು ಆಯ್ದ ಹಿಂದೀ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ 
ಹ 

ಜ್‌, "೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥವು ಹೊರಬಂದೊಡನೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಡವಿಲ್ಲದೆ ಅಖಿಲ 
ಡ್‌ ಮನ್ನಣೆ ದೊರಕಿತು. ಗಂಥವಿಮರ್ಶೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಗಳಿಕೆಯ 
ಮೇಲೆ ಹೊಗಳಿಕೆ. ಇವು ಕೆಲವು ಗಮನಿಸುವಂತಿವೆ: 

11/11! 67781೧ 83 ೧7೦೧೮77೦71೬? 8676 67677105 ೦8 ೧೦0161/ಅ 66010610 
17055587168/7765(1800೦ಟ೯ 

-10[!500 (ಗಿ7೦೧೩೦1೦೦15!) 

/ಆ೧/ 0306 ೦11! 8೧೮ 15 ೧7೮1೩೦೮ 0687/೧655 0 176 ೦೦೧91871 08/6, 
6875517555 ೩೧0 (7೦7೦೦/7೮55. |(/೦೮1೮ ೧31/6 0567 61100110 1೧6 2ಗ)/ 
೦೧ 77076 ೦೦೧76167110 ೧662/06 (715 (೦. 

-ಟ[. ೯166(. 
ಕನ್ನಡಿಗರೇ ಆದ ವಿದ್ವಾಂಸ ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿ೦ಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದ ಮಾತು 
ಹೆಚ್ಚು ಮನೋಜ್ಯ್ಞವಾಗಿದೆ: 

ಈ ನಿಘಂಟು ಇವತ್ತಿಗೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ನಿಷ್ಕಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದ 
ಮಹಾ ಶಬ್ದಕೋಶವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟು ಖಚಿತವೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವೂ ನಿಯಮಬದ್ಧವೂ ಆದ 
ನಿಘಂಟು ಭರತಖಂಡದ ಯಾವ ದೇಶಭಾಷೆಗೂ ಇಲ್ಲವೇನೊ. 

ಅಂತೂ ಈ ಕೋಶದ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಾನಮಾನವೂ 
ಮೇಲಕ್ಕೇರಿತಲ್ಲವೆ. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈರ್ವರ ಹೆಸರನ್ನು ತಪ್ಪದೇ ನಾವು ನೆನೆಯತಕ್ಕುದು. 
ಒಬ್ಬರ೦ತೂ ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಹಿರಿಯಣ್ಣನಂತಿದ್ದ ಮೈವ್‌ಗ್ಲಿಂಗ್‌. ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ 
ಅನೂಹ್ಯವಾದ ಪ್ರೀತ್ಕಾಭಿಮಾನ ಇದ್ದಿತು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರು, ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ 
ಮೆಚ್ಚಿದ್ದ ನಿವೃತ್ತ ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ ಅಧಿಕಾರಿ ವಾಲ್ಟರ್‌ ಎಲಿಯೆಟ್‌. ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಕೋಶವೊಂದು 
ಬೇಕು ಮತ್ತು ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕಿಟಿಲರಿಗೇ ಒಪ್ಪಿಸ ಸಬೇಕು ಎಂದು ಬಲವಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದವರು. ಮೈವ್‌ಗ್ಲಿಂಗ್‌ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನಿ ನವರನ್ನೂ, ಎಲಿಯಟ್‌ ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ 
ಸರಕಾರವನ್ನೂ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ. ಮನಸ್ವೀ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದವರು 
(೧೮೭೭). ಕಿಟೆಲ್‌ ತನ್ನ ಕೋಶದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮೈವ್‌ಗ್ಲಿಂಗ್‌ರ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದರು. ಮು೦ದಿನ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತೀರಿಹೋದದ್ದ 


೯೦ ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ರಿಂದ, ಕೋಶವು ೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬ೦ದಾಗ ಅದನ್ನು ಕ೦ಡು ಸ೦ಂಭ್ರಮಗೊಳ್ಳುವ 
ಭಾಗ್ಯ ತಪ್ಪಿಹೋಯಿತು. 

ಇವರಿಬ್ಬರ ಜೊತೆಗೆ ಬರ್ಗೆಸ್‌ ಮತ್ತು ಯೂಲ್‌ - ಈ ಪ್ರಾಚ್ಯವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನೂ ಹೆಸರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾಸ೦ಗಿಕವಾಗಿ ಹೆಸರಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ 
-- ಅದೇ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಡಾ. ಗುಂಡರ್ಟ್‌ (ಮರಣ ೧೮೯೩). 
ಅವರು ಕಿಟೆಲರ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿ. ಇಂಥದೇ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ರೀತಿಯ ಕೋಶವನ್ನು, 
ಅದೂ ಜ್ಞಾತಿಭಾಷೆಯಾದ ಮಲೆಯಾಳದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದವರಲ್ಲವೆ. ತನ್ನ ಕೋಶದ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಗುಂಡರ್ಟ್‌ರೊಡನೆ ಕಿಟೆಲ್‌ ಹಲವು ಬಾರಿ ಆಟಸಿದವರು. ಆದಾಗ್ಯೂ 
ಉಪೋದ್ವಾತದಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲ್‌ ಅವರನ್ನು ನೆನೆದಿಲ್ಲದ್ದು ಅಚ್ಚರಿಯ ಸ೦ಗತಿ. 


ಕೋಶದ ಫಲಶ್ರುತಿ 

ಕಿಟೆಲ್‌ ಮರಣಾನ೦ತರ ಅನೇಕ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ದೊರಕಿದವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪಭಟ್ಟರು ಮದ್ರಾಸ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯದ ವತಿಯಿಂದ ವಿಸ್ತಾರಿತ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊರತಂದಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವರು ೭೮೦೦ 
ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಿಟೆಲ್‌ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಣೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರು ಪಂಪಭಾರತ, ಆದಿಪುರಾಣ ಮತ್ತು ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ --ಮುಂತಾದ 
ಕೆಲವು ಹವನ ಹೊಸ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ೦ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ರನ್ನ 
ಪೊನ್ನ , ನೇಮಿಚಂದ್ರ, ಷಡಕ್ಷರಿ ೂದ ಬ ಔೂ್ಪ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು. ಆಯ್ದಿಲ್ಲ. 
.. ದಲ್ಲಿ ಬಸವೇಶ್ವರ ಹಾಗೂ ಚನ್ನ! ಬಸವೇಶ್ವರರ ಕ್ತ ತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಹತ್ತದ್ದೆಂದರೆ ಅನುವಿದ್ದಲೆಲ್ಲ ತ ಜಾತಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದ್ದುದು. ಈ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸರಸು 
ಕೈ ಬಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ- ತಃ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ 
ಇಡ 

ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೯೪೩ರಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತುಬ್ಬ ಹತ್‌ ಕನ್ನ! ಡ- ಕನ್ನ! ಡ 
ಕೋಶವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಈಚೆಗೆ 'ಹೊರತಂದಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಇರೇ... 2 
ಫಲ ವಿದ್ಮಾಂಸರು, ಪ್ರಯೋಗ ವಾಕ್ಯಗಳು ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲದಂಥ ಶಬ್ದಗಳ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಿಟೆಲರು ಹೇಳಿದ್ದಂತೆಯೇ ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶದ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ ತೆಯ ಮನ್ನಣೆಗೆ ಇದೊಂದು ನಿರ್ಶನ. 

ಕಿಟೆಲ್‌ ಕು? ದೋಷರಹಿತವೆಂದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಸ್ವತಹ ಕಿಟೆಲರಿಗೆ ಅಂಥ 
ಲೋಪ ದೋಷಗಳ ಅರಿವಿದ್ದಿತು. ಹಾಗೆಂದು ತಮ್ಮ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಕೋಶವು ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಹಲವು ವರ್ಷಗಳೇ ಸಂದ ಮೇಲೆ ಬಾಸೆಲ್‌ 
ಕಮಿಟಿಗೆ ಬರೆದ ಒಂದು ಪತ್ರದಲ್ಲಿ “ಅನುಭವಾಮೃ ತ' ಕಾವ್ಯದ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
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ಸೇರಿಸುವುದು ಉಳಿದುಬಿಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಸು. ೨೫೦ ಶಬ್ದಗಳ ಪಟ್ಟ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ! ಈ 
ಬಗೆಯ ಅಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಂಜಲವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ: 

176 ೮೦೧70167 67076815 1೧6 001010100॥ 0೦0 ೦ ತ್‌ 610॥0೧8/0/ 
1/೧ 3೧ 1೧೮೬1೦6೧! ೮/6. (15 15 2೫/3/76 ೦! (76 ೧7807)/ 661016೧0165, 
5೧೦ಗ೦೦/7/71705 876 1೧61908/70165 ॥॥ ೦೦೧1೫1೧5 8೧6 ೧85 1೦ ೦೦೧1955 (73! 
176 107067161/೦7666, (7೮ 770/6 ೧6 0೦8776 82೫37601015 1೧0೦7061670) 
1೦ 5857/811೧ 1//5155 0150701859. 

ಮುಂದುವರಿದು ಕೋಶದ ಲೋಪ ಮತ್ತು ದೋಷಗಳಾದದ್ದರ ಹಿನೆ `ಲೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ: 

ಅ) ಅಕ್ಷರಿಕೆಯ ತಪ್ಪುಗಳು 

ಆ) ಸಂಪಾದಕನ ಅರೆ-ತಿಳಿವಳಿಕೆ 

ಇ) ಮೂಲ ಲೇಖಕರೇ ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪುಗಳು 

ಈ) ದೇಶೀ ಸಹಾಯಕರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಷಯಕ ಅಜ್ಞಾನ, ಮತ್ತು 

ಉ) ಸಮಯದ ಅಭಾವ 

ಕಿಟೆಲರ ಸವಿನಯತೆ, ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಗೆ ಈ ಮಾತುಗಳು ಕನ್ನಡಿ 
ಹಿಡಿದಂತಿವೆ. ಇತ್ತ ಪ್ಲೀಟ್‌ರು ಕೋಶದ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವಾಗ, ಅದರಲ್ಲಿಯ ೦೦55 
761616೧095 ತಲೆಬೇನೆ ತರುವಂತಿವೆ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇತ್ತ ಕನ್ನಡಿಗ ವಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ಆರ್‌. ರಘುನಾಥರಾಯರದ್ದು ಗಮನಿಸುವಂತಿದೆ. 
“ಗಂಡ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಎ೦ಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದ್ದು ಅದನ್ನು ಕಿಟೆಲರು ಕೊಟ್ಟಲ್ಲ'. 
“ಮಕ್ಕಳು ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಅದು ಜಾತಿವಾಚಕವೂ ಆಗುವುದು, (ಒಕ್ಕಲು ಮಕ್ಕಳು)' ಅದನ್ನು 
ಕಿಟೆಲರು ಹೇಳಿಲ್ಲ-ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ “ಕೋಶವು ಗ್ರಾಮ್ಯ ಪದಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಹೋಗಿದೆ” "ಯಾವುದೇ ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂದುದಲ್ಲದೆ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ “ಕಿಟೆಲ್‌ ಸಾಹೇಬರವರ ನಿಘಂಟುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕನ್ನಡದ 
ಸಾಧಾರಣ ಪದ್ಯಕ್ಕೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಲಿಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉದ್ಗರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು 
ದುಡುಕಿನ 2 ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ* 


* ಆರ್‌. ತಾತಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ “ಕಿತ್ತೀಳೆಯೂ (ಕಿಟೆಲ್‌!) ಕನ್ನಡವೂ' ಎ೦ಬ 
ಪಾ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕಿಟೆಲ್‌ “ೋಶೆವನ್ನು ಹೀಗಳೆದಿದ್ದಾರೆ. ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ 
ರಾತೆಂದರೆ ಕೋಶವು ಪ್ರಕಟವಾದ ಅಲ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಡೆರಡು. ಲೇಖಗಳು 
ಮ ಅವರಿಗೆ "ಕೋಶವನ್ನು ಮೊರ್ಣವಾಗಿ '' ಪರಿಶೀಲಿಸಲು ಅವಕಾಶ 
ದೊರೆತಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಮೇಲಾಗಿ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ವಿದೇಶೀಯನ ಕೆಲಸವಿದು-ಎಂಬ 


ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹವೂ ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು 


ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರ ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶದ ಪ್ರತಿ 


155102 ಗ] 
ಉತ ಇ) ಟಿ 
ಇಕ್‌) ಯು) ಆ 


ಹ 
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ಸಾತ (ಗನ್ವರ್ವ ಹಾಡುವವನು ॥6. 135, 0."೫. ಗಾಣನು); ೩ ತೆ ಸಾಯಕ ೪. 1 509/5063 (6/1, ೩.11)... ಭೆ 
006 09; ೩ 60೫9; ೪10: (ಕಲಳಣ್ವ, ತಿಖಾರ73); ಉಊೋಸೇ ೫22 | | ಗಾಯತ್ರಿ ;ಕೋಳ?!.. 300. 2, 1.0 32 106 9ಹಾ ಗ ಲ 


ಹ 
















- ಸಾರೇಯ ಬ ಇಗ ಹಿ. 


ಆ 1 

ನ 7 (ಕ್ಷ ನ ಆ ಹತತ ಮಡ 51 3 ೨೫. 262). 3, ೩ 16010 3೫೫೩. 60390894 10 ಟೀ (ಕಳು! 

ನ ಗಾನ ಭಕುತ ( ತ ವತ” ೫೬೪೮, ಕೈ 18೧ ಐಔ78ಓಗೆ ೦೯ 10616 10೯56 (112106, 111, ಕನ್ನಿ. 
ಸಾಸಿವೆ 4೩ ತರಾ 6168 ₹0081 ೫೫೫10 10) ೪0೩೪೦ ನ): 6657 0೬೬00822 8೭-816 7902198321 1. 


ಶಾಸ್ತ್ರ 56-828, ಸ 10೫೩ ಇಟ್ಟಿ 88126 (6. ೪4. 305), ಜಟ ಈ. (04 1ಶೀ. ೫110 0೯ 02೩180೬ ೩೫೪ 20ಶೀ£ 0! 


| 
ಕ 
«3 (2.33, 89. 1. ೪768(9॥: ಲ010/1028 (1). 5, 63); 20 ॥0)3581 ಗ 221008 . 
ತೆ 88048879. (ಗೇ. ಗನ್ದರ್ವ), ೫10810; ೧೯ 916110 1 "36883 (1.81, 23). ೫, ಎ. (... 0071. 1... 
ಛಿ 1 ತ್‌ ೩ 
| 


ಇ 0 (00/0ಹಾಗೆರಿ೩೪೩೩ 2, ಭಂ 86 01 ಊೀ 06708988: 800, . ಗಾಯನ ॥476%8. 811/10; 87; 0 5/0. ಕ 
80310 9246 06209, 906 31. 6, 26; 8,4... -: (. ಸಾಯನಗಾದ (87868-॥88. ೬ 110(0೯ ೧11). 2. 
ನ ಡ್‌ ಕರಿ ಸಿ೩1 ೩04, ೩. ಶಿಂಬು//21 68180, ಗ್ರಾಯನಿ ಎ1345% 4 ೩0ರ್ವೀೇಂಟ (ಸಿ01), 7. 1, 101). 
(347.2; --೩ 5205/0-0೩11, | ಗಾಯಿ 7ರ ವಾ ೧ರ77ಸ2. ಗಾಯಿಳಸಾಯಿ. 4 ೬! 


: ಸಾನ್ಸರ್ವವಿವಾಹ ₹6 ೪ರಇ1ನಿ%ಿ೩. ಮಾ ಗಸ್ಭರ್ವವಿವಾಹ. ೧(7.), . .. %06%0೯(8[7)- ಗಾಯಿಮೋಜಣ' ಕೊಪ್ಪ ಲು. ೬. 00010; 0104 


ಶೆ (0ೊ8ರಿ೩೩. 71 (110 0/ ಸಾ 184873] 10169 0/ 1... 399811೩ 297628 3. (2.). 
ಹ 2 |. ಸಾರ ೯ರೀ8, 88110 07 060110, ಾ ₹0 120/3; ೩% ಬೆ!04- 






೫೩೩೫೫೭. ಲ ಕರ್ಟ್‌ ಒಂ ಸ 2, 0208ರ ಮುಲ್ಲ[ 104 | ಓಡ: 800 ಉದ್‌, ಸಿ. 


ಆಗೂ ೫0೬ 6! ಶಿಕಿಗಹೀ ಸಃ ( ಗಾರಡೆ 28868, 7೬. 0 ಗಾರುಡ, ೧೫. ೫. ' ಸ 
ಶೆ ತ 1. ಗಾರಡಿ 58841, ಇ ಗ್ರಾಡಿ 2, ಗಾರಡ; ಗಾರುಡಿ, (7, ೫೫, ಶು 


ಇ 1(ಜೇವನತ್ರ, ಸಾವಿತ್ರಿ. | ಸಾರಡಿಸ (640೩, ಗಾ ಗಾಡಿಗ್ರು ಗಾರುಡಿಗ, (8, 79/೪. 

ಡೇ ಕು ಇ ಪಂಶನತ ತ, ಇಗಸ್ಫರತ್ತತ. ೪. ತ ` 

ದ 786). ರ್‌! ಚ್‌ ಇರ 
ಗಾರಣ 82೩8೬: (ಸಾ 7ಸಅ14), (721. 01. ಸರಣ, 8006/01 11 


ಸ ಕದ್ದ 
2113010688? ೦೯೦! ಗರ್ಹಣ?).. 0070 15 


[265118, 081028 2 (ದೂಜು ಶಂಕ, 21 ೫%. 90 ೫೩೧: 
ಗಾಶಾರ್ಗಾಾರೂಾನತಾ, 0161 ೩,31080). 50 ದೋಹಿರ್‌, 
ಗಾರಣೆ $81822. ಇ ಕಾರಣೆ, -- ಗಾರಣೆಗಿಡ..-ಕಡಿ ನಲ 0 ರೆ 





ತಾ "ದಾ ಸ 
1೫.18.61 ತ 
''ಸಾಬರ (10೩2೩ನಾ ಗಾಣರಿ. (241.). 
ಗಾಬರಿ ;ಓಇಗ(, 0೯೮೦೦೫೫ 33 10೫೦೭, $13೧ೆ, ಹ ಲ 

01 ಶ್ಯ ೧೪೮೫೦೦0೫೬೮ ಶಿ (0೩೯, 060, (೧,; 3೦) ೫. 

೫.4, 60,197; ಕೈತ... 7. 
ಪಾ 88೩. ಔಯ ಟ್‌ (೧; ಇ. ಇಲುಮ್ಮು, 0 

ಶೀ 096/2344. 4, ೫01). ಅವನು ಗ್ರಾಧಾಡನು (೧). 
ಸಾಮಿ 8881. 00127) 2೫0೫/2$; 87270ಸಿನ; ೩01; ೫01(7- (80100, 0( 11 (%ಟಿಣ, 5, 171). 
11010; ಬತೀೆ ೧4, ಗಾರಿಗೆ £&ಗ£& (ಎಾರಿಸಿ?): & 0[ ಛೇ00127 6680 | 
` ಗಾಮ್ಪ £ಓು)2-ಬಿ, ಇ ಗಾಣ್ಬಿ. 1 725/00, 8 6110)1610%; 10300 08 ೫೩02 101 (0೯ ೫100 8001) ೩೧ ಡಿ 
೩ ಇ ೦೯ ೯0 7287 (ಗಾವಿಲ, ಎಗ್ಗ, ಹೆಡ್ಡ ಕ. ಮೋಡ 188011, ೩೩6 11100 17 €ಓೀ0 0 00 (8. 14! 
8. 98; ಗಾಎಲ್ಲ107; ಕೂಲ ೫8೫.31; ಡು 111/3,19; 011.4, | :೫,14,60 0 74, 7೩ ಘಾರಿಕೆ,. 86 5.309. ರ್ನ. 


ಮುಜಜಿಯವು ಪ 


ಸ್‌ 
೬ (4(|್ಟಟ್ಟ ನಾ ತರಾ ಕಾರಾ ಕಾವಾ ವಾ 
13 ಎ ಹಸಾತ ಅದ ದಾಾಾಾಾಾಾ್‌ಾಜಾಾ್‌ಾದದಾದಾಾತಾಾಕಾರದಾದದಾರಾರಾರಾರಾದರಾದ 


8 ಭಾಳ್‌ ದಾ 


ಹ್‌ 













ಆತಾ ಜಕ್ಕೋಟ ಅತಾ ಮಾಮ ವಾವ್ರಾ ಮಾಮುತ ಬಾವ. ......... 


೯೪ ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಖ್ಯಾತನಾಮ ಎಂ. ಗೋವಿ೦ದ ಪೈಗಳು ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶವನ್ನು ಕಂಡ ಬಗೆಯೇ 
ಬೇರೆ. ಅವರು ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೋಶದ ಪ್ರತಿಯು ಉಡುಪಿಯ ಗೋವಿಂದ ಪೈ 
ಸಂಶೋಧನ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿದೆ. ಅದರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪುಟದಲ್ಲಿಯೂ ನೇರಿಳೆ 
ಶಾಹಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆರೆ, ಬದಿಗೆರೆ, ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಚಿಹ್ಮೆ, ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ ಶಬ್ದ, ಏನೆಲ್ಲ ಕ೦ಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅವರು ಈ ಕೋಶವನ್ನು ಜಟ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ 
ನೋಡದೆ, ವೈಚಾರಿಕ ಗ್ರಂಥವೊಂದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
೧. ಮೊದಲಿಗೆ ಅವರು ಗುರುತಿಸಿದ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ನೋಡೋಣ: 


ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಪೈ ತಿದ್ದುಗೆ 
ಏಕಾಂಬ್ರನಾಥ ಇಲ್ಲಿ ಬ ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಅಚ್ಚುಬೆಲ್ಲ ಅಜ್ಚಪ್ಪಗೆ ನುಚ್ಚುಬೆಲ್ಲ ವೆ೦ಕಪ್ಪಗೆ ...ನುಚ್ಚು ಬೆಲ್ಲ ನಚ್ಚಪ್ಪಗೆ ಇರಬೇಕು 
ಮೂಡಲ್‌ ಇರ್ದ ಪರದೊಳ್‌.. 
ತಾ ರಾಮನೋ ವಲ್ಲಭಂ ..ತಾರಾಮನೋವಲ್ಲಭ೦ (ಬಿಡಿಸಿ ಅಲ್ಲ) 


೨. ಪೈಗಳು ಕೆಲವು ಸೇರ್ಪಡೆಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ: 


ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಪೈ ಸೇರ್ಪಡೆ 

ಕಾವಡಿ: ಮುಚ್ಚು -ಇವು ಹಿಂದೀಯಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. 
ಕುಜಜೆ; ಪಡಿಗ -ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ಗುಜ್ಜೆ ಮತ್ತು ಪಡ್ಡೆ 
ತಲಬು - ಪರ್ಶಿಯನ್‌ದಲ್ಲಿ ತಲ್ಬೀದನ್‌ 
ತೆ೫[ದಿ] - ಅರೆಬಿಕ್‌ದಲ್ಲಿ ತರಹ್‌ 

ಹವ್ಯಾಸ (ಸ೦ಸ್ಕೃತ ಅಲ್ಲ) - ಅರೆಬಿಕ್‌ದಲ್ಲಿ ಹವ್ವಸ್‌. 
ಪಾಲುದಾರ - ಪರ್ಶಿಯನ್‌ದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಟಾರ್‌ 


೩. ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೊಡದಿದ್ದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥಗಳು: 


ಅಕ್ಷೆಗತ, 6665183016 - ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥ ೨/65076 
ಕೆಂದು, (0168೧ 00 ನ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಅರ್ಥ 016 6೦೫/೧ 


ಪೈಗಳು ತೋರಿಸಿದ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಲೋಪದೋಷಗಳು ಇಂತಿವೆ: 

ಕೊನೆ; ಇದರ ಈ ನಮಗೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೆ “776 6೧0'. ಆದರೆ ಕಿಟೆಲ್‌ ॥0 
1111/5 ೦71೦ $೦೦666 ಎ೦ದು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರಲ್ಲ] ಮೇಲಾಗಿ "ಗಿರಿಜಾಕಲಾ ್ಯಣ'ದಲ್ಲಿ ಆ 
ಶಬ್ದ ಬ೦ದ ಸಂದರ್ಭದಿಂದ ಅದು 'ಕೂಂಡುಕೊನೆ' ಇರಬೇಕಿತ್ತು ಈ “ಕೊಂಡುಕೊನೆ” 


ಎಂಬುದನ್ನು ಪೈ ಪೈಗಳು ಮಾರ್ಜಿನ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಕಿಟೆಲ್‌ ಹೇಳಿದ್ದಂತೆ ಬರಿ ಕೊನೆ” 
ಅಲ್ಲ. 


ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು ೯೫ 


ಘಾತಾಳಿ: ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೊಟ್ಟ ಅರ್ಥ ೩೧71150ಗ16%005 07780 ಎ೦ದರೆ ಅದು ಸ್ತ್ರೀ 
ವಾಚಿ ಮಾತ್ರವೆ? “ಆಳಿ' "ಇದನ್ನು ಸ್ತೀವಾಚಿಯಾಗಿ ಪರಿಭಾವಿಸಿ ಕಿಟೆಲ್‌ ಜಾಗೆ 
ಹೇಳಿರಬೇಕು. ಪೈ ತಮ್ಮ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಕಾಣಿಸಿ “ವಾಚಾಳಿ' ಮುಂತಾದ್ದರಲ್ಲಿ 
ಅದು ಪುರುಷವಾಚಿಯೂ ಆಗಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮುಕ್ತಾಯ-ಈ ಶಬ್ದ ಸಂಸ್ಕ ತದ್ದು ಎಂದು ಕಿಟೆಲ್‌ ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೇನಲ್ಲ, 
ಅದು ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ. ಚ್‌ ದಿಂದ ರೂಪುಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಎಂಬುದು ಪ್ರೆ ಪೈ 
ಅವರ ಶಾವಸ 

ಮರ್ತ್ಯಾವತಾರ- ಇದನ್ನು ಮರ್ತ್ಯ.-ಅವತಾರ ಎ೦ದೇನೊ ಸಂಧಿ ಬಿಡಿಸಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಕ್ಷ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗದು. ಕಿಟೆಲರೇ ಕೊಟ್ಟ “ಎಷ್ಟು ಪಡೆವಂ ಮತ್ಸಾ (ಪತಾರಕ್ಕೆ' ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗ ವಾಕ್ಯದ ಮೇಲಿಂದ ಅದು "ಮತ್ಸಾ ್ಛವತಾರ' ಸಗ ಬ 
ಪೈಗಳು ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ನೃಪತು೦ಗ- ಎಂಬುದು ಅಂಕಿತನಾಮ. ಆದರೆ ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜನು 
1೧6 7706! 07೦೧71೧67೧! ॥1೧0' ಎ೦ದು ರೂಢನಾಮವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಅ೦ತೂ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ ದೊರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಈ ಮೊದಲು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ ಅಲ್ಲಮ-ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಏನು ಗೊತ್ತೆ? "ಓ& 
(703/8 3776 06178/5137 17017 ಓ137' 

ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಮತ್ತು ಕೆನಡಾ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿಸ ಹೋದರೆ ಹೇಗೆ 

ಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾಗುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ ಇದು! "ಸಿ.ಪಿ. ಬ್ರೌನ್‌ ಮತ್ತು ಎ.ಸಿ. ಬರ್ನೆಲ್‌ 
ಕೂಡಾ ಹಾಗೇ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ' ಎಂದು ಕಿಟೆಲ್‌ ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಮಾತೆಂದರೆ “ಅಲ್ಲಾ” ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಈ 
ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅದರ ಅರ್ಥ 'ತಾಯಿ' ಎಂಬುದು. ಹಾಗ 
ಅಥರ್ವಣವೇದ ಹಾಗೂ ಪಾಣಿನಿ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಬ೦ದಿದೆಯಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕೋಶಗಳು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅದು ಒ೦ದು ವೃತ್ತಿನಾಮವಾಗಿ ಅಲ್ಲಯ್ಯ, 
ಅಲ್ಲಮಯ್ಯ, ಅಲ್ಲಮನ್‌ ಮುಂತಾಗಿ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದೇ ಇದೆ. (ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ಪ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಅಮ' ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ ೧೨ನೇ ಶತಮಾನದ 
ಆ ಶಿವಶರಣರ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು ಎಂದಾಗಿದ್ದಿತು. ಹಾಗೆಂದು ಈಗಾಲೇ ಕನ್ನಡ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅರ್ಥವಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರು ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರಷ್ಟೆ ಅವರಿಗೆ 
ಗೋವಿಂದ ಪೈಗಳು ಬಳಸಿದ್ದ ಕೋಶದ ಪ್ರತಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೆ. ಕೋಶದಲ್ಲಿಯ ಅನೇಕ 
ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ತಿದ್ದುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿತ್ತು. 


೯೬ ಡಾ। ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯರು, ಪ್ರತಿಗಳ ದೋಷದಿಂದಾಗಿ ಕಿಟೆಲರಿಂದಾದ ಒಂದೆರಡು 
ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ: 

“ಅಗಟು' ಶಬ್ದದ ಕೆಳಗೆ “ಅಗಟುನೆಲ' ಎ೦ಬ ಸಮಾಸವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಅದಕ್ಕೆ “೩ 6660 01806, 8 ೮10೧' ಎ೦ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದು 
ಸಮಾಸ ಪದವಲ್ಲ; ಎರಡು ಭಿನ್ನ ಶಬ್ದಗಳಿವು. "ಅವು ಒ೦ದು ಅಗಟು ನೆಲದಲ್ಲಿ 
ಬೀಟಲು' ಹೀಗೆ ಅವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳು; ಆದರೆ ಪ್ರತಿಕಾರನ ದೋಷದಿಂದ 
ಅದೊಂದು ಸಮಾಸವೆಂಬುದಾಗಿ ತಪ್ಪು ತಿಳಿಯುವಂತಾಯಿತು, ಎಂಬುದು 
ಬಸವಾರಾಧ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಈ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಕಿಟೆಲರ ಬೇರೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ವಿಚಾರಸರಣಿಯನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಅದೆಂದರೆ ಹಿಂದೂಧರ್ಮದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಅಲಕ್ಷ 8 ಮತ್ತು 
ಅವಹೇಳನೆ. ಅವರ “ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆ'ಯ ಪರಿಶೀಲನೆಯಲ್ಲಿ ತುಸು ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಇದನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಈ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅದರ ಸೆಳಕುಗಳಿವೆ. ಮೇಲಿನ 
"ಅಲ್ಲಮ' ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ವೀರಶೈವರ 
ಒಡನಾಟದಲ್ಲಿದ್ದೂ, ಅಲ್ಲಮ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಈ ರೀತಿ ತಪ್ಪಾಗಿ ಬರಬೇಕಿತ್ತೆ? 

ಅಂಕಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಈ" ಪುರಾಣಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಬರುತ್ತವಷ್ಟೆ . ಅವುಗಳ 
ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ವಾಕ್ಯ ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಕಾಗಿತ್ತು. ಬೇಡ; 'ಗ೮ ಸ ೧೩೧೩' 
ಎ೦ದಿದ್ದರೂ ನಡೀತಿತ್ತು. ಬ್ರಹ್ಮವೈ ವರ್ತ ಪುರಾಣದ ಬಗ್ಗೆ ಬಂದ ಅವರ ಹೇಳಿಕೆ 
ಇಂತಿದೆ. 

“13776 ೦1 8 ೧೩೧೨ ೦೦೧1೩1೧170 018)/675, (೧ 1661009 ೧೩77೩0 /ಆ9 ೦1 
(15078876115 1005107176 500158೧6 ೧30/2, 

ಶಬ್ದಕೋಶದಂತಹ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ವಿವೇಚನೆಯಲ್ಲಿ "661005' ಎಂಬ೦ತಹ ವಿಶೇಷಣ 
ಬರಬಾರದಿತ್ತು. 

ಇಂತಹ ತಪ್ಪುಗಳಿಂದ ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶದ ಮೌಲಿಕತೆ, ಮಹತ್ವಗಳಿಗೆ ಕುಂದೇನೂ 
ಇಲ್ಲ. ಇವು ನದಿಯ ಮಹಾ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಕಸ, ಕಡ್ಡಿಗಳು ಸಾಗಿ ಬ೦ದಂತೆ- 
ಎನ್ನಬಹುದು. 


ಆತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಕೋಶಗಳೊಡನೆ 

ಕಿಟೆಲರ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ಆ ಕಾಲದ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳೊಡನೆ 
ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ೧೮೮೬ರಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮಿಶನನ್ನಿನ ಮೆನರ್‌ ತುಳು 
ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ರಚಿಸಿದ. ಅದರ ಹರಹು ಈ ಕನ್ನಡ ಕೋಶದಷ್ಟು ಆಳ ಹಾಗೂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದದ್ದಲ್ಲ ತುಳು ಶಬ್ದ ಸಂಗ್ರಹವೂ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಜ್‌ ಕಡಿಮೆಯದೇ 
ತಾನೆ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಎಮ್‌, ಎನ್‌ ಸ್ಟೋ ಬ (೮೬೨ರಷ್ಟು ಹಿ೦ದೆ 
ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕೋಶಕ್ಕೂ ಮೇಲಿನ ಮಾತು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕನ್ನಡ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು ೯ 


ಸಿ.ಪಿ. ಬ್ರೌನ್‌ನ ತೆಲುಗು ಕೋಶವೂ ಇವೆರಡರ ಸದರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವಂತಹವು. 
ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶದ ಜೊತೆ ಹೋಲಿಕೆಗೆ ನಿಲ್ಲುವಂತಹದಲ್ಲ. 

ಆದರೆ ಮಲೆಯಾಳಮ್‌ ಕೋಶಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಹಲವಾರು 
ಮಹತ್ವದ ಅಂಶಗಳಿವೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನವರೇ. ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕಿಟೆಲ್‌ರಿಗಿಂತ ೧೮ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಹಿರಿಯನಾದ ಗುಂಡರ್ಟ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ರಿಗಿ೦ಂತ ೧೫ ವರ್ಷ 
ಮೊದಲೇ ತನ್ನ ಮಲೆಯಾಳಮ್‌ ಕೋಶವನ್ನು ಹೊರತಂದಿದ್ದನು. ಗುಂಡರ್ಟ್‌ನು 
ಮಲೆಯಾಳಮ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗಾಗಿ ೧೮೦ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಜೊತೆಗೆ ೫ ಹಿ೦ದಿನ 
ಮಲೆಯಾಳ ಕೋಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದರೆ, ಕಿಟೆಲ್‌ ೪೦ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಮತ್ತು ಪರಂಪರಾಗತ ೧೦ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳಿ೦ದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಮಲೆಯಾಳೀ ಕೋಶವು ೯೮೫ ಪುಟಗಳಷ್ಟಿದ್ದರೆ ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶವು 
೧೭೫೨ ಪುಟಗಳ ವರೆಗೆ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಅದರ ಕಾರಣವನ್ನು ಬಿ.ಎಲ್‌. 

ೈಸರ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 

7715 17೦೧6856 1೧ (16115 6ಟಅ 1೦ 176 ೧೬೧7೮7೦೮೨5 9748770165 85 10 176 
565 8೧೮ 77681೧05 ೦11೧ಅ1/೦7೮51/1೧ 7916167065 10 (76817011115 17೦7 
೧1೦೧ (೧೮) ೩76 18/660 - 30೧ ೩೦77173016 1681076. (20778101176 ೦)/81/ಓ5/- 
80 500190/ 1896. ೧ 232-235). 

ಈಚೆಗೆ, ಕೆಲ ದಶಕಗಳ ಹಿಂದೆ ಕಿಟೆಲರ ಮೂಲ ಕೃತಿಯೇ ಇದ್ದುದಿದ್ದ! ೦ತೆ ಮರು 
ಮುದ್ರಣಗೊಂಡು, ಅದೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಕಿಟೆಲ್‌ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳು ಗತಿಸಿದ್ದರೂ, ಬೇರೆ ಕೋಶಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಮೂಲ ಕಿಟೆಲ್‌ 
ಕೋಶದ ಉಪಯುಕ್ತತೆ ಏನೇನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಲ್ಲ; ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲೇ 
ಇದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅದರ ಮೌಲಿಕತೆಗೆ ಬೇರೆ ನಿದರ್ಶನ ಬೇಕಿಲ್ಲ. 

ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶವು ಎಷ್ಟೂಂದು ಮನ್ನಣೆ 
ಪಡೆದಿತ್ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಬ್ರಿಟಿಶರ ಆಡಳಿತ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಡೆದ ಸಂಗತಿ ಇದು. ಬಿ.ಎ ವಿವೇಕ 
ರೈಗಳ ತಂದೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಂತೆ. ಒಬ್ಬ ವಿ ತನ್ನ ಗುರುತಿನವನನ್ನು “ಫಟಿಂಗ' 
ಯ ಬೈದನಂತೆ. ಹಾಗೆ ಕ. ಯಸಿಗ 292 ವ್ಯಕ್ತಿ ಜಾ ಕಟ್ಟೆ "ಹತ್ತಿದ. ಆ 
ನ್ಯಾಯಾಧೀಶ * ಫಟಿ೦ಗ' ಶಬ್ದ ಸರಿಯಾದ 2 ತಿಳಿಯಲೆಂದು ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶದ 
ಪ್ರತಿಯನ್ನು ತರಿಸಿ ನೋಡಿದ. ಅದರ ೯೨೫ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಬಂದ “ಫಟಿಂಗ' 
ಎಂದರೆ 'ಕುಟುಂಬಸ್ಥನಲ್ಲದವನು; ಅವಿವಾಹಿತ ಮುಖಂಡ' ಎಂದು ಇತ್ತು ಆ 
ಫಿರ್ಯಾದು ನೀಡಿದ ವ್ಯಕ್ತ ಅವಿವಾಹಿತನೇ ಇದ್ದ. ಕುಟುಂಬಸ್ಥನೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಫಟಿಂಗ ಎಂದು ಬ್ಳೆ ವತ್ತ ನಿರಪರಾಧಿ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯವಾಯಿತು| 


೯೮ 


ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


*ಿಟೆಲರಿಗೆ ಸಂದ ಗೌರವ ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌ ಪದವಿಯ ಒಕ್ಕಣಿಕೆ 
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೧೨. & ಆ೧!ಗಡ೧ ೧೯ 7೧೯ (00111140 ಗಿ (.ಓ!1೦ಟಓ೧೦೧ 

ಕಿಟೆಲರು ತಮ್ಮ ಕೊನೆಯ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರೌಢ ವ್ಯಾಕರಣವೊ೦ದನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. . ಜೆ.ಎಫ್‌. ಫ್ಲೀಟರು ಕಿಟೆಲರ ಶಬ್ದ ಕೋಶವನ್ನು ।.& ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕು ಎ೦ದು ಸೂಚಿಸಿ 
ದ್ದೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಕಿಟೆಲ್‌ ಮುಂಚೆಯೇ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಮತ್ತು ಶಬ್ದಕೋಶವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ಅವರಿಗೆ 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಯೋಚನೆ ಮೂಡಿರಬೇಕು. 

ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು & ೦/೩೧7೧7೩೯೦07ಅ (೧3೧7308 13೧0೩06. ರಾಯಲ್‌ ಸೈಜಿನ 
ಐದು ನೂರು ಪುಟಗಳಿಷ್ಟಿರುವ ಉದ್ಧ ನ್ಲಂಥವಿದು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದರ ಕಾರಣ, 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ್ನು ಬಲ್ಲ ಯುರೋಪಿಯನ್ನರು ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗ 
ಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿತು. ಅದರಂತೆ ಮಿಶನರಿಗಳಿಗೆ 1 _ಡ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ 
ನೆರವಾಗಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿತ್ತು. ಗ್ರಂಥದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸು 
ಹೀಗೆ ನಿಯಮವಿದೆ” ಎ೦ಬ ಸೂಚನೆಯೇ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗ್ರಂಥದ ೧೮ 
ರಿ೦ದ ೨೬ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಬ೦ದ ಪಕ್ರರಣ ಭಾಷೆಗೆ ಸಹಜವಾದ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಸಹಜವಲ್ಲವಾದ್ದರಿ೦ದ ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಬೇಕು ಎಂದು 
ಒಂದೆಡೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೇನೇ ೩, 176, 8೧ ಮು೦ತಾದ ಸರ್ವನಾಮಗಳು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎ೦ದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಂತೆ ಕನ್ನಡದ "ಊ' ಎಂಬ ಸಮುಚ್ಚಯ (ರಾಮನೂ ಕೃಷ್ಣನೂ) ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂವಾದಿಯಾದ ಪ್ರಯೋಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಅದನ್ನೂ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಾಲ್ಹವೆಲ್‌ ಎಲ್ಲ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದರಷ್ಟೆ ಕಿಟೆಲ್‌ ಕನ್ನಡವೊಂದನ್ನೇ ತಮ್ಮ 
ಗಮನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಇತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತೌಲನಿಕವಾಗಿ. 
ತಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣವೊಂದನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಗಮನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. “ೈಟೆಲರು 
ಪ್ರಯೋಗ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನೇ ಮೂಲವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದಕ್ಕಿಂತ 1 ್ಗ್‌ ಜಃ ಭಾಷೆಗೆ 'ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾಗ ಗುಂಡರ್ಟ್‌ 
ಸ ಇಂಥ ನಿಲುಮೆಯನ್ನು ವಿಶದಗೊಳಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದು ಕಿಟೆಲ್‌ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೂ 


ಅನ್ಹಯಿಸುತ್ತದೆ: 


೧೦೦ ಡಾ| ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 
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6ಗು/, 07೦56 ೫/1/೧705, |೦1೦18187೧6 ೦೧೮7 5೦%6/7/7767! 08/0619, 851/6185 
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ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ನೂರಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಇಂಥ ಹೊಸ ಹೊಸ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ 
ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯವಾಗಿಸಿರುವುದು ಕಿಟೆಲರ ದೊಡ್ಡ ಸಾಧನೆ. 

ಈ ವ್ಯಾಕರಣದ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷತೆ ಎಂದರೆ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ಬೆಳವಣಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಪ್ರಾಚೀನ, ಮಧ್ಯಯುಗೀನ 
ಹಾಗೂ ಅರ್ವಾಚೀನ ಎಂಬ ಅವಸ್ಥಾ ಭೇದಗಳಿದ್ದು ಯಾವುದೊಂದು ನಿಯಮವಂನ್ನೆತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಈ ಮೂರೂ ಅವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಹೇಗೆ ಕಂಡುಬರುವುದು ಎಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾರಂಭದ ಹ೦ತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕನ್ನಡದ ಮೂಲ ಪದಗಳು ನಾಮ 
(೧೦೬೧) ಹಾಗೂ ಧಾತು (೪60) ಎರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದು (ಉದಾ.ಗೆ ಓದು, 
ಕಟ್ಟು) ಆಮೇಲೆ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾಗಿ ಭಾಷೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಯಿತು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭೇದಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಿ.ಎ. ಮಹೀದಾಸರ 
ಪ್ರಕಾರ, ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರಶಾಸ್ತ್ರ ಇವೆರಡೂ ಕಿಟೆಲರ ಈ 
ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದಲೇ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. 

1 ಎಸ್‌. ಕುಳ್ಳಿಯವರು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೈಶಿಷ್ಟ ಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ: 

೧) ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ಧ _ಮಣಿದರ್ಪಣದ ಸ ಸೂ ತಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ರೂಪದ ವಿವರಣೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ಕೇಶಿರಾಜನು ಹೇಳದೇ ಉಳಿದ ತಪ್ತ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾ.ಗೆ ಕೇಶಿರಾಜನು ಲಿಂಗವನ್ನು ೯ ವಿಧವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ನಷ್ಟ. 
ಅವು ನಾಮ ಪ್ರಕೃತಿ ಬಾಹ್ಯ ಚಿಹ್ನೆಗಳಾಗಿರದೆ. ಅವುಗಳ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಆಧಾರವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೊಸ ದಾಗಿ "ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

೨) ಯಾವುದೇ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶವಿರಲಿ ಅದನ್ನು ಸಾಂಗೋಪಂಗವಾಗಿ ವಿವರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ; ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೩) ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಭಕತ ಡಬ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ರಣ 
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ಕಿಟೆಲ್‌ ವ್ಯಾಕರಣದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವೈಶಿಷ್ಟ ಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಬಹುದು. 

ಅ) ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಶಬ್ದಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಆಡುನುಡಿಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶ ದೊರೆತಿದೆ. 
(ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಬ೦ದ ಶಬ್ದಗಳ ಬಳಕೆ ಕಡಿಮೆ) 

ಆ) ಯಾವುದೊಂದು ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಪೂರ್ಣ ಕಲ್ಪನೆ ಬರಬೇಕಾದರೆ 
ಅದರ ಪ್ರಯೋಗ ಅಥವಾ ಬಳಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಾದೆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅದು 
ಇನ್ನಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟ ಅಂಥ ಗಾದೆಗಳ ವಿಪುಲ ಸಂಗ್ರಹ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಇದೊಂದು ಮಾದರಿ : 
ಅ೦ಂಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬಲವಿದ್ದರೆ ಬ೦ಗಾಳಿಗೂ ಹೋಗಬಹುದು. 

ಇ) ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಸಮಷ್ಟಿಯಾಗಿ ನೋಡಿದಾಗ, ನಮ್ಮ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದ ಪಡಿನೆಳಲೇ ಹೊಮ್ಮಿದಂತಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಷಯವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನೀರಸವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಇದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣದ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಅನಿಸಿಕೆ ಏನೇ ಇದಲಿ, ಅಸಂಖ್ಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದಾಗಿ, 
ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಣೆ ಸರಳವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಆಗಿ ಗೂಟ ಮತ್ತು “ಇ78ಗ69' 
ಎ೦ದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಈ 
ವ್ಯಾಕರಣವು ಸ್ವೋಪಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ಗೌರವಾಸ್ತದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು, ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕರಣ - 5 
ಸಮಾರೋಪ 


“ಅನ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗು; ಯೇಸುವಿನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಸಾರು' ಎಂಬ 
ಬೈಬಲಿನ ಆದೇಶದ ಪ್ರಕಾರ ಕಿಟೆಲ್‌ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬಂದರು (ದಿ೮೫೩. ಆದರೆ 
ಮುಂದಿನ ಐದು ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದು ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸವನ್ನೇ. 

ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಇನ್ನೂ ಉದಯಿಸಿರದ ಸ್‌ ನಾಗಿ ಕಿಟೆಲ್‌ 
ಅನೇಕ ಸಾಹಿತ್ತ ೈ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗರಾದರು. ಅವೆಂದರೆ; 

ದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಇವರಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ, ಮತ್ತು ಆಳವಾಗಿ 
ಅಭ್ಯಸಿಸಿದವರು ಬೇರಾರೂ ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

- ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ ಮತ್ತು ಛಂದೋಂ೦ಬುಧಿ-ಈ ಪ್ರೌಢ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಆಧುನಿಕ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಮುಂದಿನವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾ 
ದರು. | 

- ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಹೊಳಹನ್ನು ಹಾಕಿದರು. 

ದ ಕಾವ್ಯ ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷಯವಾರು '`ವಿತೆಗಳ ಆಯ್ಕೆಯನ್ನು ರೂಢಿಸಿದರು. 

- ಕ್ರೈಸ್ತ 'ಮತ ಪ್ರಸಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. 

ಹೊಸಗನ್ನ! ಡ ಕವಿತೆ ೧೮೮೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಗು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. 
ಕಿಟೆಲ್‌ ಅದಕ್ಕೂ. ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಆ ಬಗೆಯ ಕವಿತೆ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕವಿತಾ ರಚನೆ ಆವ ಸಹಜವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದ್ದಿತು. 

ದ ಕನ್ನಡದ ಶಬ್ದಭ೦ಡಾರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶ ಇವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕರಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಗ್ರಂಥ ಡಡ 

ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅವರು ಹೊಸ ಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆದ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು 
ಎ೦ಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕವಿಗಳಿದ್ದಾರೆ; ಮತ್ತೆ ಸ೦ಶೋಧಕರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕವಿ ಮತ್ತು 
ಸಂತೋದಧಕ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಕರಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡವರು ತೀರಾ ಕಡಿಮೆ. ಒಬ್ಬ 
ಗೋವಿಂದ ಪೈಗಳನ್ನು ಬ - ಸಂಶೋಧಕ ಎಂದು ನೆನೆಯುತ್ತೇವೆ. ಅವರು 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನವು ಅವರಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಕವಿ-ಸಂತೋಧಕರೆಂದು 
ಕಿಟೆಲರನ್ನೆ ಹೆಸರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕ್ರಿಶ ೨ನೇ ಶತಮಾನದ್ದಾಗಿರಬಹುದಾದ ಒ೦ದು ಗ್ರೀಕ್‌ ಪ್ರಹಸನದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡದವೆನ್ನಬಹುದಾದ ಕೆಲ ಮಾತುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ- ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಸನತಜ್ಞ 
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ಹುಲ್ನ್‌ ೧೯೦೪ರ ತಮ್ಮೊಂದು ಲೇಖದಲ್ಲಿ (ಲೆಣಓಿ5, 1904. ೧ 401) ಆ ಮುಂದೆ ಈ 
ಎಷಯವನ್ನೆತ್ತಿಕೊ೦ಡು ಬಿ.ಎಲ್‌. ರೈಸ್‌, ಗ್ರಿಯರ್‌ಸನ್‌, ಸಲ್ವಿನ್‌ ಲೆವಿ, ಆರ್‌. 
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌. ಗೋವಿಂದ ಪೈ. ಮುಂತಾದ ಎದ್ವಾಂಸರು ಇವು ಕನ್ನಡದವು 
ಹೌದು; ಕನ್ನಡದ್ದು ಇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ, ಇನ್ನಷ್ಟು ಆಧಾರಬೇಕು- ಎ೦ದೆಲ್ಲ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ವ್ಯಕ್ತವಾದುವು. ಆಗ ಹುಲ್ಹರು, "ಕಿಟೆಲರು ಇದ್ದಿದ್ದರೆ (ತೀರಿಹೋದರು, ೧೯೦೩ರಲ್ಲಿ) 
ಸರಿಯಾದದ್ದನ್ನು ಅಧಿಕೃವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು” ಎಂಬರ್ಥದ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ ಕಿಟೆಲರ ಭಾಷಾ ವಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರೌಢಿಮೆಗೆ ಎಷ್ಟೊಂದು 
ಮನ್ನಣೆ ದೊರಕಿತ್ತೆಂಬುದು ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. (ಈ ಅಂಶವನ್ನು ನನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ 
ತಂದವರು ಡಾ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತಿಗಳು) 


ಕೊನೆಯದಾದ ಮಾತು : ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನ ಸಮಗ್ರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಲು 
ನಾಲ್ಕೈದು ಸುದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಗ್ರ೦ಥಗಳು ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿವೆ. ದ್ರಾವಿಡ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧನೆ ಮಾಡಿದವರೆಂದು ಗುಂಡರ್ಟ್‌ ಹಾಗೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರ 
ಸಾಧನೆಯ ಅಂಶಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿವೆ. ಆದರೆ ಕಿಟೆಲ್‌ ಅವರ ಹೆಸರು ೧8561೧0 
79167670೦6 ತರಹ ಬರುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಅವರು ಕೈಕೊಂಡ ದ್ರಾವಿಡ 
ಸ೦ಶೋಧನೆ, ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥರಚನೆ - ಇದಾವುದೂ ಆ ಚರಿತ್ರಕಾರರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದುದಿಲ್ಲ. 
ಬಿಡಲಿ; ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರೂ ಅವರನ್ನು ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದಿಗೂ ನೆನಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಕನ್ನಡ ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ವರೆಗೂ "ಕಿಟೆಲ್‌' ಎ೦ಬ ಹೆಸರು 
ಸದೈವ ಜೊತೆಗೆ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಸಾಕಲ್ಲ! 
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೧೦೪ 


ಕಿಟೆಲರ ಮರಣ ಶತಾಬ್ಬಿಯ ವರ್ಷದ ನೆನಪಿಗಾಗಿ ಭಾರತೀಯ ಅಂಚೆ 
ಇಲಾಖೆಯವರು ಹೊರಡಿಸಿದ ಕವರ್‌ 
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೧೮೩೨, ಏಪಿಲ್‌ ೭ 
೧೮೩೯- 
೧೮೫೦-೧೮೫೩ 


೧೮೫೩, ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ಜ್‌ 


೧೮೫೪-೧೮೫೬ 
೧೮೬೦, ನವೆಂಬರ್‌ 
೧೮೬೨-೧೮೬೪ 


೧೮೬೪, ಮೇ ೨೮ 
೧೮೬೫ 
೧೮೬೬-೧೮೬೭ 
೧೮೬೭ 


೧೮೬೮. 
೧೮೭೦ 
೧೮೭೨ 


೧೮೭೨-೧೮೭೪ 
೧೮೭೫ 
೧೮೭೭-೧೮೮೨ 


೧೮೮೩-೧೮೮೪ 
೧೮೯೨ 
೧೮೯೪ 
೧೮೯೬ 


೧೯೦೩ 


೧೯೦೩ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೧೯ 


೧೦೫ 


ಕಿಟೆಲ್‌ ಜೀವನ ಪಟ 


ರೆಸ್ಟರ್‌ಹಾಫ್‌ (ಜರ್ಮನಿ) ನಲ್ಲಿ ಜನನ 

ಔರಿಕ್‌ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಎದ್ಯಾರ್ಥಿ 

ಬಾಸೆಲ್‌ ಸೆಮಿನರಿಯಲ್ಲಿ ಮತ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಆಗಮನ 

ಧಾರವಾಡ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಶನರಿ ಕಾರ್ಯ 
ಪೌಲಿನಾ ಐತ್‌ಳೊಡನೆ ಮದುವೆ. 

ಆರಂಭದ ಲೇಖನ ಕಾರ್ಯ: ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ, 
ಪಠ್ಯ ರಚನೆ 

ಹೆಂಡತಿಯ ಮರಣ 

ಕನ್ನಡ ಕವಿತೆಗಳ ಸ೦ಕಲನ, ಪ್ರಕಟನೆ 
ದೀರ್ಫಾವಧಿ ರಜೆಯ ಮೇಲೆ ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ 
ಮರುಮದುವೆ - ಜ್ಯೂಲಿ ಐತ್‌ಳೊಡನೆ 
(ಮೊದಲ ಹೆಂಡತಿಯ ತಂಗಿ) 

ಮಡಿಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವ್ಯ 

“ಕೈಸ್ತ ಸಭಾಚರಿತ್ರೆ'ಯ ಪ್ರಕಟನೆ 
“ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣ'ದ ಪ್ರಕಟನೆ 

ಇಂಡಿಯನ್‌ ಆ್ಯ೦ಟಿಕ್ಕೆರಿ'ಯಲ್ಲಿ ಲೇಖನಾರಂಭ 
ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದಕೋಶ ರಚನೆಗೆ ಕೇ೦ದ್ರ ಮಿಶನ್ನಿನ 
ಅನುಮೋದನೆ 

ಭಾರತೀಯ ತತ್ವಜ್ಞಾನದ ಕುರಿತ ಗ್ರಂಥಗಳ ರಚನೆ 
"ಛ೦ದೋಬುಧಿ'ಯ ಪ್ರಕಟನೆ 

ಸ್ವದೇಶ ಗಮನ. ಎಸ್ಸಿಂಗೆನ್‌ನಲ್ಲಿ ವಾಸ. 

ಕನ್ನಡ ಕೋಶದ ಪ್ರಥಮ ಕರಡು 

ಧಾರವಾಡ ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನ ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲ್‌ 
ಮರಳಿ ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದುದು 
“ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕೋಶ'ದ ಪ್ರಕಟನೆ 
ಟ್ಯೂಬಿ೦ಗನ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಗೌರವ 
ಡಿ.ಫಿಲ್‌. ಪದವಿ 

ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ (ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗ್ರಂಥ) ದ ಪ್ರಕಟನೆ 
ಮರಣ. 


೧೦೬ 


ಕಿಟೆಲ್‌, ನೀ ನಮ್ಮವ! 


ಸೋಮಶೇಖರ ಇಮ್ರಾಪೂರ 
(ಗ್‌ 
ಕಿಟೆಲ್‌ | 
ಬರಗಾಲದಾಗ ಬಗಲೆತ್ತಿ ಬಿಸೇ ಹುಡಿ ಮಣ್ಣಿನ್ಯಾಗ ಹಡೆದ ಕೂಸು 
ಕಕ್ಕಸ ಪಡುವಾಗ ತು೦ತುರ ಹನಿಯೊಡೆದು ನೆಲದಾಗ ಒಲವು ಸೆಲೆಯಿಕ್ಕಿ 
ಹಸಿಗೆ ಹಸಿ ಕೂಡಿ, ಹಸಿರಾಗಿ, ಹಂಡೆಗಟ್ಟಲೆ ಹೈನು ಹಾಲು 
ಸುರಿವಾಗ ನಿನ್ನ ನೆನಪು. 


ನೀ ನಮ್ಮವ, 

ನೀನೆಲ್ಲೇ ಹುಟ್ಟಿ ಎಲ್ಲೇ ಬೆಳದ್ವ್ರೂ ನಡೆದ ಮಣ್ಣಿನ ಉಡಿ ತು೦ಬಾ 
ಕೊಬರೀ ಬೆಲ್ಲಾ ತುಂಬ್ಬಿ ಅನ್ನೂದು ಹಗರು ಮಾತಲ್ಲ. 

ನೆತ್ತೀ ಮ್ಯಾಗಲ ಬಿಸಿಲಿನೊಳಗ ಹೊಕ್ಕುಳತನಕಾ ನೀರು ಇಳಿಸ್ಟಿ! 
ನಾವಿರೂ ತನಕಾನೂ ನಮ್ಗೂಡ ಬೆಳೆಯೂ ಕೂವತ್ತು ನಿಂದು. 


ಮಾಡ್ಬಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಾ ಕಾಣ್ಜಾಗ, ಬ೦ಜಿ ಮಾಡ ತೇಲುವಾಗ 

ಚ೦ದಪ್ಪ ಬಿಸಿಲು ಕಕ್ಕೂವಾಗ, ಬಿತಿಗಾದ್ರೂ ಬೆಳೀ ಕಾಣ್ದ 

ಬೆಳಿ ಬಂದ್ರೂ ಹುಳಾ ತಿಂದ, ಬೇಬರ್ಸಿ ಕೆಟಬ್ಯಾನಿ ಕಾಲ್ದಾಗ 

ನೀ ಬಂದಿ, ಕೈಗೆ ಹತ್ತಿದ್ದೆಷ್ಟ್‌ ಅಷ್ಟು ಕಲ್ಪತರು ಕಾಣಿಸಿಗೊಂತು. 

ಹಸಿದ ಮಣ್ಣು ಹಸಿರಾತು. 

ಮುಗಿಲಾನ್‌ ಮಾತು ನೆಲಕಿಳದು 

ನೆಲದಾನ ಮಾತು ಹೂವಾತು 

ಬಂಡಿ ತುಂಬಾ ಬಂಗಾರಾಗಿ, ಹಂಗು ಹರಿದು. 

ಮುಂಗಾರಿ ರೊಟ್ಟಿ ಮುಂಗೈಯಾಗ ಹಿಡದು ಮುರುದು ತಿನ್ನೂ ಭಾಗ್ಯಾ 
ನೀ ತಂದಿ. 


ಶರಣರ ಭಾವದ ಒಳಗಿನ ದನಿ, ವಚನದ ನಿಧಿ ಕ೦ಡಿದ್ದೆಂದ್ರ 
ಪುಣ್ಯಕ್ಕ ಪುಟ್ಟಾಪೂರಾ ಮುಕ್ತಿ ಸಿಗತಿತ್ತು. 
ನಮ್ಮದನ್ನೊ ನಮ್ಮದ5 ಸಗ್ಗ ನಮ್ಮದಾಗ್ತಿತ್ತು. 


೧೦೭ 


ಹದ ಹಾಕಿ ಮಾಡಿದ ಶ್ಯಾವಿಗೀ ಸುರಿದ್ದಾಂಗ ನಿನ್ನ ಕನ್ನಡ ಚಾಕರಿ 

ನಾಲಿಗೀ ಚಾಚಿ ಬಾಯ್ದುತ್ತೂ ತಿರುವ್ಯಾಡಿ ಸುರಿಸುರಿದ್ದಾಂಗ 

ಥರಥರಾ ರುಚಿ 

ಈ ಹುಗಿದ ಗುಡೀ ಕೆದಕಿ ಎಣಿಗಮುಟು ಕದ ಒರೆಸಿ 

ಬಾದರಾಯಣ ಕೀಲಿ ತೆಗೆದು ಒಳಹೊಕ್ಕ ಭೂಪರೊಳಗ 

ನೀನೂ ಒಬ್ಬ. 

ನಾನಾ ನಮೂನಿ ಕೀಲಿ ಕೈ ಗೊಂಚಲಿನ್ಯಾಗ ನಿನ್ನದ$ ಒ೦ದು ಮಜಬೂತ ಕೈ 
ಕೈಚಾಚಿ ನಿಲು ನಿಲುಕಿದ್ದಾಂಗ ಮಾರುಗೈ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸೇಬಿಟ್ಟ ಅಳತಿ. 


ಅವ 
ಅಂಥಾದ್ದು ಇಂಥಾದ್ದು ಎಂಥಾದ್ದೆಂದು ಎಣಿಸಿಟ್ಟ 
ನಿನ್ನ ಎದಿ ಕ೦ಚಿನಂಥಾದ್ವು; 
ಲೆಕ್ಕದಾಗ ಲೆಕ್ಕಣಿಕಿ ಗೊಣ್ಣೀ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀತು ! 
ಮುಗಿಲಾನ ಚಿಕ್ಕಿ, ಹಳ್ಳದಾಗ ಹಳ್ಳು ಎಣಿಸೂ ಕೆಲ್ಲದಾಗ 
ತುಸಾ ತೂಕ ತಪ್ಪಿದ್ದೀತು! ಅಂತೂ ಕೂವತ್ತಿನವ | 
ಮುಗಿಲಾಗ ಮರಿಯಾದ ಮೇರು ಪರ್ವತದ್ದಾಂಗ 
ಕನ್ನಡದ ಗ್ವಾಡಿ ಥರದಾಗ ಬೆರತು 
ಕಟ್ಟಡದ ತುದಿ ತನಕ ಶಕ್ತಿ ನೀಡಿ, ಚಂದ ಚಾರಾಗಿ 
ನಿಂತದ್ದು 
ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಆಗಾದಾಗಿ ಕಣ್ಣಾಲಿ ಸೋತು ಬೆಳ್ಳಗಾದಾಗ 
ನೀ ಅಗದು ತೋರಿದ ನಿಧಿ ನಮಗ ದಗದದ ಬೆಲಿ ಹೇಳಿತು. 
ಪೆಂಡಿಗಟ್ಟಲೆ ಮಾತು, ಮುತ್ತು ಮುತ್ತಿನ ಮಾಲೆ ನಮ್ಮುಂದ ಇಟ್ಟು 
ನೀ ಕೊಟ್ಟ ಕೋಶ ನಮಗೊಂದು ಹನ್ನೆರಡೂ ತಿ೦ಗಳ ಹಿಂಡುವ ಎಮ್ಮಿ 


ಆ ಕತೀ ಈ ಕತೀ ಆ ಈ ಕವಿಯಂಥಾ ಕವಿ ಕೊರದ 

ಹಾಳೀ ಪಾನ ಬಣವ್ಯಾಗ ಇಳಿದಿ 

ಬ್ಯಾಟರಿ ಬುಟ್ಟಿ ಹಿಡಕೊಂಡು ಹೋದಿ, ಬಂದಿ 

ತು೦ಬಿ ತಂದಿ ಹೊಟ್ಟು ಮೇವು. 

ಹಸಿದು ಕೊಸರ್ಯಾಡಿದ ನಿನ್ನ ಹೋರಿಯ ಕಟ್ಟಿ ಮೇಸಿದಿ. 
ಮೈಕಂಡ ತುಂಬಿ, ಮಿರಿ ಮಿರಿ ಮಿಂಚಿ 

ಪಕಡೆಲ್ಲಾ ಅಳ್ಳೆಯಾದ ಹೋರಿಗೇನು ಧಾಡಿ! 

ತೆ೦ಬದಾಗೂ ತೆಗುವಾಗದ್ದಾಂಗ ಹೋಯ್ತು ಗಾಳಿಪಟದ್ದಾಂಗ 


೧೦೮ 


ಲುಟುಲುಟು ದಾಸಗತ್ತಿನ ಗಮಜು ಗಮ್ಮತ್ತಿನಾಗ 
ಮಂಗಬಾಲ ತಲಿಮ್ಯಾಲ ಏರಿಸಿ 
ಹೊಂಬಣ್ಣದಾಗ ಹೊನ್ನಾಗಿ ಜನ್ನಗುದುರಿಯಾಗಿ 
ಅದು ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾನದಾಶೆ. 


ಏನಾದರೂ ಕಿಟೆಲ್‌ | ನೀ ಅಂತೆಕಂತೆಗಳಿಗೊಳಪಡದ ಪುಣ್ಯವಂತ; 
ಬಾಯೊಣಗಿ ತುತ್ತು ಅ೦ಗಳಕ ಕುಳಿತಾಗ 
ನಮಗ ನಿನ್ನದ5 ನೀರು | 


೧೦೯ 


ಅನುಬಂಧ -(ಅ) 
ಕಿಟೆಲ್‌ ವಾಜ್ಮಯ ಸೂಚಿ 


ಅ) ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬರಹವನ್ನು ಸ್ವಯಂ ನೋಡಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಆ) ಅನೇಕ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ, ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಿವೆ. 
ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಪುಸ್ತಕ ಇದೆಯೋ, ಅದನ್ನೇ ಮೊದಲಿಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 

ಇ) ಸಂಕ್ಷೇಪಗಳು : ಬಾ.ಮಿ.ಪ್ರೆ- ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌, ಮಂಗಳೂರು 

|. -|೧618೧ ಓಿ೧॥0೬೩೧/ 

|೯.೧.--1೧618೧ 77/೩೧60 ೧೮/0 / 

.|-- [010807131೧6103 

.1/-- ಔ/3೧061507೧6 ಗ)/66700160 


ಗ್ರಂಥಗಳು/£8೦೦ಓ5 
ಕನ್ನಡ ಎ ಕಾವ್ಯ; ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ಶಬ್ದಕೋಶ 


೧. ಸಣ್ಣ ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾವ್ಯಮಾಲೆ 111707 7೦೮೬1೦೩! ಓ೧10100)/ 
ಮಂಗಳೂರು, ಬಾ.ಮಿ.ಪ್ರೆ. ೧೮೬೫ 
೨ನೇ ಆವೃತ್ತಿ, ೧೮೬೮, ೩ನೇ ಆ. ೧೮೭೪ (ಎಸ್ತಾ ರಿತ) 


೨. ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾವ್ಯ ಮಾಲೆ ೦೩೧76956 7೦೨೦೩! ಗ೧70೦100)/ 
(ಸಣ್ಣ 1 ಕಾವ್ಯ ಮಾಲೆಯ ವಿಸ್ತಾರಿತ ಆವೃತ್ತಿ) 
(ಕವಿಪರಿಚಯ 113 ಪೀಠಿಕೆ, ಟಿಪ್ಪಣಿ ಹಾಗೂ ಶಬ್ದ _ಕೋಶದೊಡನೆ) 
ಮಂಗಳೂರು, ಬಾ.ಮಿ.ಪ್ರೆ. ೧೮೭೪, "ಪುಟ ೨೦-೪೦೧ 


ಓ. ಕೇಶಿರಾಜಕವಿಯ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣಂ 
((€50173]2' $ ಟ೨೪/€! 1117೦ ೦1 ೮1೩17೧7೩ 
ನಿಷ್ಠೂರ ಸ೦ಜಯ್ಯನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಸಹಿತ 
ಮಂಗಳೂರು, ಬಾ. ಮಿ. ಪ್ರೆ. ೧೮೭೨, ಪಟ ೩೬--೪೨೦ 
೩ನೇ ಆವೃತ್ತಿಯ ಸಂಪಾದಕರು : ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾವ್‌, ೧೯೨೦ 


೧೧೦ 


೧೦. 


ನಾಗವರ್ಮನ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು 

[13023%/231772'5 ೮೩೧7೦7೮೨5೨ 07೦5೦೧0)/ 

(ಸುದೀರ್ಫ ಪೀಠಿಕೆ ಸಹಿತ) 

ಮಂಗಳೂರು, ಬಾ.ಮಿ.ಪ್ರೆ ೧೮೭೫, ಪುಟ ೨೮.೧೬೦ 


₹೩55೩) ೦೧ ೮೩೧೦7೮೨೮ 1107೩76 
1701666 10 (16 ೩0೦% 0೦೦॥ 


((ಓ1111/ಓ 0 - ₹11೦115(1 ೧1೦71೦ ೧]/ 

(ೆ//!(೧ 3 ೧618೦6; 8150 ೦೦೧1೩1೧1೧0, 

೩ 61011/0765 0೦77೦೫/6೮ 0)/ 53೧513170೧7 013/3) 
[/370810೦/6, 8.1.೧ 1894, ನಿ. 4751752 


(1717೯15 (4/60 ಡಿ - ೯11೧1೬1511 01೦71೦11ಓ೩೧])/ 
೧೮/156೮ 8೧6 67131066 0)/7/01 1/. 1//೧|ಓ೧೧/ 6-ಓ೩7 
1126/85, 1/86/785 1೧1/ 1968-71, ನ್ಶ.681781 


ಓ ೦೩7777೩ ೦1176 (೧೩೧೧೩08 ೩೧೦೩೦6 

೦೧709170 176 (7766 61816015 ೦176 13704369- ಓ7016೧( 
!16616/818೧61/0೦667, 

11೩7031೦16, 8.1/.೧. 1903, ೧064483 


ಧಾರ್ಮಿಕ /೧೯11೦1೦1/ 
ಕಥಾಮಾಲೆ 56160007 ೦150101079 50೦105 
1೧ 11761/0176. !10/7950/776/! 
ಮಂಗಳೂರು, ಬಾ.ಮಿ.ಪ್ರೆ. ೧೮೬೨. ೨ನೇ ಮು. ಪು. ೬೬ ೧೩೫ 


ಪರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾನ ((೧0%/1ಆ6೧6 ೦11೧6 50170776 5॥111( 
ಓ618100607 176 11760 600117607006'6 

06170176 8707015917 6(0 

ಮಂಗಳೂರು, ಬಾ.ಮಿ.ಪ್ರೆ. ೧೮೬೩. ಪುಟ ೯೦ 


೧೧. 


೧೨. 


೧೩. 


೧೪. 


೧೫. 


೧೬. 


(ಬ 


೧೮. 


೧೧೧ 


ಯೇಸುಕ್ರಿಸ್ತನ ಶ್ರಮೇ ಚರಿತ್ರ ಮು೦. 50611705 010೧71! 
ಮಂಗಳೂರು, ಬಾಾ.ಮಿ.ಪ್ರೆ. ೧೮೬೫. ೩ನೇ ಆ. ೧೮೬೯ 


ಕೈಸ್ತ ಸಭಾ ಚರಿತ್ರ 111907/01(76 ೦೧೬7೦೧ ೦೦೧79! 
ಮಂಗಳೂರು, ಬಾ.ಮಿ.ಪ್ರೆ.. ೧೮೭೦. ಪಟ ೬೬೬ 


ಓ5೧೦ಗ 5೧/6) ೦೧ 11616610 ೧೦/॥/!161577 
ಓಗಿ ೧7೩7761517. ಗಿ 10೦6 
!127081076, 8.1/.೧ 1872, ನಿ0.56 


17೩0! ೦ಗ 5೩01/1106. ಸ/8]7256027160] 
1137081016, 8.1.೧. 1872, ೧.134 


5060171675 ೦1 50017 176187 01816065, 
6/70 (78751800795 ೦176 7೩/೩01೮ ೦500/07, 660. 
೮೦॥6೦1660)//%.0. 80/7761 

10. 3, |7 176 ೦೮೫0, 13೧60806, 7: 0/೯. 1(0| 
1/3/08106, 8.1/ ೧ 1873, ೧0.510 


0060766 750770 695 ಓ1೧70೩0ಟ11ಟ5 17 1೧76107 
1137081೦76, 8.1.೧. 1876. ೧0.74 


ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ಕನ್ನಡ ಪಂಚತಂತ್ರವು 9000018೩70080೩೧(೩ 
ಮಂಗಳೂರು, ಬಾ.ಮಿ.ಪ್ರೆ. ೩ನೇ ಆ. ೧೮೭೬. ಪುಟ ೨೦-೧೪೬ 


ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ದೇಶದ ಚರಿತ್ರವು, ಗ15(07/08 5701೩೧೮ 

ಎಚ್‌. ಮಾರಿಸ್‌ ಕೃತ. ಚನ್ನಪಟ್ಟಣದ (ಮದ್ರಾಸ್‌) ಆಧಿಪತ್ಯದ ಮೇರೆಗೆ 
ಶಾಲೆಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಾರ್ಥವಾಗಿ "ಬೋಧನೆಯ ಸರಕಾರೀ 
ಡೈರೆಕ್ಟರ್‌' (ದಿ.೧1) ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಟೀಕಿಸಿದ್ದು. 
ಮಂಗಳೂರು, ಬಾ.ಮಿ.ಪ್ರೆ. ೧೮೬೪. ಪುಟ ೪೨೩.--೪, 

೨ನೇ ಆ. . ೧೮೬೬ 


೧೧೨ 


೧೯. 


೨೦. 


೨೧. 


ತ 


೨೩. 


ಹಿಂದೂ ದೇಶದ ಚರಿತ್ರವು ಗ15೦7/ ೦11೧61೩ 
ಎಚ್‌. ಮಾರಿಸ್‌ ಕೃತ.... 
ಮಂಗಳೂರು, ಬಾ.ಮಿ.ಪ್ರೆ, ೨ನೇ ಆ ೧೮೬೬. ಪುಟ ೩೨-೪೦೪ 


ಕನ್ನಡ ಪಾಠಗಳ ಮೂರನೇ ಪುಸ್ತಕವು 

176 80೦೦ ೦1 1.655005 1೧ ೮೩೧೮7೮5೦ 

ಓ೮30156 10 (೧ಅ1/677300187500೧0015 ೦1751/206135 ೧7೮5।೮೧೦/ 
ಮಂಗಳೂರು, ಬಾ.ಮಿ.ಪ್ರೆ. ೧೮೬೪. ೩ನೇ ಆ ೧೮೭೦. 
ಪುಟ ೮.೨೪೮ 


ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ 1೧5೭500 010೩0767656 7೦೦(/ 
ಮಂಗಳೂರು, ಬಾ.ಮಿ.ಪ್ರೆ. ೧೮೭೭. ಪು. ೬೪ 


ಪತ್ರಿಕೆಗಳು 
ವಿಚಿತ್ರ ವರ್ತಮಾನ ಸಂಗ್ರಹ 113517೩೭96 ೦೩೧೦7656 ಟ೦ಟ[೧೩! 
(ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ) ಪಕ್ಷ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಬಾಂಬೆ ಕೆನರೀಜ್‌ ವರ್ನ್ಯಾಕ್ಕುಲರ್‌ ಸೊಸೈಟಿ ವತಿಯಿಂದ 
(ಸಂಪಾದಕರು : ಎಫ್‌. ಕಿಟೆಲ್‌ ಮತ್ತು ಜೆ. ಮ್ಯಾಕ್‌) 
ಮಂಗಳೂರು, ಬಾ.ಮಿ.ಪ್ರೆ. ೧೮೬೨-೧೮೬೩ 


ಅಂಡಿಯ ಮತ್ತು ಅನ್ಯದೇಶದ ವಾರ್‌ತಿಕ ೮೩೧೮765೮ 1೧71೦7೧7೦7 
"ವಿಚಿತ್ರ ವರ್ತಮಾನ ಸಂಗ್ರಹ' ಪತ್ರಿಕೆಯ ಜೊತೆಗೆ 


ಓ(10105 1೧ ಟ2೦ಟ7೧೩15 
ಓ೦ಟ೭೧ಟ೧ ಐ೦೫/೮೦[. 
|ಓ, 1, 164, 1872 
06118100 ೦1 "51000201. 
(ಓಡಿ, 1, 228, 1872 
೦ (6 07216127 51071671 1೧ 5875811 61000೧೩7169 
|ಓಿ, 1, 235, 1872 
- 7607060066 17 ೧15 07680610 (63೧೧8603 - 5೧0197 ದ10೦00೧೩/೧/ 
(1894), ೧0, 14-45 


10. 


11. 


184 


13. 


14. 


15. 


16. 


ಸೆ 


18. 


೧೧೩ 


137 02723]೩2'5 ೦೯ (2%11ೆ2೧03'5 "ಓಿ01101202' ''/2510502' 
|ಓ., 1,345, 1872 

೮೩೧965೮ ೦೦ಟ೧7೬೧/ ೦೦೧70೩೮೮ ೫/1 (16 ೦೦೬೧7195 ೩೮]೩೦9೧! 
10 1. (17೩೧51800೦0 17೦೧7 5೩7/೩7೧೩ ಗ3%1) 

|. 2, 23, 1873 

[10165 ೦೦೧೦677170 16 7077972815 ೦16 ೩೧7೦16೧! ೩/1012೧05 
|. 2, 24, 124, 1873 

16 2671075 1 ೮೦೦೫0, 

|ಓ. 2,1873 

೮೦೦೫6 506೧010೦೧5 

||ಓ.,2, 47, 168, 1873 

೮೦೦೨9 7೦0/೩೧೮೧/ 

|ಓ.,2, 182, 1873 

೦16 ೮೩೧67659 167೩3176 

(೯೧, 1,64, 1873 

೧೮06೩60 : | ಓ, 4, 15, 1815 

೦೧ (6 02772122 1215117213 ದಿ೩525 

|ಓ. 2, 307, 18173 

10165 ೦೧ 176127 ೧7೦5೦೮)/ ೩೧೮ ಐ೦೬/ 

(೯.೧. 1,440, 1874 

೦೧ 50೦776 27೩೪10612೧ 11೦೮5 

|ಓ.,3, 205, 1874 

111]20072'5 ೧೦೭೦5 ೦೧ 176180 !ಗೆ510 

|ಓ, 3, 244, 332, 1874 

560%60 11೧08/210೧ 1೮09೧05 

|ಓ. 4,211, 1875 

ಟ777'5 17615006 ೧61101೦೧ (೧೦೪1೦೫) 
(೧೯.೧.,2, 261, 1875 

(25007೧೩೧ 1725673, ೩ .1೧08)/2(೩ 1609೧6 
|ಓ.,5, 183, 1876 

(೦೧9 1750೦ಗ0(1೦೧5 

|ಓ.,6,99, 1871 


೧೧೪ 


19. 


20. 


21. 


2, 


23. 


24. 


25. 


801/೩ 

|ಓ.,7, 290, 1878 

501776 7677೩19 ೦೧ 01. ೧7೦೮'9$ "10195 ೦೧ (6 500807 1೧76120೧ 
೦7 07೩10180 181711/ ೦11.೩೧0ಟ2069'' 

|ಓ., 6, 471879 

[1065 ೦೧ 50/0 1116120 71110100)/ 

(೯೧. 4 432, 1881 

07೩/16150116 5107160761 ೮೧೧ 5೩೧511! 0130೩20125. 
[65107೬55 ೩೧ ೧೮೦/೦೧ ೦17 2077 2೦((೦-- 2೬018ಟ/7. 
5(03ಗ, 1883. ೧0.214 

೦೧7 ೨೦೧7೮ 5೩೧5811('/೦೮7105 

|ಓ., 24, 81, 1895 

8167 ೩೧6 8211॥3 

|ಓ., 28, 161, 1899 

೫6187 175011011೦೧ ೦1 (76 11776 ೦1 ಔ2]6767866%೩. 
5.5.979 

೯.1,6,213, 1900-01 


ಹೆಚ್ಚಿನವು : 5:/87]615006 11616670019೧ ಎಂಬ ಕ್ರೈಸ್ತ ಮತ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ, 
ಕೇಟಿಯಲ್ಲಿಯ ಬಡಗು ಶಿಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಜರ್ಮನ್‌ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರ ಕೆಲವು ಬಿಡಿ ಬರಹಗಳಿವೆ. 


೧೧೫ 


ಒಂದು ಸೂಚನೆ 
ಕಿಟೆಲರ ಗ್ರಂಥ ಮತ್ತು ಲೇಖನ ಸೂಚಿಯನ್ನು ನಾನು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ 

೧೯೭೧ರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದೆ. ಅದು “ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕಿಟೆಲ್ಲರ ಕೊಡುಗೆ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಆಮೇಲೆ '& 010007೧೩೧/ (೧ 8 !!15510೧'. ಎ೦ಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
(೧೯೯೮) ಬೇರೊಬ್ಬರು ವಿವರಣ ಸಹಿತವಾಗಿ ಕಿಟೆಲ್‌ ವಾಜ್ಮಯ ಸಮೀಕ್ವೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಕಿಟೆಲರು ಬರೆಯದೇ ಇದ್ದ ಗ್ರಂಥಗಳೂ 
ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸ೦ಸಾರಕ್ರಮ, ಉಭಯ ಮಾರ್ಗ, ನಂಬಿ 
ಜೀವಿಸಿ - ಇವನ್ನು ಬರೆದವರು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ, ಫ್ಲಟಿಕ್‌; (ಮೂಲ), ಜೆ.ಹುಬರ್‌ 
(ಅನು); ನಾನಾಶಿಖಾಮಣಿ ಪಿಳ್ಳೈ; ಮತ್ತು ಜೆ.ಹೇ (ವೆಕ್ಸಿಯನ್‌ ಮಿಶನ್ನಿನವ). 
(ಆಧಾರ: ಅವರೇ ನೋಡಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಿದ 0೩೬೩/೦9೬6 ೦" (೧೧863, 
ಔ86308..... 8೦೦6 1೧ 176 87971/0560) 018೧/1910). 

ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಹೇಳಿಕೆಗಳಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ "೧೩7೩01651೧ ೦೦೦॥9' (ಪು. ೨೩೮). "1/೧6 ೦೦1೮೦1೦೧ ೦1/೦7೮5 
8೧6 00೧/8565 17 176 ೦೦೦/6 18೧694809' ಎ೦ಬ ಹೇಳಿಕೆ ಸರಿಯಲ್ಲ. '೧೩೩01ಆ೦! 
(೧6 50867 ಎ೦ಬುದು ಬೈಬಲಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಥೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದರ ಅನುವಾದವನ್ನು ಎ.ಸಿ. ಬರ್ನೆಲ್‌ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು, ಕೊಡಗು ಭಾಷೆಯ 
ಅನುವಾದವನ್ನು ಮಿತ್ರ ಕಿಟೆಲರಿ೦ದ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲ ತಪ್ಪುಗಳು ಈ ಹಿಂದೆ 
ಪ್ರಕಟವಾದ (೧೯೬೮) "೧೯ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕನ್ನಡ ಸೇವೆ? 
ಎ೦ಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು, ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಿಟೆಲರ: ಗ್ರಂಥ - 
ಲೇಖನ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರಬಾರದೆಂದು ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಿದೆ. 


೧೧೬ 


ಅನುಬಂಧ-(ಆ) 
80೦೦೨ 61/1೧ ಓ೧11೦೮5೮5 
೦೫ 
೧೯. ೯. «(775( 


80೦೦/೨5 / ಗ್ರಂಥಗಳು 
೧. ಕೌಜಗೇರಿ, ಸುಧಾ 
ಕಿಟೆಲ್ಲರ ಕನ್ನಡ -- ಆಂಗ್ಲ ನಿಘಂಟು; ಸಾ೦ಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ ಸಂ.ಪ್ರಬ೦ಧ ೧೯೯೯ 
(ಅಪ್ರಕಟಿತ) 


೨. ಮಾಡ್ತಾ, ವಿಲಿಯಮ್‌ 
ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌; ಜೀವನ ಸಾಧನೆ; ಕೋಶ ರಚನೆ 
ಹಂಪಿ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ೧೯೯೪, ಪುಟ ೪.೨೮ 


೩. ಮೊಳೆಯಾರ್‌, ವಿ.ಬಿ. 
ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 
ಪುತ್ತೂರು, ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ, ೧೯೯೧, ಪುಟ ೬.೨೬ 


೪. ಮ್ಯಾಥ್ಯೂ, ಕೆ. ಎಮ್‌. 
ರೆ. ಕಿಟೆಲ್‌ ; ಒಂದು ಸಮಗ್ರ ಅಧ್ಯಯನ (ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಸಂಪ್ರಬಂಧ) 
ಧಾರವಾಡ, ಕಿಟೆಲ್‌ ಕಾಲೇಜು, ೧೯೯೪, ಪು. ೧೮೮ 


೫. ರಾಮೇಗೌಡ, ಆರ್‌.ಜಿ (ಸಂ.) 
ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶದ ಗಾದೆಗಳು 
ಮೈಸೂರು, ಮೈ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ೧೯೬೯ 


ಓ. ವಿವೇಕ ರೈ ಬಿ.ಎ. 
ಕಿಟೆಲ್‌ ಅವರ ಕನ ಡ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು : ಕನ ಡದ ಅನನ್ಯತೆಯ ರೂಪಕ 
(೨೦೦೩ರ ಸ್ಪುಟ್‌ಗಾರ್ಟ ಕಿಟೆಲ್‌ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ ಪ್ರಬಂಧ. 
ಕನ [ಡಾನುವಾದ. ಡಾ. ಎ.ವಿ. ನಾವಡರಿಂದ) 
ನೋಡಿ - "ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ' ಪತ್ರಿಕೆ, ಹಂಪಿ ಕನ್ನಡ ಎಶ್ಚವಿದ್ಯಾಲಯ 
ವ್‌ 
೨೦೦೫, ಚ ೮೬೯೪ 


೧೦. 


೧೧. 


೧೨. 


೧೧೭ 


ಹಾವನೂರ, ಶ್ರೀನಿವಾಸ 

ರೆವರೆಂಡ್‌ ಎಫ್‌. ಕಿಟೆಲ್‌ 

ಬೆ೦ಗಳೂರು, ಐ.ಬಿ. ಎಚ್‌. ಪ್ರಕಾಶನ, ೧೯೭೩, ಪು. ೪೪ 
ಮರುಮುದ್ರಣ; ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ, 
ಬೆ೦ಗಳೂರು - ೧೯೮೩ 


ಹಾವನೂರ, ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ರೆವರೆಂಡ್‌ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 
ಬೆ೦ಗಳೂರು, ರೆ.ಎಫ್‌. ಕಿಟೆಲ್‌ ಪ್ರತಿಮಾ ಸಮಿತಿ ೨೦೦೧. ಪುಟ ೪೮ 


ಹಿರೇಮಠ, ಆರ್‌. ಸಿ. (ಸಂ) 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕಿಟೆಲರ ಕೊಡುಗೆ 
(ಜೀವನ ದರ್ಶನ; ಸಾಹಿತ್ಯ ದರ್ಶನ, ನಿಘಂಟು ದರ್ಶನ) 
ಧಾರವಾಡ, ಕಿಟೆಲ್‌ ಕಾಲೇಜು, ೧೯೭೧, ಪು. ೧೬೮. 


ಹೆಗಡೆ ಜಿ.ಎಮ್‌ (ಸಂ.) 
ರೆ. ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌: ಜೀವನ ಹಾಗೂ ಕೃತಿಸಮೀಕ್ಷೆ 
ಧಾರವಾಡ, ಕಿಟೆಲ್‌ ಆರ್ಟ್ಸ್‌ ಕಾಲೇಜ್‌, ೧೯೯೪ ಪುಟ ೮೦. 


ಹೊನ್ನಮತ್ತಿ, ಬಿ.ಎಚ್‌. 

ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶದ ಗಾದೆಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ, 

(ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಸಂಪ್ರಬಂಧ) 
೧೯೯೯ (ಅಪ್ರಕಟಿತ) 


120113೩. ೫. €! ೩! (60) 

ಓ. 21000೧30/ ೫/1೧ 8 1155/೦೧ 

೧೩[೮/9 ೦1 76 1೧67721078! ೦೦೧1676೧೦೨ 

೦೧ (೧6 ೦೦೦೩51೦೧ ೦1 (೧6 ೮716೧೩೧/ 

06160/781075 ೦1 (00616 3೧7203 70195 0ಿ।೦00೦೧೩/೧/ 
1/2೧0381076, (68778101 7760106108 ೧568/00 
1೧501!6. 1998. ೧. 9 271 


೧೧೮ 


೧೩. 


೧೪. 


5೨ 


`/€76!, ೫೮177೩6೮ (೯0) 

ಓ111101೧11 10711೯ 11101157? 

೦೧ (7ಅ1೧1(8118176 8೧6 (76 |೦9507ಟ770೦ಟ95 54೦೦695 
೦11751/15510೦೧38/೧/ [೮1೧೩೧೦ (6/16. ೧೩೮/5 0765671606 81176 
೧167730೧೩1 ೮೦೧1616೧06 

೦೧ 0. ೯. (0/61, 1616 8 508/1! (ಆಂಆ/7787)/) 1೧ 1/2/2003 
'ಗ/ಆ503060, 118/78500/12/ಆ1130, 2006. ೧॥. 354. 


ಗಓ/ಓಿ110೧್ಶ, 51111೧1/25 

0. 7೮1೧೩೧೮ (16. (೯1೧6 ೦171೧017 56 

೩0೮/೧ ೧6 5167೧51//6ಗ46). 

1೧ ೦6/7780. 7837513166 170೧7 (63773680)/7.1. 877 
ಟಿ60, ದ601500-176150೧6 5656150721, 2003, ೧0.70 


ಡಾ. ಕಿಟೆಲರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಆಯ್ದ ಕನ್ನಡ ಲೇಖನಗಳು 
ಕೇಶವ ಭಟ್ಟ ಟಿ. 
ಕನ್ನಡ ಸ೦ಶೋಧನೆಗೆ ಕಿಟೆಲರ ಕೊಡುಗೆ 
ನೋಡಿ - “ಸಾಹಿತ್ಯೋಪಾಸಕರು' ಸಂ. ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯ ಇತರರು, 
ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ. ಸ್ಮಾರಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ, ಬೆ೦ಗಳೂರು. ೨೦೦೪ ಪುಟ ೩೪-೪೨ 


ತಾತಾಚಾರ್ಯ, ಆರ್‌. 
ಕಿತ್ತೀಳೆಯೂ ಕನ್ನಡವೂ 
ನೋಡಿ -- ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ. ಸಂ. ೧. ೩. ೧೯೧೯ 


ತಾಳ್ವಜೆ, ವಸಂತಕುಮಾರ್‌ 
ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಮತ್ತು ಕಿಟೆಲ್‌ ಮಾದರಿ 
ನೋಡಿ - “ಮುತ್ತಿನ ಸತ್ತಿಗೆ' ಮುಂಬಯಿ ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ೨೦೦೧ 


ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಎ.ಎನ್‌. 
ರೆ. ಡಾ.ಎಫ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ 


ಎಂ ' ನ್‌ಂ ಸಿ ಲಾ 
ನೋಡಿ - ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ, ಸಂಪುಟ ೨೧-೨. ಪುಟ ೬೩-೬೬ 


೧೦. 


೧೧. 


೧೧೯ 


ನರಸಿ೦ಹಾಚಾರ್‌ ಡಿ.ಎಲ್‌ 
ರೆ.ಎಫ್‌. ಕಿಟೆಲ್‌ 
ನೋಡಿ - ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ, ಸ೦ಪುಟ ೪೦, ೩, ಷು. ೧೮೩-೧೮೮ 


ಬಸವಾರಾಧ್ಯ, ಎನ್‌. 

ಪ್ರೊ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ... ಕಿಟೆಲ್‌ರ ನಿಘಂಟಿನ 
ಅವಲೋಕನ, ನೋಡಿ - "ಸಾರ್ಥಕ'. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟ ಸಂಸ್ಮರಣ ಗ್ರಂಥ, 
೧೯೯೫. ಪು ೨೪೮-೨೫೭ 


ಭಾನುಮತಿ, ವೈ.ಸಿ 

ಕಿಟೆಲ್‌ ಅವರ ಗ್ರಂಥಸ೦ಪಾದನೆ : ಕೊಡುಗೆ 

ನೋಡಿ - "ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ - ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಯನ' ಕಾಗಿನೆಲೆ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಮೈಸೂರು, ೨೦೦೭, ಪುಟ ೫೭-೭೦ 


ಮಾಡ್ತಾ, ವಿಲಿಯಮ್‌' 

ಫರ್ಡಿನೆಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲ್‌ -- ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ಪಿತಾಮಹ 
ನೋಡಿ - “ಭಾಷಾಸಂಗಮ' (ಸಂಗಮೇಶ ಸವದತ್ತಿಮಠ 
ಅಭಿನಂದನ ಗಂಥ) 

ಗುಲ್ಬರ್ಗ, ೨೨೦೦೩. ಪುಟ ೨೨೨-೨೩೬ 


ಮಾಡ್ತಾ, ವಿಲಿಯಮ್‌ 
ಕಿಟೆಲ್‌ ಕೋಶ : ನಿಘಂಟು ರಚನಾ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅವಲೋಕನ 
ನೋಡಿ - "ಸಾಧನೆ' ಸಂಪುಟ ೨೨; ೩,೪ 


ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಟಿ.ವಿ. 

ರೆ.ಎಫ್‌. ಕಿಟೆಲ್‌ ರಣೆ 

ನೋಡಿ - "ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ, -೧. ಸಪ್ನ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, ಬೆ೦ಗಳೂರು, ೧೯೯೯, 
ಪುಟ ೫೨೫-೫೫೨ 


ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ, ಟಿ.ವಿ. 
ಕಿಟೆಲ್‌ ಮತ್ತು ರೈಸ್‌ ಸ್‌ ಅವರ ಗ್ರಂಥ. ಸಂಪಾದನಾ ವಿಧಾನಗಳು 
ನೋಡಿ - `ಾಸ್ತ್ರೀಯ' -೧ ಸಪ್ನ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೯೯ 


ಪುಟ ೨೧೫-೨೬೪ 
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೧೨. ಶಾಂತವೀರಯ್ಯ ಹೀ. ಚಿ. 
ಗ್ರಂಥ ಸ೦ಪಾದನೆಗೆ ರೈಸ್‌ ಮತ್ತು ಕಿಟೆಲ್‌ರ ಕೊಡುಗೆ 
ನೋಡಿ - "ಮಣಿಹ' (ಫ.ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿ ಸ೦ಸ್ಮರಣ ಗ್ರಂಥ) 
ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾರಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ, ಬೆ೦ಗಳೂರು. ೧೯ ಆ 
ಪುಟ ೨೫೨-೨೬೦ 


(ಈ ಲೇಖನ ಸೂಚಿಯನ್ನು ತಯಾರಿಸುವಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಕಾರ್ತಿಕ ಅವರು 
ನೆರವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ) 


೧೨೧ 


ಅನುಬಂಧ -(ಇ) 
ಕನ್ನಡ -ಅಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟುವಿನ ಒಂದು ಮಾದರಿ ನಮೂನೆ -- 


ಕೆರ 
ಎರಡಕ್ಟರಗಳ ಈ ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಸಾದ್ಯಂತ ವಿವರಣೆ ಅದೆಷ್ಟು ಆಳವಾಗಿಯೂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಹರಡಿದೆ! ಕಿಟೆಲರ ಎದ್ದತ್ತು ಹಾಗೂ ಪರಿಶ್ರಮ ಎಪ್ಟೆಂಬುದರ ಕಲ್ಪನೆ 
ಬರಲೆಂದು ಈ “ಕೆಯ್‌' ಶಬ್ದವೊ೦ದನ್ನು ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 





ಕೇಯ್‌ 86), ಸ.ಎಕರ್ಯ। ೧.೪, 
ಫೆಯ್‌ 16). 2. ಎ ಕಯ್‌, ಕೆಯಿ 2, ಗೆಯ್‌, 610. 10 %7610; 
| 0 [2೮:[೦೫, ೩೦ 60, 10೦ ೫7೩%೦, 10 1೫೦7೫೩ (7, 7. %/, ಚೆಯ್‌; 
76. ೩10 ಚೇ; 7೬. ಗೆಯ್‌). ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಕೆ ಹೊಲ್ಲ ಕೆಯ್ವುದು (ಅಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ, 
ಅನಧ್ಯ 1318,). ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಕೆಯ್ವುದು (ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮಣೇಹಿತ 
'115.), 2, 10 `ಆ. 86711068016; £೦ ಓಲ ಔ(.. ನಿನಗೆ ಈಪುದನ್‌ ಏ 
'ನ್‌ ನುಡಿವನೊ? ಏ, ಅದು ಕೆಯ್ಯದು! .(5826. 68)... 5606 ಅಸ್ಪ ಕೆಯ್‌ 
'ಇಮ್ಬು-, ಇಲ, ಎಮ್ಮ್ಬು-, ಒಳ-, ಕಡು-, ಕೆಯ್ದು-, ಬಜಾಎ, ಬೆಸ. ರ್ಚೇ-. 
ಹೆಯ್‌ ॥07. 3ಎ ಕಯ್‌ 3, ೮6, ಕೆಯ್ಯಿ 1, ಕ್ಫೈ1, 1 ಕೆಯಿ, ಕೈಯ್ಯಿ. 
(6176, 58). ಆ 7೩೧೮; (7೮ 0026-ಮ (ಹಸ್ತ ಸ 19; ಕರ್ಕ 
೮೦. 24. 322,507; ತಳ, ತಲ 8ಓಓ., 32; 5. 70; ೮.). 2, ೩೧ ೮1000೩75 
(70೧. (೦)... 3, ಟಿ36 ೩೧೦8 ೦1೩ ೧೦೦ (ಕೋಡು, ಮರಗೊಮ್ಮು 
5/3, 24; ಉಟ. 19; ೫4)... 4, ೩ 5೭೩0 ೩ ೧೦1೮; ೩ ಔಖುರೆ16; ೩ ಓಂ) 
(1); 565 ಮರಗೆಯ್‌). 2, 268೩75, 18817077071" (6. 8. 
/. 4, 61; 13, 16; 40, 11; 52, 7; 55, 45; 61, 76; ೫. ೩, 41). 6, 0೩೫೮1- 
ಜು 5172116೮55. (೬. ಕೈ; 7. ಕೈ, 24. ಕಯ್ದಿ, ಕೈ; 3. ಕಯಿ, ಹೆ 
ಕೈ ಚಿಟ್ಟು, ಚೆಟ್ಟಿ, ಚೆಯಿ, ಚೆಯ್ಯಿ, ಚೇ, ಚೇಯಿ).' ಕೆಯ್ಯ ಕಂಕರಿಕೆ 
ಸತಿ] 84, ೦. ೯. 'ಕೆಯ್ಯ- 16%.) 7, 5166, (469 ಹಿಂಗೆಯ್‌, ಹೊಅ-.). 
ಎತ್ತಿದ ಕೆಯ್ಯೊಳ್‌ ಭತ್ತ ॥ (145, ೦. ೯. ಕ-). ಕೆಯ್ದೆ (8. ೩, 37). ಕೆಯ್ಗ 
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ಳ್‌ (), 3 21). ಕೆಯ್‌ ಕಾಲ್‌ ಇಲ್ಲದನನು (ನಾನುನ 011, 01. ಕ್‌), 
ಕೆಯ್ಯ ಕಾಲ ಎಲ್ಫು (ನಲಕ 1118, 0ಗ. 52), ಕೆಯ್ಯ ಕಜ್ಜಿ (ಕಚ್ಛು); ಹ 
ಗೆಯ ಕೆಯ್ಯಲ್ಲಿ ಸಿಡಿನಡೆದನನು (ಪುರಸ್ಕೃತ), [ಕೆಯ್ಯ ಬಳ್ಳಳಿಕೆಗೆ ದಿಗ್ಗಜಂ 
ಜಿಸೆಯಿನತ್ತ ತೆರಳ್ಹು ವ್ರ 70, 11, 71,  ಅನೆಯ ಕೆಯ್ಯಿನ್ನ ಸುರಿಯುವ ಶೀಕ 
ರಫು (ಕರಶೀಕರ, ನನುಥು ೫), ಕೆಯ್ಯ ಬಗಸೆ (ಅಂಜುಳಿ ೫7, 10); ಸು 
ರಿಗೆ ನೊಡಲಾದುದು ಕೆಯ್ಯಿಂ ಬಿಡಲ್‌ ಬಾರದು (ಅನುಕ್ತ 11, ೦.೧ ಕ); 
ಆನೆಯ ಕೆಯ್ಯ ತುನ್ನುರ್ಬನಿ (ನನುಥು, 610, 81೩), ಅನೆಯ ಶೆಯ್‌ (ಶು 
ಜೆ 1೩; ಇಭಹಸ್ಸ ೫%, 131), ಕೆಯ್‌ ತೋಜಖಾಸಿ ಅನಲಕ್ಷಣ ಅನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಣ್ಜ ಹಾಗೆ (?/.). 566 ಗಿ)ಿ%ಿ, ?. 13, 6; ೫. 3, 36; 4,3) 4, 58 
೫%. 2 13, 4); ೫೩% 5, 39; 118; | 124; 10, 1 9೩; 10, 7 ೪೩; 13, 7); 
). ೫, 9; 2. 17, 1; ॥. 19೩ 20. 210, 21); ಅಂಗೆಯ್‌, ಮುಂಗೆಯ್‌, 
ನೇಗೆಯ್‌, ಮೊಣಕೆಯ್‌, 10. -- ಕೆಯ್ಯಟ್ಟು, ೩ 1176 0" 077೩೧7671೩! 
01೩00 (11).). ಕೆಯ್ಯ ರಣ, ೫661081 7೭೩17761! 7097 0 6೫ 
067, ೫61-17010 ಡಿ 176೩!7€0! (11).; ೫. 1, 6 14). ತ್ರೆ 
ಯ್ಯಸ್ಥ ಸ್ಸ್ತ ಕೆಯ್ಕೆ ಲಸ. (1/1), ಕೆಯ್ಯ ೫, 10 60 7006 1೧0 82೧0, 
ಕ್ಷ (ಅಸಕಲ: ಚ [11118೯ ಕೆಯ್ಯಾಗದ, ೩ 70/6 01 1276, ೩ 076 
(1), -- ಕೆಯ್ಯಾಲು, 1180685 ೩76 (61; 866 ೩೧6 ೩1, ಕೆಯ್ಯಾಲು'ಕ 
ಟಿಕೊಳ್ಳು, (0 10೩16 00658708 (0; ೫,4 118), ಕೆಯ್ಯಾಲು ಬೀಟು, 
10 18! 10 006'5 ಗೀ! (0) %, 4, 75, 10), ಕೆಯ್ಯಾಲು ಹೋಗು, 10 
1056 ಗೀ 701/67 0₹ 170007 (0, ೫, ), 47) ಕಯ್ಯಾ ಬ್ಬೆ, -ನಡೆ, 10 
86! 0೩005 ೩06 1661 (8), 5$ 4). -- ಕೆಯ್ಯಾ ಳಗ, 2 ಗ 1೫ 
10 (ನಿಯುದ್ಧ, ಬಾಹುಯುದ್ಭ 61. 290, ಕು ಂಚಿಗೆ ೩ 701 ೧೬8 
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೧). ಎ ಕೆಯ್ಯೂ ಲ್ರಿ. ಷಾ ಕೆಯ್ಗೂ ಫ್ರಿ 1078178 ಗೆಯ ೦೮ ೦1೩ ೩76 
25೩ ಹ (5. 1/02.), -- ಕೆಯ್ಯೂ ಲಿಕಾಜಿ. ೩ 62)-1ಜಬುಂರ೯೮೫ 
(೫೦. 29, 13), -- ಕೆಯ್ಯೂಸು. ೩ ಯಗ? ಗ! 15 50111 ॥0 06 ೦೩೯ಗೀರೆ 
(141%. --ಸೆಯ್ಯೆಯ್‌, ೯೮೧. (ಔಲ. 33, 12. 19; 61 19). -- ಕೆಯ್ಯೆ ಲಸ. 
117081: 60೧೮ ೫10 ೦೫೮'5 ೦%7 13276. (೮ಿ,); ೫7೦೫೫ ೧೮೯0೦೭7೧೦೮ 9) 06 
೩7ರ. (ಲಿ). ಕೆಯ್ಯೆ ಲಸದವ, ೩ 2738 ೮೧೧೧1೦)/66 1 77270೩1 ೦೦೦೦೩1೦೫ 
(೮.). -- ಕೆಯ್ಕೆ ಳಗೆ. 767 (೩7೦0175) ೦೦೫1೦! ೦೫ ಒ೦ಟೊಂ11); (೮ 
5೭5೮ ೦? ಓಂ! (೩70ಬ0108'5) 6190011108 (೮.). ಸೆಯ್ಯೆಳಗಿನ ಆಳುಮಕ್ಕ 
ಳು (8. 4, 34). ಕೆಯ್ಯೆಳಗಿನವ, ೩ 7೧೩೧0 ೮೫1೯೮1) ೩೭ (೩೧೦೧೧೮೧5) 6%- 
2081108. (4, 72; 5, 206. 215; ಕೆಯ್ಕಾಳು €.). ಕೆಯ್ಯ ಳಗಿನವಳು (8. 5, 
285), -- ಕೆಯ್ಯೊಡಲಿ. ಎ ಕೆಯ್ಗೊಡಲಿ, ೩ 573211 ೫೬6 (11).). -- ಕೆಯ್ಯೊಡು. 
10 0606176 (34).; 0 ಕೆಯ್ಗೊಡು), -- ಕೆಯ್ಕೊಳ್‌. ಇಳ್ಳ್ಳು. ವಾ ಕೆಯ್ಲೊಳ್‌. 
10 ೫, ೮೦ 56126; ₹0 870061೪೮, 1೦ ೦೫೬೩1೧; ₹0 81೧, 10 ಟ೧ಗ೮೯೭೩%€; 
10 1721೮ ೦೫೮'5 ೦%೫, 10 ೩೦೦೮೦೪ 10 ೩೮೦೧(; ₹೦ 2556೧1) ₹೦ ೫೮ ೫೦೮೦೮ 
೦8 ₹೦ ಬರ [ಕವಿಪ್ರಕರಂ ಶ್ರೀವಿಜಯ ಪ್ರಭೂತಮನಿದಂ ಕೆಯ್ಯೊಳ್ಚುದೀ 
ಮಾಅಕ್ಕೆಯಿಂ 1. 1, 150]; ಸ್ಟ ೇಳಾರ ಕಣೆ. 7%.; ಸ್ವೀಕರಿಸು, ಅಂಗೀಕ 
ರಿಸು ಕೊ 4; ಓಡಮ್ಟು ಡು 95 ೧೫; ಕರಿಜು ೦೬. 3, ಚೆ ಸೂಳೆ ಮುಪ್ಪಾ 
ಗಿ ಶೀಲ ಕೆಯ್ಯೊಣ್ಣಳು ಜು, 5೮6 ರರ, 219, 288. 292; ಅಗ್ರ. 10, 114; 
7೧. ೫1554, 61 13,16; 21, 7/22, 52, 64) 23, 3; 25,39; 21, 55; 36, 9; 
37, 55; 39, 50; 41, 20; 45, 15; 47, 10. 68; 50, 13; 53, 36; 55, 2; 56, 28; 
58, 45. 4); 59, 15; 60, 2. 33; ೫%. 1, 8, 78; 3೬6%. 6, 11 ೪೩; 13, 70; 
6೪, ಕೈ 17 ಇ೩,; 3. 1 2; 8, 3. 31; 28, 53; 29, 40; ೮. ಔ0. 0 25; 4,, 5 
೫. 5, 212. 2, 10 0೦೦೧೮ 1616, 10 01817) 650. (ಸ್ತ್ರೀಕಾರಮಾಗು 5೧0. 
242 0.). -- ಕೆಯ್ಯೊಳಿಸು. ಇ ಕೆಯ್ಗೊಳಿಸು. ೩೦ ೦೩೬೦೦ 10 ಓಂ ೩0೦66316; 
10 0270 10 ೦೩೮5೮ | 17230 ೦೫೮'5 ೦೪೫/7, ೦6೦. ನಾಣಂ ಪಿಂಗಿಸ್ಕಿ, ಮುಗ್ಧೆ 
ಗೆ ಜಾಣಂ ಕೆಯ್ಯೊಳಿಸುವನ್ನೆ (5/6. 84 %/60.).. 8೮6 ಡಿಸಿಸಿ. ೫. 11, 2 
ಠಾ ಕೆಯ್ಕ್ಯೊಳುಹ. 5೮121೧8, ೮1೦. ಸೆಯ್ಯೊಳುಹಂ (ಆಕ್ರಾನ್ರ, ಅಸ್ಥಿ ತ ೫. 
459, ೦. ₹. ಸಯಿ-). ಕೆಯ್ಯೊ ಳೊ ಛ್‌, 7ೀ7. (ಔ). 58, 69), ಕೆಯ್ಯೊ ಲು. 
೩ ೫೩11೧ ೪-510ೇ (೮.), -- ಕೆಯ್ಯೊ (ಳಳ, ೫276-5100185 (1/1).), [- 'ಯ್ಲ 
ಟ್ಟ ಳ್ಳ, -ಕಟ್ಟಿ ಭೆ, ೩ ಗಟಟ ಸ) ಸ್‌ ಒಟ್ಟಿದ ಪೊನ್ನ ಬೆಟ್ಟು ಗಳನೀನೆಡಿ 
ಗೇವುದೊ, 'ತೂಕಮೆನ್ನ ಕೆಯ್ದ ಟ್ಬ ಳೆ ಕೊಳ್ಳಿ ಮೆನ್ಹು ತಾ ॥. ಜಃ 391. -*ೆ 
ಯ್ಲೆಟ್ಟು. -ಕೆಟ್ಟು. ೬0 ಜೆ ೦೯ ಖಿ; ಗು (80. 8, 56). , 2, 10 
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1೩0067, 10 ೦116182 (3%. 1,5, 6). --ಕೆಯ್ದಡೆ. -ಕಡ. ೩ 0002೩77 
102 01 ೩೯೪1೦1೮5 ೦೯ ೫೦೫೮7 ೫10೦೮೬ 006 0 1716768 (0; 8. 3, 78, 
93; 5, 159; ಎರವ್ತು ಪರ್ಯುದಂಚನ €.), ಕೆಯ್ಸೆಡೆ ತೀರಿಸು, 10 ಯೇೋ೩೯೦8೫ 
೦೫ ೫೧ ೩ 10೩೧ (೫, 5, 222). -- ಕೆಯ್ದಡಿಗೆ. ೩ 577311 00: (ಕೆರಗಲ 
ನ್ರಿಕೆ 20. 211; )1).). --ತೆಯ್ದಡೆ. -ಕೆಡೆ.. 50 02೩ ೦೯ 5ರ ೩00% 
೪110 100 0೩೧6, ಮೊಸರು ಕೆಯ್ಗಡದು ಮಾಡಿದ ಮಜ್ಜಿಗೆ (ರಸಾಲ, ಮಾರ್ಜಿ 
ಕೆ 81. 313). -- ಕೆಯ್ಗಣ್ಟು. ೫70೧೮) 5೩760 01೩00650001) (0% 00675 
07 ೪5೮ (ಲ; ಔ. 5, ಕ ಕೂಡ ಹಾಕಿದ ಹಣ 0)... ಕೆಯ್ಗ ಣ್ಚೆ. ೩% 
(೩: 1 15 ೫076 ೫10 006 126 (07. 44, 41, 50; )/1,), - ಕೆಯ್ಯ ನ್ಡ ಜೆ 

ಸ. -ಕಣ್ಣ ದ್‌. ೫೦೫ 1೫/1100 15 1000190 ₹0 ೩ 0೭75೧೧ ೦೯ 10 ಶಸ ೩ 
07 15 ಚಯ) (1), -- ಳೆಯ್ಗ ಣ್ಮು, -ಅಣ್ಮು, 10 80೦ ೮7೦2ರ 
₹೦ ೦0876 6೫೦65516; (0 7706060 (ಸಂ ಸ 27೩16 ೩೫ ೦೪೮ (ಅತಿಕ್ರ 
ಮಣ 574, 27.; 12 73; ರಃ, 44), [ಮನಜೊಳ್‌ ಕೋಪಾಗ್ಗಿ ಕೆಯ್ಸ 
ಣ್ಮೆ ಕಣ್ಮಲರೊಳ ಬನ್ಹಿರೆ ನೋಡಿದಂ ೫%. 1, 7; ಹಿ). 1, 3]. 8೮6 ಗ. 7, 
5, 125; 6, 49; 9, 4; 13, 102; 01), 2, 106 1೩; 86%. 3, 10); 5, 99; 13, 
87 1೩) 54%. 1, 48, --ಕೆಯ್ದೆತ್ತಿ. -ಕತ್ತಿ, ೩ 57781 1110 (7. 26, 51; 
111. 7. 8 ಚೀಕತ್ತಿ).-- ಕೆಯ್ಯ ದಕ, ಕಥಕ, ೩ ೫೭. 011676: (ನ. ೫1೯), 
--ಕೆಯ್ಗದಕತನ, -ಕದಕತನ. )1887 (5. 148), -- ಕೆಯ್ದ ದಿಕಿ. -ಕದಿಕಿ: 
೩ 1610416 7111೧೮ (5, 117/,), ಕೆಯ್ದ ನ್ಬಿ. -ಕೆನ್ಸಿ. ೩ 5೧7೩! 77೩06 
(1೭೩00, 6, 55, 11), [-- ಕೆಯ್ಸಯ್‌, 0 ಬ ಕಿಂಗವಿದ ಫೆ ಕಾಯದಲ್ಲಿ 

. ಮಾಯೆ ಕೆಯ್ಸಯಲಮು ಳು ಲ 788; -ಾಕೇಯ್ಗ ನ್ನ್ನ ಡಿ. ರಯ 
೫. 6, 32 ಇ೩ಟ್ಟಿ, -- ಕೆಯ್ದ ಶೇಖ, 60 80 ಬಾ ₹೦ ೮೦೦೧7೮ 
೭೦೦೩51೪೮ (ಅತಿಕ್ರಮಣ 514, 28; ಗ), ೫, 9, 158 ೪೩); [7ರ. 1, 136; 
ಒನ್ನಿ ದೊನ್ನು ಕೆಯ್ಗಟಿಿದ ಪಸುರ್ಪ್ರೆಮಂ ಪೊಳೆನ ಕೆಮ್ಬುಮನಾಳ್ದಿಕೆ ೫1.5, 32]. 
-ಕೆಯ್ಸಾಣಿಕೆ. ಕಾಣಿಕೆ, ೩ ೧7೮6೦೧೭ ॥[೪೦೧ ೪10 (೧6 0೩76 ತ 
87; 2, 44). --ಸೆಯ್ಗಾಹ್ಮೆ. -ಕಾಣ್ಮೆ. ಇ ಕೆಯ್ಸಾಣಿಕೆ, ಕೆಯ್ದಾಣೈೆ ಗೆಯ್‌, 
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5೦ ಔು2ಹಿಂ ೩ 06567೬ (54%, 1, 84). -- ಶೆಯ್ಲಾ ಯತ್‌, -ಕಾಯ್‌, 60 ಭರಣ 
೦೯ ೫೮507817 ೦೫೮'8 1೩7೮ 1707, ೯6(೩!1೩!101 (5. 01೧£.) 2, 10 ೧೫೦೬೮೦, 
೮(೦. [ತ೫ದು ಪೊಯ್ತು ಕೆಯ್ದಾ ದು ಕಾದೆ ೫. 11, 18 7೩.1; (ಸಂರಕ್ಷಣ ರೆ/ಗ4, 
128.; ]. 25, 2೬; 8888೩1೩೬೭೩ 10, 13, 1). -- ಕೆಯ್ಗಾಜಿ. -ಕಾಜಿ, ೩ ಯೊಂಇ೮೯ 
7೧೩ (14).). -- ಕೆಯ್ಗಾಖಂಶೆ. -ಕಾಡಿತೆ, (06 ೩1 ೦817640), 10200- 
1೩0೦7೮ (3, ಕ, 142, 143, 159, 204; ಸ.) - ಕೆಯ್ದುಕ್ಕು. ಇ ಸೆಯ್ತುತ್ತು. 
(74).). -- ಕೆಯ್ಗು ಟಕ. -ಕುಟಬಿಕೆ. ೩. ಔ೮10-೧7೩೭೮  (8, 711, 7೩೯೦), 
ಕೆಯ್ಗುಟಕಾಗೋಣ (ಅನುಬನ್ಸ ೮). -- ಕೆಯ್ದುಡಿತೆ. -ಕುಡಿತೆ. ಆ ಊ1/ 
೧೫೧೭6 ೫ 0೬11೮ ಟಿ 12೩೧೮5 5100 )/ 8106, 13010110 (3೮ ಐ2775 
(75೧3. 5,9, 28; 71.4, 65), -. ಸೆಯ್ದುಡು. -ಕುಡು. ಇ ಕೆಯ್ದ್ಗೊಡು. (೪. 
15,57; ನೆ49, 3, 51), ಕೆಯುದಿಗೆ. ೩7೦೭೭ 0 ಗಗ. 5, 8, 33; ೫.) 
--ಶೆಯ್ನುದುರೆ. -ಕುಡುಶಠೆ. ೩ 30168 (೩೭ ಯೇ58) (೩ 135 10 ೦0೮5 
1೩06 (1 6, 30). ' 2, ಕೆಯ್ಗೆ ಕುದುರೈ, 50 ಜೆ! 1: 1813 1700 ಬಂ 
೩೧೮ (6, 30). -- ಕೆಯ್ಗುದ್ದ ಲಿ. ೩. 58721 10೮ (॥4,; 53. 303). ಕೆ 
ಯ್ಸುನ್ಹು -ಕುನ್ಹು. (0 1200 1೧ 7011; 10 11೩7೮ (೮ ೮೦೩5೮ 1£0%/3 ೫7೦೫%೬- 
1೧8 (ಹ. 26, 30; 47, 20; ಶ]. 23, 41). -- ಕೆಯ್ಗುಜಿತು. ೩ (೧೮೫೦೧'5) 
81802೭೬೮ (೮ಿ.), -- ಕೆಯ್ಗೂ ಟಿ. ೩ ೦೮೯೬೩೧ 520211 ೮ 0566 07 ೪7೮೩೪೮೫3 
(%4).). -- ಕೆಯ್ಗೂ ಡಿಕೆ. -ಕೂಡಿಕೆ. ೩೦೦೦೧212260) 3000685 (ಸಿದ್ದಿ 
ಆ; 21).). - ಕೆಯ್ಗೂಡಿಸು. -ಕೂಡಿಸು. 10 ೩೦೦೦೫೧ಫ11; ೩೦ ೦೩೦5೦ ೩೦ 
$00666 (0, 63, 98, 487; ೫. 5, 10; ಔ.,), -- ಕೆಯ್ಗೂ ಡು. -ಕೂಡು- £೦ 
7೮ ೦0೩/೧೮6೮; 10 ಓಲ ೩೦೦೦೫೧0115))60; ೭೦ 500606 (ಲಿ.). [ಕಾಡೊಡನೆ 
ವೇಳೆ ಸಲೆ ಕೆಯ್ನೂ ಡಿದುದೆನೆ ೫0. 5, 40], 5೮೮ ೫2. 24, 25; 43, 72; 3. 3, 
23; 4, 2; 30, 40; 8. 3, 72. 96; 4, 91. 218. [2, ₹೦ ]010. ಮನ್ಹರಕ್ಟ್ಪ್ಮೂ 
ಧರದೊಳ್‌ ಕೆಯ್ಗೂಡಿ ಗೋತ್ರಾದಿಗಳೆ ಗಜಘಬಾರೂಸದಿಂ ತ ತಾಗೆಯುಂ ಭ್ಯ 
14, 91]. ಕೆಯ್ಗೂ ಡಿ ಬರು, 10 0೦ ೦%181೧00 (0 ಓಂ ೩೦೦೦1೧ ಬ1151೮6; ೩೫೩ 
೦00೦೯೭೬7107 £೦ ಹ! 18೮1೯ (0), -- ಕೆಯ್ಸೂಲಿ. ೯ ಕೆಯ್ಯೂಲಿ. (೫[, 
27, 16).  ಕೆಯ್ಗೆಡು. ಕೆಡು... ಟಂ ಓಎಂಿಲಿ 0 1, 10 1056 1 25೮ ೦೫ 
2016: ೦ ೦೧೮'5 ೩765; 10 ಓಳ ಲೇ 0೩6೧6 (], 4, 26. 40; 12, 24. 27; 2/1, 
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20; 23, 44; 28, 41), ಕೆಯ್ಸೆ ಬರು, (0 ಓಂ. 0041006 (೫, 2, 371; ಲಿ), 
2, 10 000/76 ೪50/01 ೦೯ ೩!1೦£೮ ೩5618187200, ೩5 ೩ 87೦೫ 2) 50% 10 
115 10೦: (0ಿ.), [-- ಕೆಯ್ಗೆ ಮಾಡು. ೬0 18೬೮ 0೦೮6510೧ 0. . ಅವ 
ಮಾಟಕ್ಕೆ ಯೊಳ್‌ ಸಗೆಯಂ ಕೆಯ್ಗ್ಗ ಮಾಡುವಂ ಪೇಟುಮೆನೆ 11, 6, 67 1೩.1, 
ಎ ಕೆಯ್ಸೆಯ್‌, -- . ಆ. ಕೆಯ್ಸಯ್‌ (). 25, 28). 2, ೬ ಕೆಯ್ಮಾಡು 3. (). 13, 
17), . 566 ೩೧೦0೮7 ಕೆಯ್ಗೆಯ್‌ 4, ಕೆಯ್‌4. - [-- ಕೆಯ್ದೆ ಲ... ೧೩1೧8 
1೫೦೩ ೦೪೮ 0) 6 10೧ (ನಃ ೦೫6'$ ೫೫, ಕೀಚಕಂ ಬನ್ದು ಅದೆನ್ನ ೦ ಕಾಡಿ 
ಕೆಯ್ಗೆ ಲ್ಹು ೫%. 5, 11].--ಕೆಯ್ಗೆ ಸಿಕ್ಕು, ೬0 ಂ ಹ ೧೫ 
00/2000 (ಲ. 8. 0/0, ಸಃ ಕೆಯ್ಸ ಸಿಗು; 8. 4, 17. 18. 11೩ 176. 

. ಕೆಯ್ಲೊ ಡತಿ. -ಕೊಡತಿ. ೩ 517೩1 170೦೦66೫ 88722797 (೫80, 6 26, 28). 

ಎ ಕೆಯ್ಲೊಡಲಿ. -ಕೊಡಲಿ. ಜ ಕೆಯ್ಯೊಡಲಿ. (೩4೪. 3, 102). --ಕೆಯ್ಗೊಡು. 
-ಕೊಡು. ಇ ಕೆಯ್ಗ್ಸುಡು. 0 81೫6 ೦೯ ಭ೯೦90೫ ಓ06 ೧೩೧6 171 ೩ ೧೮೧೫೫ 
7650661] 17೩೧೧೮£; ೬0೦ 0೬ ಗೀ 0೩೧0, (0), ಕ್ಕಿ 98; ೫0. 12, ?; 25, | 
42, 31; 55, 9; ಔ8. 2, 13, 24; 5, ೩, 4; 84%. 3, 80 ೨೩; ). 26, 3; ೫11.); 
10 5196 (76 1870 28 00710107೩10 07 & [102186 (). 18, 5; 24).); 
10 ೯116 (00 8876 101,017 (1/1. ಕಯ್ಗೊಪ್ರೆ, -ಕೊಫ್ಟೆ. 1126-11000(; 
16 11೩003 101೧06. (0 00207 ೩ ೦ (ಗ:೦೧: ೦016, ೫೫, 3,9, 20, -ಇ4ೆ 
ಯ್ಲೊಲೆ. -ಕೊಲೆ, 11118 1100 106 ೫ (8. 6, 11 1೩). -ಕೆಯ್ಗೊ 

ಭ್‌, ನ ಕೆಯ್ಯೊಳ್‌. (ಶೈ. 6, 35; 7೬೩೧. 3, &, 24 ]. 12, 40), ಕೆಯ್ಯೊ 

ಳಿಸು, ಎ ಕೆಯ್ಯೊ ಳಿಸು. 10 0೩೭5೦ 10 2%೮, 66, (೮॥), 10, 29; 10, 6 ೪೩; 
7. 8, 58; 32, ತ 40, 21; 51, 76; ಣು. 1, 16, 33; 2೩40. 13, 599೩; 11, 

22). -- ಣೆಯ್ಲೊಳ್ಳಿ ಸ -ಕೊಳ್ಳಿ. ೩ 1೯೦-1೩೧೮ 1 ೦೫0' 7876, ೦೯ ೩ 8೧೩! 
0೧6 (೫11, 6 ತ 10), -- ಕೆಯ್ಸೋಲು. ಕೋಲು, ೩ ೪/೩!:10-5!108. 

ಗ. 11312 (ಇ ಕೆಯ್ಶಟ್ಟಿ ನೀಡು, 10 01೯ 8೩76 (6. ಉತ್ಪಳಿಕೆ 
ಯಂ ಕೆಯ್ಯಟ್ಟಿ ನೀ ನ ನುನ್ಹಾ ರಿಕೆಯಂ ಮನ್ಹಾ ರೆ ಮಾಲಿಕೆಯನೆತ್ತ ಲುಂ 
ಗಿ೧. 7, 21 ಸ ದ ಕೆಯ್ದ ಸ್ಪರ, ೩೩॥ಗ೧ಂ 1% 0100 16018 ೩೯೮ 0೩1106 
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೩೦೬ (81.). --ಕೆಯ್ದೆ ಸ್ಟ ಪಳ... 0೩)/108 180 0೩865 (5. 140.) ಕೆ 
ಯ್ದೆಪ್ಪಳೆ.-- ಕೆಯ್ದಪ್ಪಳೆ. ್‌ 5, 8, 28. 48; 3/7). -ಕೆಯ್ದಪ್ಪಾಳೆ. 
ಜಾ ಯ್ದುತ್ಪ ಪ್ಪೆ ಳೆ (1 1 ಕೆಯ್ದ ಛಕ್ಕ 60000110); 816167:! 08 1 (ಕೆ 
ಯ್ಮೆ ೫ ಜಂ 566 ೫. 1, 7, 41; 8, 26, 5, ಕಯ್ದ ಳೆಕು. ೦೩/೩) 11 
೫1 7೩/30 ೦೯ ೩೫೫ (೮.), -- ಕೆಯ್ದಾ ಚು. 10 ಸು | (7೮ 1೩/6 (0ಿ,); 
10 2 (1103 ೩ $06000). ಹಣೆಗೆ. "ಕೆಯ್ದಾಚಿ » ಗಣಕೂಟಕ್ಕೆ ಬಿನ್ನಯ್ಸಿ ದನು 
(೫). 37, 14. --ಕೆಯ್ದಿಟಕೆ. ಎ ಕೆಯ್ದ ಕು (1)... -- ಕಡು ಕು. 
೩ 387೩ ೫1೮೩ ೧ ಂ (೧). ಕೆಯ್ದ ಟುಂಕು. ಡಾ ಕೆಯ್ದಿಟುಕು. ಕೆ 
ಯ್ಭಿಟುಂಕು ಗೆಯತ್‌, 80 30೩0 (೧೮ 0 ಲಣ (8೩6೪, 5, 85 ೪೩), -- ಕೆಯ್ದ 
ಬ. ೩೫೦೬೮ ೦8೩76 (೮), -... ಕೆಯ್ದೊಲ. ೩ ೪106 (ಲೈ; 8, 3, 11. 109; 
ಪ್ರತಿಹಸ್ತ .); ೩ 81೧೩ ರ್ರ (7); ೩ 16೩ಗ೮೭೧ 10706 0 ಟಿಂ 0೩೧6 
(51, 287), -- ಕೆಯ್ದೊಲು. ಕೆಯ್ಯ್ಯೂಲ. (23, 5, 260), -- ಕೆಯ್ದೋಡಿಸು. ₹೦ 
]01೧ ಬಿಲ. ೩೧68 ೦೯ ಬೆ1ಆ 021109 ೦1 ೮೧೮ 74065 ೩7ರ 0706 2೩6 ಟಂಬಗಿ 
0. 0೩765 (26 1086೧೮೩೮ 12 ೪75 (ಲ, ೫, 4, 169; 5, 170), ಕೆ 
ಯ್ಜೊ ನೀ, 10 ಓಲ 10086066 [0/00 ಬ 11೩೧6, (0 £೩11 (ಬೀಟ ರೆ, 1). 
ಎ-ಕೆಯ್ದೋಳಿಸು. ಹ ಕೆಯ್ದೋಡಿಸು. (೧/]. 2, 106 ಇ೩.). -ಕೆಯ್ತಟ್ಟು. ೦ 
ಲಭ 110 0೩/೧5 (11); 1೧ 00000 [1೮065 ೦! 1೧006) 12೩ 0೦7೧5 
(7010 (ಛಿ.); ॥0 817೮ ೩ 560861 518೧ ೫1 (2೮ ೩7೮9 (1/]/,); 10 8೦ 
1:01 0೩76 10 0೩೧೦, ೩5 1206), €(0. (ಸ1),), -ೆಯ್ಯಡೆ ಇ ಕೆಯ್ತಾ 
ಳು. (2//.). -- ಕೆಯ್ತ ಪ್ರ್ವೈೆ. 1... ೩7 ೮[7೦೫ 01 1126 ಔ೩೧ರೆ ೩ 10151816 ೦೯ 
7೪707. 6006 1101 1£ (158/3, ಚ, 6); ೩ 50110೩! ೮೯೦: (೦.; 3. ಚೇ-). 
ಕೆಯ್ತ ಪ್ರೈ. ೩. 10 011 ೧% ಓಆ ಬರೆ (14). -- ಕೆಯ್ತ ವಕ. `ೋ೩೧6- 
$50666 : 066110/ (]. 22, 10), -- ಕೆಯಕ್ನಾ ಳ,. 01೩0108 00೮ ೩065; ೩ 
1:16 0 1/೮ 0712021 (ಛೈ; 0). 25, 32; 5. 340). -- ಕೆಯ್ತಾ ಳು. ಇಕೆ 
ಯ್ಗಾಯ್‌ ೦. 1. `(5. 210,), -- ಕೆಯ್ತಾ ಟಿ. ೩೧ 1೧॥0/200 10 108 . 
ಛೈ? ೦ ೫೩/5೮ (0೮ 02೧೮೯ 1೩100 ೦8 ೩ 6೦೦೫ 1:೦೩ 0೦5166 (ಸಿ1)7.). 
ಎ ಕ್ರೆಯ್ತುತ್ತು. 80 20000 1000 ೩5 35 12802 ೫10 (7೮ 00೮೫ ೩೧೮ 
[01 1710 (೮ 1200( (32. 46, 37; %4),). - ಕೆಯ್ದಸ್ತು. ೩ 6681 ॥ 
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0೩768 101 8೩768 (11),), -- ಕೆಯ್ದ ಛಳ, -ತಳೆ, (16 0ಂಟ0ಗ 01 0ಬ? 0? 
(16 0೩26 (]. 13, 52; 18 10; 28, 24), -- ಕೆಯ್ದಾನರೆ. -ತಾನರೆ. ೪6 
1876 0005106160 ೩5 ೩1008 (56%, 5, 43 ೪೩), --*ೆ ಯ್ದಾ ನಿಗೆ. ೩ [೧೮ 
0! 110-117. [ದುಗ್ಧಾರ್ಣವದೊಳ್‌ ರಾಗದಿನಿರ್ಪನ್ಷಿರ್ದಂ ಭೋಗಿ ತಅತ್ರ 
ಟಿಸಿ ಬೆಳಗೆ ಕೆಯ್ದಾ ನಿಗೆಗಳ 00. 4, 53; ಕ್ರ. 12, 3]. ಚಳಚಳನೆ ಮಿಂಚಿ 
ತು ಸಿಡಿಲ ಕೆಯ್ದಾನಿಗೆವೋಲ್‌ (5120, 229), 866 ೬%. ೫, 11, 12; 0॥/. 
ಸ, 106 19,; . 16, (7) 61, 3 ೫8/೩. 1, 16, 41; ೫. 6 ಸಳ ಡೈ 
47, - ಕೆಯ್ದು ಡುಕು. -ತುಡುಳು. 1, 10 ೩0001 (06 12೩76 01 1೩) %16 
01 ೫1 ಆ [ ೦೯ 68೮17635; ₹0 5602೮ 63 011) ೦೯ 0? 0170; 
10 8೫); 1೦ ಟಟ! 016 0೩06 1000 (೫80, 9, 30; 11, 12; 18, 91; 28, 51. 
3; 32, 14; 51, 61; ಔ&, 9, 25; ೫, 3, 27; ೫೩%. 4, 3 6; ). 2, 5 
25:30) ಕೆಯ್ದು ಡುಕು. -ತುಡುಕು. 2. ಓಂ ೩೦೭ 08802217 6ಷ6ಗೆ] ೦೫ 
1) 10706, 66, (18. 6, 12, 10; 3/7), ಕೆಯ್ದು ದಿ. -ತುದಿಿ, ಟಿಂ 
;010/ 0 (86 ೩76 (೩೩/೧. 58,67), ಕೆಯ್ದೆ ಗೆ ತೆ 60 ೪1೧೭೩೪ 
16 0೩೧6 [ಸನಿನೋಡಿ ಅನ್ಭು ಲಿಯ ರುಚಿಯಾಯಿತ್ತೆ ನ್ಡು ಕೂಡಲಸಂಗಮ 
`ದೇವಂಗೆ ಬೇಕೆನ್ನು ಕೆಯ್ದೆ ಗೆಜ' ನನ್ಮು ಚೆನ್ನ ೫. 790; (ಜೂ 13, 26; ನೆ, 
ಕೈ.88 1,), ಎ ಕೆಯ್ದೆ ಡಿಗೆ ನಃ (6 108 (06 0೩೧6 (1/7), 
ಎ -ಳೆಯ್ದೊ ಡ್ನಥು ಮಾಡು, 10 0೮ 000/2] 1 61/18 ೩10೬ (೮), .- ಕೆ 
ಛೊ ಳಸು 'ಕೊಳಸು. 00508 (%%, 1, 8, 2). -ಕೆಯ್ದೊ ಳಸುಕಾಟ, -ಕಾ 
೩ ರ0%6£ (೫, 677, ೧. -ಕೆಯ್ದೊಳೆ. -ತೊಳೆ, 10 ೫ಜಿ ಉಂ 
]] 2705 (0%, 1, 10, 34), ಕೆಯ್ದೆ (ಜಕ್ಕ 07101007 ೪೫10 (೧ 126 
1 ೩11. 6, 30, 13), ನಕೆಯ್ದೊ ಅಸು, ಇತೋಜಸು. ಇ ಇಕೆಯ್ದೊ ಜು (). 
ಕ್ಸಿ 28), ಕಯ್ದೊ ಖು, -ತೊ (ಜು, (0 ಉಟಿ101 ((6 20? 0 ) 0೧೮'5 
1೧6 (1%, 8, ಚ 42; ]. 8, ೫; 2, 15). --ಸೆಯ್ತೂಡು, 20 800100 0 
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(೧0 7೩70, ೮1೦. (2೦. 36, 18; 40, 77; 5೫ 78; 59, 23; 60, 61), [.. ಕೆಯ್ದೂ 
ರ್‌ ೦ [00೫೪ 5೩೧೮ಟ೧ಔಲ0ೇ ೪೩೮೦೫೩ 25 ೩ 1010೫2 ೦ ೪1೪10 ೦೪೮% 1 
0ಗ66. ಹುತನಹ ಸಮಕ್ಷದೊಳ್‌ ಕೆಯ್ನೊರೆಆಕೆದು ಪಾಜಿಗ್ರ ಹಣಂಗೆಯ್ಸೆ 
11. ತ್ಕ 74 ೪೩.) ಹಲ. 4, 46; ೇ. 55, 14]; (ಯಔ, ೫. 5, 125; ಛಃ, 6, 
73). -- ಕೆಯ್ರೂ ಶಿ... ೪೮೧೭೭೮೩1 6156856 10 (೧6 ಅ ಯ ಯ ಂ |ೈಯ್ಷಲೃ್ಷ% 
(111.).-- ಕೆಯ್ದೆ ಗಹು. ₹1೮ 7ಖು ೦8 ಆ 0೩06 (೫8. 6, 13, 6). 
-|ಕೆಯ್ಯೆ ರಫ್ರ. 11610, ೩55180006 (7ಸ೩೫, 5, 8, 56; 6). ಸರಸ್ವತಿ 
ಕೆಯ್ದೆ ರವಾಗಿ ಪೇಟ್ಜಿಪಳ್‌ (606, 109). -- ಕೆಯ್ದೇಯ. ೩ ೫೩೫೬ 1೪೧೦ 
15 ೦೦೧೮೦೭೮6. ಔ), ೦: 88 ಬರ, ೦೧೮'8 15೩0೦ ೩ 70೩1೮ 5೪ 
(81, 1, 4, 42; 3, 19, 7.-- ಕೆಯ್ತಣಕೆ, ಎ- ಕೆಯ್ವಣಕೆ, ೩ ೫೩೧೮-೮೮. 
ಎ ಕೆಯ್ಭಣಕಿಗುಟ್ಟು. -ಕುಟ್ಟು. ೫0 ೩೭ ೩ 0೩06-6೬೧೩ (]. 3, 7. '*ೆ 
ಯ್ಪಜಕೆಗುಟ್ಟಿ ಆಡಿದ೦್‌ (5/16. 82, ೦. ೯. ಕೆಯ್ಬಲ್ಟಿ ಗುಟ್ಟಿ-). -- ಕೆಯ್ಬಾವ 
ಔಡ... ೩ 8806%010016£ (೮; 6% ಕೆಯ್ವಟ್ಟಿ, ಕೆಯ್ಯಸ್ತ್ರ).-- ಕೆಯ್ಸಿಡಿ. ೩ 
೩7೮1೮ (2/4).). [ವಿರಿಂಚಿಯ ಕೆಯಿ ಪ್ರಿಡಿನೊಲಾದುವಾ ನಾಡೂರ್ಗಳರ್ಳ೯ ೫%. 8, 
51; ಡಿ0ಿ. 2, 741... ಆಯುಧದ ಕೆಯ್ಸಿಡಿ (ತ್ಸರು 51. 289), ಹಲಗೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವದಕ್ಕೆ. ತಕ್ಕ ಕೆಯ್ಸಿ ಣ್‌ (ಸಂಗ್ರಾಹ, ಹಲಿಗೆಯ ಹಿಡಿ ಸ 
2, ಟು ಚೂ ನ ೩ 4 15 ಬಜ. ಬಿಲ್ಲಿನ ಕೆಯ್ಸಿ ಡಿಯ ಸ್ಟ ಸಲ (ಲಸ್ತ ಡ್ರೈ 
ಬಿಲ್ಲಿನ ನಡುವು 287)... 3, ೩ 1008/78-81355 (ಕನ್ನಡಿ ೦೬. 3, “ನ; ಮಕುರ 
17, 14 ಕನ್ನಡಿ, ಚಲ್ಲಿ ನೆ. 64; ೫1. 62; ೩೦೩. ?. 7, 105 ೪೩), ಸಚ್ಬಿಗರ 
ಕೆಯ್ಸಿಡಿ, ಜ್‌ ೦ ೩ 810೩1) (೫೬, 3, 101). --ೆಯ್ಸಿಡಿಗೋಡೆ. ೩ 10% 
111] ಸಔ ೩ ೪೮/೩೧೮೩ ೦೯ ೩ 0೩ 7೦೦ (ಸ/1).). -- ಹಚು ನ್ರಟ್ಟೆಗೆ ೩ ಓ೩ಂ6- 
ಏಂ (24)-; 7. ಚೀಪೆಟ್ಟಿ). - ಕೆಯ್ಬೊಡೆ. ೮ 106%, 168೧666 2೩ 
ತ ೩೫ ೩೫೦೧೪ (ಕರ್ನಿಡಿದ. ಪಣೆಗಟ್ಟು ಕೆಯ್ಬೊ ಡೆ ಬೆಡೆಂಗನೊಳಕೊಳೆ ಧನುರ್ಧ 
` ಹೆಣೆದೆಚ್ಚರ್‌. 70. 10, 7; ಬ್ಲ 3, ಜೆ (ಲ್ಭ. 1, 106)... (ಸಾಯಕೆದ 

ಥಿ 11. 39; ಕೆಣೆಯ ಪುಂಖ ರೆಃೂ. 43; 56%, 3 2). -ಕೆಯ್ದಟ್ಟು. ೩' 
57೩1 ೦ಟಘ ೦೯ ೩51೧ (%1//.); ೩ 5೦೦೦), ಕ€೦೫೩!1) ೦ 1೪೦೦6 (6; ತರ್ದು, 
ತಣು 51, 340,-- ಕೆಯ್ಬದಲು. ೩ 10೩7 (0817076), 11).). ಕೆಯ್ದ 
ರಹ. 0೩೧6-೪710 (ಲ, ಔ. 4, 188. 196; 5, 197); 518೫೩೮1೪ (21)/.). 
(ಕೆಯ್ದ ರ್ದುತಿ ಬರ್‌. ೬0 ೩೧೦೮೩೯ ೩ಗು೮೯ 650೩06 0/7 ೦೧೪'5 02೩೧ರ. ಸ್ಮರ 
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ನರಲಮ್ಮು ಕೆಯ್ದೆರ್ದುಕಿ ಬರ್ಪವೊಲೊಯ್ಯ್ಯನೆ ಬನ್ದು ಏಿನ್ಹ ಸುನ್ನರಿಯಂ 7. 8, 
64), ಕೆಯ್ದ ಲ. 76 0೦ಉರ£ ೦7೮ 0೩೧೮ (8,5227). ಕೆಯ್ಯ ಳೆ, ೩೧ ೩೯೧೧- 
7108, ೩ ಜಾ (೮ಿ.; 6, 339), ಕೆಯ್ಬಾ ಚಿ. ೩ 5೭3೩] ಇತ (೫1).;ದಾತ್ರ, 
ಲವಿತ್ರ 51. 303), -- ಕೆಯ್ದಾ ಗ ಊ್ಫ ಸ -015 ೦೯ 810%1ಆ (೮.), -- - 
ಯ್ಬಿ ಘ್‌ 10 16೭ 10056 ಜ್‌ 3 ೦% ೦೫ ೩೧೦೧೮೭75) 0೩೧೮; 10 ೦೮೩೩೮ ೭೦ 
ಕಃ (೮). ಅವನನ್ನು ಕೆಯ್ಬಿಡ ಬೇಡ! (20.). ಮರವೇಣ ಕೆಯ್ಬಿ ಟ್ಟಿ 
ಹಾಗೆ (?:೪.). 866 ೫. 5, 57. 142, 159; ೪೩. 5. ನಡುನೀರು, ನಡುಹೋಕಕೆ. 
ಎ ಕೆಯ್ಬುದ್ದ ಲಿ. ೩ 587211 10೩0 ೮೯-)೦(!1ಆ (ಕುತುಪ 81. 309). - ಕೆಯ್ಯ ಗ್ಗ. 
೩ 577೩! 10077 (ಸಿ1)/.); ೩ 1೦೦೫೧ ₹೧೩೭ 15 ೫೦೫೬೮೮ )' 0೩೧6 (೧; 8, 4: 
28). -- ಕೆಯ್ಮಣೆ, ಎ ಕರಪೀಠ 710, 2. (14).), ಎ ಕೆಯ್ಮಣಕೆ. (. 60 0೦೦೧೮ 
ಜಸ ೦೯01೮೭೮6, ೦೯ ಗಿಗಾಷೀಲಿ (ವಿಸ್ಮಯ 6081 27.; 1೫1. 3, 
18, 43; ]. 18, 30). [ಅಂಸೆಕಳನೇಖು ನೆಯ ಜೆದಿರ್ದೊಡೆ ಮಾಜಿಂಕ ಬನ್ಹಿ 
ಜಾವುದ ಮಾಣ್ಪ್ಬನೆ ೫೬. 178). ಶಕೆಯ ಜಕಿದವನು (ನಿಹಸ್ತ, ವ್ಯಾಕುಲ ೫ ಹ 
ವ ಕೆಯ್ಮ. ಆಕೆ. 2. ೩೧ ೩೪೧೮ 10 6೩೧0೧ ಅ: ೩ 500 1೧7೦೪೩1೮ ೩ೀಟ- 
100೮ ಗಡ 5, 19 1೩.). -- ಕೆಯ್ಮಸಕು. 012% 61! ೦೫ ₹70 ೧೩೧೮ ( (2/17. ಸ 
2, $51011) 1117 ೧೧೮61(1!10 (0). ನಾ ಕೆಯ್ಯಾ ಹ -ಮಾಟಿ. ೩ 51್ವಣ ೦೯ 
೯3೮೯೮ 70೩೮ 1೪]:27 016 ಗಿಜಿ (ಸಂಜ್ಞೆ 1 1 --ಸೆಯಾ ಡು. 10 
778೮ $180೧5 ೦೯ ॥65107೮5 ೫. (0 1೫04 (ಕ್ಕ ಜೂ ಕ್ರಾ 
177೮ 1೦೯77 ೦7 5077ಅ001ಗ8 07 77೩05 ೦ ಗೀ 77645, ಅನನು ಆಪೆ ಗೆ 
ಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಕೆಯ್ಮಾಡಿ ತೋಹಾಸಲಿಕ್ಕಾಗಿ (ಔ. 4, 182). 2,0 ಜೇ 
೩86೮5116, 2೦ ೩೭೩೦. ಒಬ್ಬನ ಮೇಲೆ ಕೆಯ್ಮಾಡುವದು (೧). 3, 10 
01೩೧6151. ೩ ೫೮೩0೦೧ (ಶಸ್ತ್ರಸಂಚಾಲನ 5/6. 28.; ೫87, $, 24, 4; ಕ್ಕೆ 
47)... 4, ೬೦ ೩0೦೦1೧ ೦೯ ಗೀ 176 0106 ೦೯ ॥೦ ೩6/೮೮ ೩॥ಂಟ ೪೧0: ೧7106 
27 ೩. 1೩೧3806100, 10 ೧೦೫೮೫೪೮೮ ೩ 0೩೩1೧ (ನ್ನ ಬನಹಾರಮಾಲ್ಯಸಂಕೇತನ | 
5೧೧ರ, 78,; 566 ಬೇಗು. -- ಕೆಯ್ಮಾರು. ೩ ೧2೦೫; 6೩೧೦೮ ೦8೩ 
1೩1071 (೮,), ಳೆಯ್ಮಾ ಆಜು. 10 ಗ ೦1 ಠ್ಞ೦೦೮5 8೦: 5810 ೩೭ (0 | 
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60088 (11; ಜೊಂ ಕೆಯ್ಮಾಖಾ ಚ). ಕೆಯ್ಮಿಗು. 0 ಓೀ೦೦೫7೧6 ೮2೭೦೮5517೮, 
೦೪೮೭೧೦1೪೮1೫, 61೦. [ಓಿಲ. 8, 69); (೦ರ. 6, 72; 9, 100), ಅಹವದೋ 
ಹಲಂ ತನಗೆ ಕೆಯ್ಮಿಗೆ (ಗಿರ%. 7. 13, 65). 5೦೦ 358%). 117, 3, 1; ನಿ, 
೫, 4, 16; 5, 125; ಸಿ 49; 12, 21; 13, 39. 43. 123; ೫7. 2, ೩ 96, -- ಕೆಯಿ ಸಂ 
ಚು. 10 6೦೦೧೧೮ ೮೦೫೩೧1000೪5 ೦೯ ೮೧೫1೫೮೫1 )) 03€ (೧೦%೮£ ೦೯೦೧೮ 
೩೫೮ (). 10, 52). 2, ಎ. ಶೆಯ್ಮೊಹಣು 72೫0. 2. (21).). -ಇಳೆಯ್ನೂಲ. 
೮೭೮೮೮0ೈ ೬೦ 8೦ ೦೫6 ₹0 507೧೩55; 10 10೮೮೦೫೧೮ 6೫೭೦6೩5॥೪; 10.0೩5, 
10 80 (ಅಸಕಜಳಿ ನೆಣ. 1; ಕಟಕಿ 1; ಅಸಕಟಿ ನಃ. 50; ಓಓಓ, 65); (ಲಿ. 
9, 94). ಕೆಯ್ಮೂಣಕಿ ಹೋದದು (ಅನ್ತರ, ಅತಿಕ್ರಮ 7೫. 77). ಕೆಯ್ಮೊಖಸಿ 
ಹೋದವು (ಭೂತ, ಮಾಲಾದುದು 1೩. 18). ಕೆಯ್ಮೊಅಲ್‌ ಅಖಿಯದೆ, ಸ 
ನ್ಹಿಗೆ ಅವನೀಶ್ಚರರು (ಭೀಮನ) ವಶಮಾಯ್ತು (88. 2, 4, 8). ನಡುಕಂ ಕೆ 
ಯ್ಮೂಣಕೆ (8೩6, 9, 22). 2, 10 ಜ್ರ ೦೬೭ ೦8 ೦೧೮'$ ೧೦೪೮೫, 10 06 ೫7೦೭ 
(2166, ೩5 77೦೫೮) 61೦. (ಲಿ.). -- ತೆಯ್ಮೊಲುಹಂ, . 0€೦೦617ಕ್ರ, ೮೩೦, 
(ಅಸಕಣಹಂ 586. 7; ಅಸಕಅದುದು 10 55). -. ಕೆಯ್ಮುಗಿ. - ಕೆಯ್ಯೋ 
ಡಿಸು, (೮.). ಕೆಯ್ಮುಗಿಯುವವನು (ನನ್ಹಾರು, ಅಭಿವಾಡಕ 8. 360), (ಹಿ). 
6, 851. 3೮ ಔ|. 1, 56; 88. 1, 8, 32; 8೩4%. 5, 127 ೪೩; ). 7, 35. ಇಕೆ 
ಯ್ಯುಚ್ಚು.. 10 ೧೦೪೮1 ಟೆೊಆ 1೩೧೮5 ೫10. ೦೧೧'5 6ರ, (೦ 001 ಉಲ 
1೩211) 1೧ 0 ಓಂ, ಸ್ವ ಸ್ಥ ಜೆಯ್ಮುಚ್ಛಿ ಚ್ಚಿಕೊಣ್ಣು ಕೂಡುುವಡು (ಔ. 4, 72 
711.) -- ಕೆಯ್ಮುಟ್ಟು. 2 ಕ ನ ಉಂ ನ ಚ ಸಹ (೧/7. 38, 32; 58, 
23; ೫). -- ಕೆಯ್ಮುಟ್ಟು. 2... 50೩ 1೮25115 (/0).). -- ಕೆಯ್ಕುದ್ದೆ. ೩ 
877211 1017) (]. 6, 47). ಶೆಯನ್ಮುರಿ, ೩ ॥1೩18 0೩೦೦1: (7/1].). ಷ್‌ ಕೆ 
ಯ್ಮುರಿಗೆ. ೩ 1806 ೦? ಕ್ರ ೦೯ ಲೆ೦ಟಿ 7೦೧೮ 0೮ 0೩೧೮ (14%, | 99; 
717.) -- ಕೆಯ್ಮುಖತಿ, ಚಿಂ 03೮ 10 076೩೫; 1೦ ರ೦೩% 100 11೩೧೮; ೩15೧ 
67211961): 2566 (೮ಿ.). ಕಡಿಮೇ ಧಾತುಗಳು ಇಲ್ಲದೇ ಹೋಗಿದ್ದ ರೆ ನಿದ್ಚ 
ಯವಾಗಿ ಕೆಯ್ಮುಅಾದ ಹಾಗೆ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು (ಔ. 4 95). ಕೆಯೂ ಒಲ 2 
11೧76 ೦೫ ೩೫77 ೫1 ೩11) 0೫0೩/7೮೧೭ (%1).), --ಕೆಯ್ಯ, -ಅ ಶಿ ಡಿ 
೧1೫7 1೪೪0೦ 1125 ೩ 7೩೧೮ ೦ ೫0೦ 15 1೧ 115 0೩೧೦೮... 800 ಅನಮರ್ದುಗೆ 
ಯ್ಯ, ಕೊನ್ತ ಗೆಯ್ಯಿ, ೮೦. ೩ ಟೀ ಕ€11೪0 ೦1 ಕೆಯ, ಶೀಲವಸ್ತರೆ ಕ್ಯು 





೪ 
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ಕನ್ನಡಿ (80. 1, 38), -- ಕೆಯ್ಯಕ್ಸೆ ರ, -ಅಕ್ವರ. 1/॥(, ೧೦ 07171) 5187೩[೪೮ 
(%!).). -- ಕೆಯ್ಯಲಿ. - ಕೆಯ್ಯಲ್ಫಿ, ಕೆಯ್ಸಿ, 18 0 0೩೧6; 71 016 086 
60. ಇದು ಅವನ ಕೆಯ್ಯಲಿ ಆಗದು, 16 ೫70೭ 60 (78 (೮), ಆಗದು, 
ಆಯ್ಯೋ, ತಮ್ಮ ಕೆಯ್ಯಲಿ! ಎನುತ್ತ ಶೊಲಗಿದರು (೫. 46, 23). ಪೆರಮ 
ಭಕ್ತ ರ ಕೆಯ್ಯಲಾದೊಡೆ (48, 14). -- ಕೆಯ್ಯಲ್ಲಿ. ಕೆಯ್ಯಲಿ ಯಾನದೊನ್ನು 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೆಡಿಸುವದು ಎಲ್ಲರ ಕೆಯ್ಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಜ್ಜು (೫. 4, 72).-- ಫೆ 
ಯ್ಯವೊಯ್‌. ೨ ಕೆಯ್ದೊಯ್‌. (ಕಿನ್ನ ರಯ್ಯಂ) ಬಸನರಾಜನ ಕೆಯ್ಯೆವೊಯ್ದ 
ರೆ (0/0, 28, 60), -. ಕೆಯ್ಯಳನಿ. ಅಳವಿ. 206610111೧, 7೦೫೮೯ (ಗಿ. ೫. 
ಕ್ಸಿ.36), 7 ಕೆಯ್ಯಾಡಿಸು. -ಅಡಿಸು. 10 0೩೭56 ಗ 0೩0೧ರ. 10 77016; 10 
770೪6 (೩0)[11೧8) 1100 (06 7೩೧6; (0 ₹00 56807 ೫11 ೮ 3೩04, 
10 506 (0), ಕತ್ತಲೆಯೊಳಗೆ ಕರೆಜಿಕ್ಕಿನ ನೆ.ಯ್ಮೇಲೆ ಕೆಯ್ಯಾಡಿಸಿವರೆ 
ಕಿಡಿಗಳು ಹಾಜುತ್ತನೆ (8. 1, 2). ದಿನಗಳ ಮೇಲೆ ಕೆಯ್ಯಾಡಿಸಿ (4 4). 
ತನ್ನೆ ಅನನ ಮೆಯ್ಕೇಲೆ ಕೆಯ್ಯಾಡಿಸಿ (4, 92). ಹಂಚುಗಳನ್ನು ಕೆಯ್ಯಾಡಿಸು. 
(1/(.). -- ಕೆಯ್ಯಾಡು, -ಆಡು, 020 08/0 (0 77076 ೦೯ 10 6 0 1೧ 
710000, 650601೩1) (೦: 0017 ೩೩ ೩೦೭ 08 ॥1೧61055 (0), ಕೆಯ್‌ ಬಾ 
ಯ್‌ ಅಡದಿದ್ದರೆ ಯಾರೂ ಬರುವದಿಲ್ಲ (?.). ಶಿವ, ಶಿನಾ! ಎಮುಗೆನ್ನು 
ಕೆಯ್ಯಾಡುವುದು? (೫). 24, 62). 2, 0 7೦೪೮ (81)181೧) ೫1 (ಆ 
086 (/).). -- ಕೆಯ್ಯಾತ. ೩ 82811 1000೩ ಗಿಗಾ), ಇ ಕೆಯ್ಯಾನ್‌. 
-ಆನ್‌. 10 0010, 0: 5000071, 176 7೧6 10 57610 1: 001 ೩76 ನಿಂಗ 
॥. (0. 26, 61; 55, 4 2). ಕೆಯ್ಯಾರ್‌. ಆರ್‌. ೮ %೩764 10 06 
]01766, 12011206್ಕೆ 7೦೩67, ೧], 660. (೧017. 10, 83). : ಉರೆದೊಳು ಈಕ್ಶೆ 
ಯ್ಯಾರಲ್‌ ಆಸ್ರ ಲವನು (00. 4, 29). ಕೆಯ್ಯಾಕೆ, 50 (11೩! (76 0೩0765 ೩೭೮ 
01766 : 110% ೩1] 0761 72765; ೪1? ೧:1! ೩೧೮ ೦7೫ ೧೩೧೮; ೪2 ೩ 
2೦17) 0೩06, ೫1? 00೧ಲೆ ೦೫0೫ 7೩೧66. (0, 25, 4; 36, 4; 4, 24; 
%, 3; 57, 36; 11)., ಖಂ ಕೆಯ್ಯಾರ), ಕೆಯ್ದಾರೆ ಮಾಡುಹ (ಅಭಿಯೋಗ, 
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ಅಭಿಗ್ರಹ ೫). ಕೆಯ್ಯಾರಯ್ಲೆ. -ಅರಯ್ಯೆ. 1001 ೦೧೯ ೫೬ಣ1೧॥ 
೪೪111 ೦7೮'5 ೦೪೫೧ 0೩೧೮. ೦೯ 800[00107 1) ೦೧೮'5 ೦೪ 77೮೩೧5 (747,). 
-ಕೆಯ್ಯಾಸೆ. --ಅಸೆ. ೫1೧೮೧]; ೩ 0 (0). ಪ್ರಜೆಗಳ್‌ ಪಾಲಿಸ ಬಲ್ಲಡೆ 
ಆತನ್‌ ಅರಸಂ; ಕೆಯ್ಯಾಸೆಯಂ ಮಾಡದ ಆ ನಿಜಮಸ್ವ್ರೀಶ್ವರ; ತನ್ಹೆ ತಾಯಿ 
ಸಲಹಲ್‌ ಬಲ್ಲಾತನೇ ಧಾರ್ಮಿಕೆಂ (84,), . ಕೆಯ್ಯಾಳು. -ಇಆಳು, ೩ 
1೩10೦೮£೮7'5 ೦೭ 5೮೫೩೫೯ $ ೩561500! (16).), -- ಕೆಯ್ಯಿಕ್ಳು. -ಇಕ್ಟ್ಸು. ೬0 
71 (7೮ ೧೩೧೮ (00. 1, 10, 38; 78/77. 3, 6, 51; ]. 2, 62), -- ಕೆಯ್ಯಿಡು 
ಇಡು. 10 2೮೯ (೮ 0೩ಣಛ ಸೂ 1760 ೩ 71೩1೮, «10, (೮), ಬಟ್ಟ ಲೊಳಗೆ 
ಇದೆ! ಹುಗ್ಗಿಯಂ, ಕೆಯ್ಯಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಯ್‌! (೫. 33, 18). -- ಕೆಯ್ಯಿನ್ನ. 
೫10 ೦೯ %)/ (2೮ 7೩೧6, ಕೆಯ್ಕಿನ್ಹಾಗು. ಇ ಕೆಯ್ಯಲಿ ಆಗು: (ಗಗ, || 
115). -- ಕೆಯ್ಯಿಲ್ಲದನನು. -ಇಲ್ಲದವನು. ೩ 88 10೦೬ ೩ 10876 ೦೯ 
(೧೯೮-೩೯೧, ೩ 70೩/0 ೫10 ೩ ೫1೧೮೫66 7೩೧ರ 6೭೦. (ಕುಣಿ ೫1೩.). ೪ 
ಯ್ಯುದ್ದ. ಬೀ 078/೦! (11001) ೩೯17 1110 ಟಂ. 117815 ೮೮68೧6೧6, 
ಆಳುಕೆಯ್ಯುದ್ದ (ಪೌರುಷ ೩: 213). -- ಕೆಯ್ಯೂಜು. -ಊಜುು, (0 04೦೯ 
ಬಿಟ (00 0೩೧೮ ೦೩ (7೮ ೮೦೬೧೮ 10 ೩0011 1 ೭೦. (0, 3, 17; ೫6%. 8, 
124; 13, 95 ಇ೩.; ಛೈ ೫. 4, 152). [- ಕೆಯ್ಯೆಡೆ. ಎಡೆ. (178 ೧೩೧೮6 
೦೪: 0೦೫ 5216 6೮7೦51೭ ೦೫ 770(60೪೦೩. ಒಪ್ಪಿ ಸಿದೆಂ ಕೆಯ್ಯೆಡೆಯೆನ್ನಪ್ಪೆ ಸಿದೆ 
ನಿನ್ನ ನುಗನಂ ೫%. 9, 76).-- ಕೆಯ್ಯೆಣ್ಣೆ. -ಎಣ್ಣೆ. 011 “ಟೆ 1 ಗ 
(೧0 1 ೫:1 0ಿ.). -- --ಕೆಯ್ಯೆ ತ್ತು, -ಎತ್ತು. (0 1೩80 (೧0 8೩70 ೦೫ 18೮ 
787605 (2/0. 3, 47, 54, 49; ಲ 246: ಲೃ ೫%. 3, 52), ಳೆಯ್ಯೆತ್ತಿ ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿ 
(ಕ್ವಚಿತ್‌, ಕೆಯ್ಯ ಸೆಗಹಿ ನಿನ್ಜಲ್ಲಿ ೫೩. 168. -- ಕೆಯ್ಯೊಡ್ಡು. -ಒಡ್ಡೊ, 10 
1016 ೮ ]01766  ಐ21075 ೦8 170 1187065 80 ೩5 10. 8೮೦೮1೪೮ 50770017 
(00. 1, 81 ೪೩); (2/0. 25, ?; 52, 12; ಲ; ೫. 4, 89). ಮಃಕೀ ನೀರು 
ಬಿಟ್ಟು, ಮಂಜಿನ ನೀರಿಗೆ ಕೆಯ್ಕೊಡ್ಡಿ ದೆ ಹಾಗೆ (7ಃ%.). -- ಸೆಯ್ಯೊಯಿ. ಇ ಣೆ 
ಯ್ವೊಯ್‌. ನೆರೆದ ಜಂಗಮರ” ಒರ್ಬರೊರ್ಬರು ಕೆಯ್ಯೊಯಿದು ನಗಲು 
(0[. 12, 56), -- ಕೆಯ್ಯೊಳಗೆ.. 111 ೧೯ 10(೧ 116 11200; 111 ೧೯ 1710 020 
70೦೫೮; 8೧೮೦೯ 111 007೯01 (ಕ್ರಿ ಕೆಯ್ಯೊ ಳಗೆ ಇರು (8. 2, 46; 3, 14. 
16), ಕೆಯ್ಯೊ ಳಗೆ ಸಿಗು (ಟಿ. 3, 187). -- ಕೆಯ್ರಾ ಬಣ. ೩ ೧೩]! 78181೩ 
(81. 1, 12, ತೆ ಕೆಯ್ರಾ ಟ್ರಿ ೩ 80811 736 (ತ್ರಿ ಜೆ 0೮. 1//).--ಕೆ 
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ಯ್ಲಿ. ಇ ಕೆಯ್ಯಲ್ಲಿ, 10. --ಕೆಯ್ದಾಗು. -ಅಗು. 10 0 106066 ೦೯ 
80001111510! 1) 1000/03 0! (110 110/1] 10 10 ॥[2000ಯ10; 0 00 
[0891010; (0.0೮ ೩110; 10 106೮ ಟ60] (0). ಳೆಯ್ಲಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ (%, 3, 32, 
105, 121). ನೊಣಗಳು ಕೆಯ್ದಾ ಗದವು (1, 69). ಕೆಯಾ ಗದವ (ಸೋಮಾ 
ರಿ, ಆಲಸ್ಕ ಆಲಸ್ಕೃದವ, ಮನ್ಸ 0,; 0). ಕೆಯ್ಲೆ ಆಗು (೫. 2, 37). ಭನರ 
ಕೆಯಿ ಕೆಲಸ ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವದು (1. 4, 72. 73). ಕೆಯ್ಲೆ ತಿರುವಾಡಿಸ 

(4. 158). ಕೆಯ್ಲಿ ದ್ದ ಕಲ್ಲು (ಸಾನು) ಕೊಡೆ; ಮನೆಗೆ ಬಾ! ಬಿರಿದ ಬ 
ಹಣ್ಣು ಕೊಡುನೆನು.* ವಾ ಕೆಯ್ಸಿ ದ್ದೆರೆ ಅರ್ಥ, ಹತ್ತರೆ ಇದ್ದರೆ ಹೆಣ್ಣ ತಿ (%,). 

ಎಕ್ಕೆಯ ಟ್ಟಿ, -ನಟ್ಟಿ. ೩ 13110101107 (1). ಹಸು] ಕೆಯ್ಯ 
ಟ್ಚಿಲ್‌ ಬಟ್ಟರ ದ ಕೆಯ್ದ ಟ್ಲಿ. (ಕರಪಾತ್ರೆ 1 201), --ಕೆಯ್ಯತ್ತಿ 

“ಬತ್ತಿ, ೩ ಜು ೦ ಜಿ 1೧ (76 1೩೧೮, (ಗ, 12, 44), -- ಕೆಯ್ದ 
ತ್ರಿಸು. ಎ ಕೆಯ್ವರ್ತಿಸು. 10 070% 08 10 61500856 (81, 5, 26, 7; 

8, 27.32), -- ಕೆಯ್ದ ರ್‌, -ಬರ್‌. 10 00176 10 11876 ; 10 0 00181೧66 
(08. 7, 5, 125; 6 109). -- ಶೆಯ್ದಖಕೆ. ಎ ಕೆಯ್ದಣಕೆ. --ಕೆಯ್ವಣಕೆಗ, 
೩ 6011708 ೫/೧೦ ೩15 ೩ 517೩1 ತ 1೪1!) 1 1೩೧೮ ೦೯ ೩ ಡಸ 
076 10. 71೩15 0೦೫ ೩ ಓಂ), 0. (ಪಾಣಿವಾದ, ಪಾಣಿಘ ೫೯). 
-- ಕೆಯ್ವರ್ತಿಸು. ಇ ಕೆಯ್ದತ್ತಿಸು. 2, 10 ೧7/50; 10 611೪606 ಇಗ 
13; 29, 33), 3, 10 00/16 ೩)೦ಬಓ 10 ೩೯೧೪೮, £0॥ೀ 80: (8%, 10, 8, 10), 
ಎ ಕೆಯ್ವಶ, ೩೦೩! 00865510 (0), ಕೆಯ್ವಶವಾಗು, ೭೦ ೦077೮ 1೧80 
006'$ |0%767 ೦೯ ೧೦55055108 (0), $00 0, 3, 63; 4, 23. 146. 216, 217. 
227, -- ಕೆಯ್ವಸ್ತ್ರ. ಎ ಕೆಯ್ದ ಟ್ಟೆ. (%()),-- ಕೆಯ್ವಾ ಡೆ. -ಪಾಡ, 77೩7೮೪೮, 
1776 $14೩16 0೦[ ಗ್‌ ೩! 1 ೦: 70೩: (5, ರ 76, ಚೇವಾಟು). 
2 ಇನೆಯ ಷ್ಟ. (1)..). -- ಕೆಯ್ಯಾರ. 1. ಇ ಕಯಿವಾರ, ಕನಯರ, ೩ 
7೩೯ ೦8 ೦0720೩5865 (ಲ|; 111; 776. 66801170108 07 ೩ ಯ! 1). 
ಯ್ವಾರಂ೧:ಕಈೆ )ವೌರಂ (ನೆಣ4. 18, ೦. ೫. ಕಯಿ-), ಕೆಯ್ವಾರಮಂ ಬೀಸಿ 
ದನ್ನೆ ಬಟ್ಟಿತ್ತಾ ಸ ತೋರ್ಪದು ಸೆ ಇನ್ಸೆ (26). --ಕೆಯ್ವಾರ. 2. ಭಣ, 
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೮೬೦ಕ), 08101160 1001008 1111 ೩ ೫೩181೧ 0 0 12065 0. 2, 
43]; (ಛೋ. ೩, 72); [ಅರಸು ಪರಿವಾರ ಕೆಯ್ವಾರ ನೋಡಯ್ಯಾ ೫. 16]; 
(೬01. ಔ. 12, 50; |. 16, 110 ಇ೩,; 81. 1, 12, 25; 7; ೩), ಸುಜನ 
ನತ್ಸಲನ್‌ ನಿಲ್ಲಿಯುವಮ್‌ ಈತನ್‌! ಎನ್ನು, ಕೆಯ್ಯಾರದೆ ಬಣ್ಣಿ ಕುಂ ವಿಬುಧ 
ನುಣ್ಣಲಿ ಪಣ್ಣಿ ತನಾಗನರ್ಮನಂ (೪7. 11, 2, 45). ಅನಿತುಂ ಕೆಯ್ವಾರ 
ಮಂ ಮಾಡಿದರ (ರೆಣ6. 90 %160.). ಪರಮಪಾಠಕರ ಕೆಯ್ವಾರೆಂ (0, 
3. 6, 53). ನರನ ಕೆಯ್ಯಾರ, (೧೯ 01ಆ 0೫೩೩೮ ೦812/೩೬ (00, 5, 22 ೪. 
--ಕೆಯ್ಯಾರಿ. ೩೧ ೮1೦ 5 (88೧, 6, 53, 37). --ಸೆಯ್ವಾರಿಸು. ₹೦ 
77೩1೦. *ಣದೊಳು ಕಾದಿ ಗೆಲಿದ ಆತಿಬಲರ ಕೆಯ್ದ್ವಾರಿಸುವ ದನಿ (8:1. 3, 
5). 506 ೮॥). 10, 106; ೫. 5, 38; 26, 6; ], 7, 16; 12, 16; 31, 75; 33, 48, 
ಹಾ ಕೆಯ್ದಿಡಿ. ಪಿಡಿ, £0 86126 020 7೩೧೮, ₹೦ 126 0)/ (036 0೩ರ, 610, 
866 ೫0. 22, 66; 24, 52; 25, 1; 29, 33; 36, 18; ಟಿ, 14 45, 53; 46, 65.75; 
52, 89; 59, 24; 7೭6%, 5, 40; ). 16, 16; 30, 48; 0ಿ೧£. 5 63,-- ಕೆಯ್ವಿ 
ಡಿತೆ. -ನಿಡಿತ್ರೆ.. 8612006 ೫10 ಟುಲ 12ಖಾಡೆ, ೮700೫088517611 ೫1. 1 
(]. 6, 28). -- ಕೆಯ್ವಿಲ, -ಬಿಲ, 0೮ 1೦515 0 ೩೧ €16[84೧0ಿ5 (ಬಣ 
(5% 3, 58), -- ಕೆಯ್ದಾ ಸು. -ಬೀಸು. 10 8110 030 ೩೯೫5 0೩೦೪ ಜೊ 
೩೧೮ ಗು11೩/(8 1೫11011 1211೧0, ೩5 511077 ೧೦೦016 00 (ಛಿ). 2, 0 
೪೩೪೮ (೧0 11೩00 ೫10೧ 1011710॥ ₹0 ೧೯8: [ಉಭೆಯ ಬಲದರಸುಗಳ 
ರಣರಭಸಂಗಳ್ಳೆರಸು ಮುಳಿದು ಕೆಯ್ವಾಸೆ ೫%. 11, 34]; (ರಣಾರಮೃ ಕೆ. 
78,; ಓಟ. ೫. 13, 34 »೩.; 78೫. 6, 10, 71; ). 20, 38)... 3, 10 9/೩೪ 
16 8200 (೦೯ 81೪1೧ ೩ 818೫ (ಹಸ್ತ ಸೂಚನ 576, 128. ೫೪. 1, 125 

೩.; ೫8)/-). [-- ಕೆಯ್ಯಾ ೫", -ಬೀಟ್‌, 10 8111110 ಊಂ 02/06, ನುಃಕೋ 
$ ಗ್ರ ರಣದೊಳ್‌ ನಿಮ್ಮೊ; ನು ಕೆಯ್ಯಿ ಲ್ಹಿ ಭೂತಳಮಂ ಮತ್ತೆ ತರಲ್‌ ೫%, 13, 
ಸ್ನ -ಕೆಯ್ವುಗು, ಸು (0 8 (1:6 04200; ₹0 ರೀ ೬ಬಿ 
(ಕೆಯ್ದಾರ್‌ ಕೊ. 387 0; ಕೆಯ್ದೆ ಬರ್‌ 160. 0೧%.). ಬೇಟ್ಬರ ಕೆಯ್ಯೊ 
ಕ್ವ ನಿಧಿ (ರೆ4. 387), -- ಕೆಯ್ವೆ ರಸು. -ಬೆರಸು. 10 308% ಸ ],) ಕ 
ತೆ 00. ನಿಗುರಿದ ಕೆಯ್ಯೆ ರಸಿದ ಮುಂಗೆಯ್‌ (ಹಸ್ತ ೫). ೩66 ೫). 
` 10, 35; 37, ಕ, -- ಕೆಯ್ದೆರಳ್‌. -ಬೆರಳ್‌, -ಳು. ೩ ಓಂರ್ಜ್ರೀ (0. 18, 59; 47, 
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58]. 2, 19), -- ಕೆಯ್ಯೇಗೆ. 60610 (11 5000008, ಮ), ೫, 13, 
47). -- ಕೆಯ್ಯೊಯ್‌. -ಸೊಯ್‌, 10 6 0 1 (ಹಸ್ತ ತಾಡನ 526, 
ಓ01.). . 2, 10 72೩೧/1೩! ೩007001100 0) 50106 006 ಜೆ) 01 
'೩70106ಗ$ ೩76, 10 ೩876, 10 ೩5500! (ಪ್ರ ಕಿಜ್ಜೆ 606, 1). . [ನಿಕೆ 
ತಡೆನಿರ್‌ ಕೆಯ್ದ ಿಯ್ದೆ ವಿನ್ನಿ 0 ಕರಂ ಸೋವರ್ಸುಕ್ಕೆ ಕೆನಲ್ಫೊ ಡೆ ೫. 1, 
8]. --*ೆಯ್ದೊಲ, ಬ ಯ ಕಯ್ದೊ ಲ. ೩ ನ (1166 ಸ 0೦ೀ6'5 
0೫1 1೩76, . (ಕೆಯ್ಯೊ ಲಗಳಿಸೊಪ್ಪಿ ತೋಣಕೆ ಸಿರಿನೋಡುಗುಂ ೫1, 1, 
52]. ಒಕ್ಳಲಿಗನ ಕೆಯ್ಯೊಲನ ಫೆಸರ. ಕ್ಷೇತ್ರಮ್‌ ಅಕ್ಕುಂ (14. 370), ಕೆ 
, ಯ್ಕೊಲಗಾಯ್‌. -ಕಾಯ್‌, 10 ೩100 8000 ೩ ಗ, ಕೆಯ್ದೊಲಗಾದಂ 
(0೯ ಕೆಯೊ 'ಲಂಗಾದಂ (5/6, 200), -- ಕೆಯ್ಸ ನೆ. ೩ 51॥0 71206 1೪1 
1೧6 ಜು (೮; ಹು), ). 1) ೫; ೫/7. 1, ಸ 26, 25; ಔ೩೫. 3, 6, 1). 
ಕೆಯ್ದ ನ್ಗ ಗೆಯ್‌, 10 ೫7೩೬6 ೩ 516೧ ೫1 120 ಔ06 (ಓ%ಿ. 2. 9, 149), 
ಎ ಕೆಯ್ದ ಗು, ₹ಔೀ 7೩76 10 6 5000050; 10 ರಂ 0081016 ಟಟ 
ಯ್ಸಾಗಿದರೆ ಅನರ ಮೇಲೆ ಉಸಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗಿರಿ! (8. 4 17). 
[--ಕೆಯ್ದಾಣೆ. -ಸಾಣೆ. ೩ 814 50006 2 0) ಔಿ೩೧6, ಕೆಯ್ಸಾಣೆಗ 
'೪ಿನ್ನಂ ನಾಲ್ಕುಂ ದಾಡೆಗಳನುರ್ದಿಸಿ ಕಳೆದು ಮಟ್ಟಿಂ ಮಾಡಿಜೊಂ 1. 10) 
1 ಕೆಯ್ದಾರ್‌. 10 ]010 (೪, ೬) (6 ಹ 10 06 00೩1766 [ಜಪ 

ಫಲ ಕೆಯ್ಸಾರಿವಂಗೆ ಧ್ಯಾನ ನೌನನೆಲ್ಲಿಯಜೊ 0%. 683] (1, 10, & 
10; ಓ0ಿ, 8, 3, 46 7೩, | 3,8) ೫. 7, 98 1೩; 1. 13, 25; 2, 
34; 31, 78 33, 12), _ಕೆಜ್ದಾಳೆ. ೩ ೪೮7೩0೩ (11),; 51. 106, 10). 
ದ ಕೆಯ್ಸಿ ದ್ದಿ ಗೆ ೩ 0೫೩] 108061 0010. ಸ್ಸ ಸೈ(ಹಸಾತ್ರ ಕಿಚಿದಾದೊಡಜೆ 
ಕುತುಪ ನನಿಸುಗು ಅದು ಕೆಯ್ಸಿ ದ್ಹಿಗೆ (೫), -- ಕೆಯ್ದು ರಿಗಿ. ಇ ಕೆಯ್ಸುರಿಗೆ. 
(56, 3 540, ಎ. ಕೆಯ್ಸು ರಿಗೆ, ಕಿ 83). ೩ (01. ೭710, ಹಾ 
--ಕೆಯ್ಸೂಣ!ೆ, ಸೂ $70011, --ಕೆಯ್ಬೂಟಕೆಗೊಳ್‌, -ಕೊಳ್‌. 10 


೧೩೭ 


7೩೧5೩೦ (೫1. 1, 8, 19), -- ಕೆಯ್ಸೇಅಕ್ಕೆ. ಜ:2೦೩ಓ ೦೩೦೫೫೦7 (ಲೃ; 3. 5, 
202). [--ಕೆಯ್ಸೆ ಜಕೆಗೊಳ್‌, -ಕೊಳ್‌. 10 816 17 ೦೬41067. ಅಂಗಜಂ ಕೆ 
ಯ್ಸೆಜಕೆಗೊಳೆ ನೋಟಕರ ಮನಮಂ 3%. 5. 67. ಕೆಯ್ದೆ ಅ್ಕವಿಡಿ, -ವಿಡಿ, 
(0೦ 128 ೦೩7೪೮ (758680. 1), 74).-- ಕೆಯ್ಸೇರ್‌. -ರು, ಇ ಕೆಯ್ಸಾರ್‌. 
(11).; 2. 3, 56). -- ಕೆಯ್ಸೊಡರ್‌. ೩ 8೧೩ 1೩೧೦ (). 31, 14, ಕೆ 
ಯ್ಸೊೋಲಳ". -ಲು.. 00 ೩೭೫೩ €0 ೮ 17೮೭] 7೫೫ಟಯ% 01066 17077 ೦೩೫೫೫- 
178 ೩ ರ6೮7, €॥೦. (೮0.). - ಕೆಯ್ದ ಚ್ಚು. : £0 0 ೦೫ ೩0010/ (೧೮ ೩೧೮ 
10, ೮೬೦. (ಲೈ; ೫8, 4, 136. 170. 216; 5, 283), ಕೆಯ್ದಾ ಕು. 10 2 (೧6 
೩೧೮; 10 0 ೦೯ ೩೦01) 1೮ 11೩೧6 10 (ಲ್ಯ 8. 4, 15. 79. 197; 5, 8. 
206). ಚೇಣಾನ ಮನ್ತ೯ವನ್ನಜಕಿಯದವ ಹಾವಿನ ಹುತ್ತಕ್ಕೆ ಕೆಯ್ದಾಕಿದ ಹಾಗೆ 
(7£%.). -- ಶೆಯ್ದಾ ರ. ೦/1 (8೩8೧3, 6, 51, 14). 2, (ಎ ಕೆಯ್ಯಾರ?), 
(60% 07೦೫೩ (30 58016007) ೩೦ 16 ೩೯೧7 (17 10961108 ೩ 001೮ ೩ 
15 ೦೩೯೯1೮೮ 0% [೮೫5005 ೩೦೫೦೩5 (೧೮ 60700160, 1.) ಕೆಯ್ದಾ ಳು. 
2೮ 8೩765 ೫1೫, ಶೊಡುವರೆ (॥. 6. ಸೊಟ್ಟಿರೆ) (ನನ್ನ) ಕೆಯ್ದಾಳೆ? ಎಡೆ 
ಏನು ದೂರವೇ? (ಎನ್ಚು, ಎಡೆಯನ್ನು) ಅಡಿಯಾಡಿಸಿಿ, ಸಾ ಕೊಡದ ಲೋಭಿ 
ಮಾತು ಕೊಡಲಿಯ ಗಾಯ (50.), -- ಕೆಯ್ದೊಡೆ. 1... ೩ 16೩ಬಿಂಸ೧ 16706 
0% ಬ೮ 16 ಔಷ (೩೯೧) 1೪೦೧ 0) ತಿ (ಗೋಥೆ, ಕರತಲದಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯಾಘಾತನಿವಾರಣಾರ್ಥಮ್‌ ಆಗಿ ಕಟ್ಟಿದೆ ಚರ್ಮ ೫).--ಕೆಯ್ದೊಡೆ. 2. 
ಷಾ ಕೆಯ್ವೊಯ್‌ )... ೬0 81೩0 ೩೧೦೬/೧೮೯'$ ]2೩!೧೩ ೩5 ೩ 1010 ೦1? 7101150 
೦೯ 8೦: 5011008 ೩ 15೫00 (1/).). --ೆಯ್ಯೊಲ, ಇ ಕೆಯ್ದೊಲ. (೮). 
2, ೩ 5ಗು೩! ೧0 (%1)/.). 
ಕೆಯ್‌ ೫6೫. 4. ಎಕಯೌ5, ಕೈತ, ಸಯ್‌ 1... ಇಗ 6000- 
18೩೦೫7, 6೬೦. (ಗ. ಸೈ; 1. ಕೈ; 76. ಕೈ, ಗೈ; 7. ತೈ, 10 ೩೮೦£0; ಚೆರ್‌, 
೫೮೮17೮55; 5(7೩1613100653, 1೮೦೪೮6, ಗ 2708೧೮55; ಚೆಪ್ಪ ೦, 
57216107655, €£೦.; ಚಿಜಪು ಸ ೩0 ೦7೧೩೦೮೧೧ ೮168೩೧೦೦; ಚಿಟಿ, 10 ಗ 
೮80109, 660; ಚೆವೈ, ಚೆವ್ಚೈ ಇ ಚೆಯ್‌, ಭಾಸ 660) ಚೆಟುಮೈ, 
೩೬6೦೬52655; ಚೆಡಿ, 50107600; 566 ಕೆನೆ 1, ಚನ್‌ 2-, ಓಂ). -- ಕೆಯ್ಗ್ಸ 
| ಟ್ಟಿ. "೩ 0128201 ೪81೩೧೦6 108 ಬತ 7೮ %ಂಗೆ) [ದಿವ್ಯಾಹಾರಂ 
ಗಳನಾಕೋಗಸಿ ಕೆಯ್ದ ಟ್ರ ಗೊಣ್ಣು ತಮ್ಬು ಲಂಗೊಣ್ಣು 20. 5, 67 ೪೩.); 
ಸ 3, 7, 47 ೪೩; ನ. ತ 14 ತಾಡಿ --ಳೆಯ್ಗ ಟ್ಟ ಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌. 


೧೩೮ 


₹೦ ಟಾ. 11126 0£ೀಡ27೩2೭ 5050೩/72೦೮ (6%). 10, 98 1೩). --ಕೆಯ್ದೆಯ*. 
ಎಯ್‌ ೦೯ ಗೆ೦ರೆರ್‌, 1೦ ೫೧೩% 2ಅಪಿದೆ?; 1೦ ಬರ್ಣೆಣ್ಯ ೨೦ ಜಗಿ೦೫೫ ಐ೫೮5೦1( 
€೩೦,, [ಕೆಯ್ದೆಯ್ಯ ದೊಪ್ಪ್ಪ ವನ್ಹಮುಮಂ 7ರ. 3, 170; 7%. 3, 42; ಡಿಐ. 1, 
71); (ಭೂಷಣೋದ್ವ ಹನ ನರಂ. 22%.; ೬೧. ೫. 2, 1; 80877. 3, ಜ,,10; 
76. ಕೃಚೇಂಯ್‌, ಗೈ-, ಕೈ ಸೇಂಯರ್‌; 7. ಕೈ ಪ್ರನೈ). 5೮೮ ೫೬4%. 4, 14 ೪೩; 
5, 112; 6, 18 ೪೩; 33, 61 ೩.) 7, 14, 518. 5ಆಆ ೩೫೧೦೪೧೬೯ ಕೆಯ್ಕೆಯ್‌ 4. 
ಕೆಯ್‌ 3. --ಕೆಂಯ್ಗೆ ಯರ್‌ 2. 1೧೧೧೧೩೧8 ೪೦೫%, ಯಂ೦೦೯೩ಟ೦೫ (೮ರ. 7, 151 
೪೩). -- ತೆಯ್ಕೆಯು್ಸು. -ಕೆಯವ್ಸು ೦೯ -ಗೆಂದುದ್ಬಿ. : ೩೦. ೦ಯೂಅ ಇಲ (070 ೦೯ 
೩೮೦೫೫೬ (]. 13, 57; 18, 38). -- ಕೆಯ್ಸೆ ಯ್ಹು. -ಕೆಯ್ದು ೦೯ ಗೆಂರ್ಹು. ರ್ಭಅಭರೂ- 

"18; 8೮೭೦೧ ೫ೀಡಿರೆ?; 6೩0೭ ಎಲ್ಲರುಂ ಕಾಳೆಗಳ್ಳಿ 1 ಯ್ಹಃ ೦ (ಸರ್ವಾಭಿ 
ಸಾರ, ೮೬೩. ೫೬.) ಆಯ್ದ ಜಂ, £೦ 0೮ ಜಲ ಉರ ಸತಶ್ಯೊೈ (೬೧೧. ೫. ೩, 
26; 7, 82). 


ಇಂದ್‌ 73067. 5.ಎಾ ಕರ್‌ 7, ಕೆಯಿ 1, ಕೆಯ್ಯಿ2, ತೈ3. ೩ ಓಲ್ಕೆ 
೩ ೦೮೯೮೦[೧ (11%)., 12 ಶೆಂಯ್‌ ಕೊಯುನ್ಯುವದು; 7... 1. ಚೆಯರ್‌; 76. ಚ 
ಜೇನು, ಕಯ್ಕ್ಯೈ, ಕೈ, ಚೆಲಜೆ; 77. ೬160೦ ಕನಿ, ಕೈದ್ಳೆ, ಚೇಳು ಚೆಜುವು; 
ಉಮ ಸತ ಕಲಿ, ತಂತಿ ಬ್ರೂ 0೦. 8೦೮೯೫೫07೩೮, 1೩೦ 5130೦೭, ೮೦-; ಚೇತಿ 
ಈದಿ ೬೦ ೧೩೪೮, ಓಲ 1೦೯016; ೫/. ಕಣಕ್ಕೆ ಕೆಂಯ್ಕೆ ೩೦ ಲಟ೪ಲ, ೧೯೩/೮ 812311; 
ಕಂಜ ಕೆರ್ಯ, ೮೦ 12ಲಾಂ೮, 756; 0 ಕೆರಳು 3; 5ಓ. ಕೇದಾರ; 1೮6 
215೦ 3ತಿಗುರ್‌ 1). (0(ಉ ಚೊ೦ಂ ತಳಿ6, ತೆನೆ 1). (ಆದಣ ಸಾರೆಯೊನ್ಹು ಜೆಯ್ಯ್ಯು 
ಣ್ವ,ದೇತಿ ಸಾರೆಯೊಳ್‌ ಬಾವಿಯುಣ್ವು ಹಬ ಎಟ ಬ ಸಹ ಛ್ಲಬಜ್ಲ ಟಿ ಏರಿ 
ನೀರುಣ್ಟೊಡೆ ಬೇಲಿ ಕೆಯ್ಯ ಮೇಸೊಡೆ .: - ಇನ್ನಾ ರಿಗೆ ದೂಜುವೆ ಕೂಚಲ 
' ಸಂಗಮ `ಜವಾ ೫೪. 261. ಮಾಡದ ಕೆಯ್‌್‌ (ಬಿರ ನಗ4. 71). ಎರಡು 
ಬಾರಿ ಉತ್ತ *ೆಯ್ಯಲ್ಲಿ ಸಮ್ಪಾಕೃತ ಎನಿಸುಗು (ರೇ). ಉರ್ದಿನ ಕೆಯ್‌ 
(ಮಾಷೀಣು); ಹೆಸಅ ಕೆಯ `ನರಾದ್ಗಿ ೀನ); ಜವೆಯ *ೆಂರ್‌ (ಯವ್ಯ 71೯. 
೨3). ಸಕಲಮೆಯೆಂ ಬೆಳವ *ಯರ್‌ "`(ಶಾಲೇಯು); ಎಳ್ಳು ಬೆಳವ ಕೆಯ್ಯ 
(ತ್ಳೈಲೀನ ೫/೧೯. ೨೪). 8೮೮ ಅಗಸೆಗೆಯತ್‌, ಬೆಳೆಗೆಯಂ*; ರ್ಲಾ, 1, 94; ೫೧. 6 
12, ಾಕೆಯ್ಗ್ದ ಮ್ಪು. -ಕೆಮ್ಪು. ಲಲ. 577೮71] ೮೯ ಗಾ ೧೧೦೮ ೦೯ ೩ "615 
(೨. 3, 8). | “ಚ್ಚು 7 -ಬೀತಿತಿ 5೫೩230೧8 ರ೯ಲಲುಲೆ ೩೮೦1೧17 ೧೮20೩. 
ಮೃಗಂ ಕೆಯ್ದ್ವೆಆಂಗಳ ರೂಡಿ ತಣಿದಪುವು ೫ಓ. 5, 38]. 


ಯ್‌ ೫೭೦೪. 6. ಊ೦ಗೆಂಿ. ೩ಂಂ ಜೆಯೆ ಆ ಚ ಕಯ್‌ 4, ಹೊ 
ಯ್ಚೈಯ್‌, ಹೊಯಿ-. ಗ 
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ಡಾ। ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್‌ ಕಿಟೆಲರು ಬಾಸೆಲ್‌ ಮಿಶನರಿಯಾಗಿ 

ಕ್ರಿಶ ೧೮೫೩ರಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬ೦ದರು. ಮತ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕಿಂತ 
ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ 
ಸಂಪಾದನೆ, ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿತಾ ರಚನೆ, ವಿವರಣಾತ್ಮಕ 
ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ, ದ್ರಾವಿಡ-ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಂಬಂಧ- 
ಮುಂತಾದ್ದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗ ರೆನಿಸಿದರು. ಅವರ ಮೇರು ' 
ಕೃತಿಯೆಂರೆ"ಕನ್ನಡ-ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಕೋಶ. (೧೮೯೪) ಈ 
ಪ್ರೌಢ ಗ್ರಂಥದ ನಿಮಿತ್ತ ಜರ್ಮನಿಯ ಟ್ಯೂಬಿಂಗೆನ್‌ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಅವರಿಗೆ ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌ ಪದವಿಯನ್ನಿತ್ತು 
ಗೌರವಿಸಿತು. 


ಡಾ| ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಹಾವನೂರರು ಕಳೆದ ನಾಲ್ವತ್ತು ವರ್ಷ 
ಗಳಿಂದ ಕಿಟೆಲರ ಜೀವನ, ಸಾಧನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದವರು ಈಗ ಅವರ ಸಮಗ್ರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶ್ರೀಯುತರು ಮಂಗಳೂರು ಹಾಗೂ ಮುಂಬಯಿ 
' ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾಗಿದ್ದ ರು. 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಸಂಶೋಧನೆಗಾಗಿ 
ಕಂಪ್ಯೂಟರನ್ನು ಬಳಸಿದವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗರು. ಎರಡು 
೩. ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. `ಹೊಸಗನ್ನಡದ 
ಅರುಣೋದಯ' ಎಂಬ ಉದ್ಧಂಥದ ಜೊತೆಗೆ ೬೦ಕ್ಕೂ 
ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ೮೦ನೆಯ 
ವಷ ರ್ಷದ ಹುಟ್ಟು ಹಬ್ಬವನ್ನು ಸಾಹಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ 'ಸಾಡೋಜ' ಪ್ರಶಸ್ತಿಯೂ | ಸಂದಿದೆ. ಈ 
ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ದಣಿವರಿಯದೆ, ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮುಂತಾದ್ದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾ || || 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿ 





